
        
            
                
            
        

    
[image: Image][image: Image]



	
HISTORICKÁ DETEKTIVKA

	

	PETER

	TREMAYNE

	

	HOLUBICE

	SMRTI

	

	

	PŘÍPAD SESTRY FIDELMY

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	VYŠEHRAD




	Copyright © 2009 by Peter Tremayne

	Translation © Věra Šťovíčková Heroldová, 2011

	

	ISBN 978-80-7429-100-5




	Dat veniam corvis, vexat censura columbas.

	Censor (úředník) odpouští vránám, avšak vinu dává

	holubicím.

	Juvenal, 1-2. st. AD

	* * *

	Non semper ea sunt quae videntur.

	Věci nejsou vždy takové, jaké se jeví být.

	

	Phaedrus, c. 15 BC – c. AD 50



	




	

	Mému starému příteli, profesoru Peru Denezovi, který jako první navrhl, aby Fidelma navštívila Bretaň; Bernezovi ar Nail za jeho rady a vedení; Yvesovi Boriusovi, bývalému starostovi Sarzeau nedaleko Brilhagu a Ústřední radě Morbihanu; Hervému Latimierovi a Jean-Michelovi Mahému za jejich překlady Fidelmy do bretonštiny; Marii-Claude a Claudovi Davidovým za jejich pohostinnost, a samozřejmě všem mým četným bretonským přátelům.

	

	Gant ar spi e c’hello pobl Vreizh adkemer un deiz he flas e-touez pobloù ar bed gant he yezh hag he sevenadur.

	„S nadějí, že pradávný bretonský národ, jeho jazyk a jeho kultura, zaujmou opět své místo mezi národy světa.“

	
HLAVNÍ OSOBY

	Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh čili advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století

	Bratr Eadulf ze Seaxmund‘s Ham v zemi Jižního lidu, její druh

	

	Na lodi Černá husa

	Bressal z Cashelu, Fidelmin bratranec a vyslanec jejího bratra Colgúa, krále Mumanu

	Murchad, kapitán

	Gurvan, první důstojník

	Wenbrit, plavčík

	Hoel, člen posádky

	

	Na ostrově Hoedig

	Bratr Metellus, římský klerik

	Lowenen, náčelník

	Onenn, jeho žena

	

	Na poloostrově Rhuis

	Opat Maelcar z opatství Blahoslaveného Gildase

	Bratr Ebolbain, jeho písař

	Aourken, vdova

	Berran, honák

	Biscam, kupec

	Barbatil, otec dívky Argantken

	Coric, jeho druh

	

	V pevnosti Brilhag

	Macliau, syn urozeného pána z Brilhagu

	Argantken, Macliauova milenka

	Trifina, Macliauova sestra

	Iuna, hospodyně

	Bleidbara, veliter gardy na Brilhagu

	Boric, jeho zástupce a stopař

	Iarnbud, bretat čili soudce pána z Brilhagu

	

	Riwanon, manželka Alaina Vysokého, krále Bretonců

	Budic, velitel její tělesné gardy

	Ceingar, její služebná

	

	Alain Hir (Vysoký), král Bretonců

	Canao, mac’htiern, urozený pán z Brilhagu

	

	Kaourentin, bretat čili soudce z Bro-Gernev

	

	V Govihanu

	Heraclius, apatykář z Konstantinopole

	

	Koulm ar Maro, „Holubice smrti“

	
HISTORICKÁ POZNÁMKA

	Události v tomto příběhu se odehrávají v létě roku 670 a následují po těch, které byly popsané ve Ztraceném relikviáři. Fidelma a Eadulf se vracejí po dobrodružstvích na koncilu v Autunu v zemi Burgundů přes námořní přístav Naoned (Nantes) v kraji zvaném Armorika – „země před mořem“. Námořní cesta domů je vede podél jižního pobřeží poloostrova předtím, než se stočí na sever, vyhýbaje se tak Roches de Penmarc’h, a zabočí na severozápad před Baie d‘Audierne a do Irska.

	Armorika nyní nazývaná „Malá Británie“ (Brittany). Její původní galsko-keltské obyvatelstvo posílily během pátého, šestého a sedmého století vlny keltských uprchlíků z Británie. Tito Britoni hledali útočiště před Anglo-Sasy, kteří vtrhli do jejich země a v jižní Británii zakládali svá království – království, která se posléze v desátém století sjednotila jako Angleland neboli England, Anglie.

	Jak svatý Gildas († 570 n.l.), jeden z britských uprchlíků, napsal v De Excidio et Conquestu Britanniae (Na troskách a dobytí Británie), britští Keltové byli buď zmasakrováni, nebo nuceni utéci přes moře před „ferocissimi Saxones“.

	Britští uprchlíci přinesli s sebou do Armoriky svůj keltský dialekt, jenž se příliš nelišil od místního galského jazyka, a dnes jsou zváni Bretonci. Použil jsem tento název proto, abych je snáze odlišil od původních Britonů.

	Ve Fidelminých časech byla velká bretonská opatství středisky učenosti a gramotnosti. První rukopisy v bretonském jazyce, které se dochovaly, pocházejí z osmého století AD a jsou o sto let starší, než nejstarší texty ve francouzštině. Jedná se o Leiden Ms Vossianus, který se dochoval v Leydenu v Nizozemsku. Je to pojednání o biologii, které sepsali bretonští učenci, a mezi raně středověkými keltskými rukopisy jedinečné, neboť se v něm nacházejí v lékařském kontextu keltská slova. V osmém století bylo rovněž možno odlišit bretonštinu od cornwallštiny a velštiny. Do té doby byly tyto tři jazyky nerozlišitelné, neboť se dosud nevyvinuly jako dialekty jejich britského (keltského) původního zdroje. Proto také v tomto příběhu Fidelma a Eadulf, kteří mají určité znalosti jazyka Britonů, někdy zjišťují, že je obtížné Bretoncům porozumět.

	Hodně toho rovněž napsali latinsky bretonští mniši. Jsou známé texty asi čtyřiceti životopisů světců z doby mezi sedmým a čtrnáctým stoletím. Existují rovněž Libri Romanorum et Francorum, což je vlastně sbírka zákonů, vztahujících se k Bretani. Kdysi je učenci chybně posuzovali jako Kanones Wallici (Velšské zákony), ale dnes se soudí, že byly sepsány v šestém století v Bretani. Přetrvaly pouze v kopii z devatenáctého století.

	Bretaň byla v době, kdy se odehrává tento příběh, rozdělena na několik malých království, každé z nich však bylo vázáno loajalitou k jedinému panovníkovi, známému jako Král Bretonců. Vzhledem k tomu, že záznamy byly zničené a nastal zmatek v datování, není možno uvádět přesná data vlád s absolutní jistotou. Nicméně je jisté, že v té době vládl Alain Hir (Vysoký).

	Počínaje 670 n.l. se z hlavních bretonských území stala nejvlivnější Domnonia na severu, a Alain Hir pocházel z jejího panovnického domu. Domnonia se spojila s jižními zeměmi Bro-Erech, které byly přejmenované na Bro-Waroch na počest jednoho z jejích nejznámějších králů. Existovalo také jihozápadní království Bro-Gernev (Kernev), později přejmenované na French Cornouaille. V té době tam panoval Gradlon ap Alain. Na jihozápadě ostrova žili Bro-Leon, jejichž poslední král, Ausoch, zemřel okolo 590 n.l., a tak se toto malé království stalo lenním územím. Nacházelo se tam také zpola nezávislé území Pou-Kaer či Poher, které bylo posléze spojeno s Cornouaille.

	Můžeme vidět, jak o tom svědčí tato místní jména, že některá odvozují svůj původ od britských uprchlíků. Domnonia byla obydlena utečenci z Dumnonie v jižní Británii, dnes moderního anglického hrabství zvaného Devon. Kernev a Cornouaille v Bretani je totéž, jako Kernow a Cornwall v Británii.

	Pro čtenáře, kteří mají technicky zvídavou mysl, jsem převzal chronologii od svatého Theophanese Zpovědníka, (cca 758-818 n.l.), byzantského aristokrata, asketického mnicha a historika, zmiňujícího se o vynálezu pyr thalassion (mořský nebo tekutý oheň), který byl použit krátce před 670 n.l. Tvrdí, že autorem tohoto vynálezu, který dnes nazýváme „řeckým ohněm“, byl Kallinikos, architekt a uprchlík z Heliopole ve Fénicii (dnešní údolí Becaa v Libanonu). Callinicus uprchl do Konstantinopole poté, co území dobyli islamisté. Tento pyr thalassion bylo obtížné uhasit – neboť právě voda pomáhala plameny šířit. Ještě v desátém století Císař Konstantin VII. Porfyrogennetos varoval svého syna v De Administrando Imperio, aby nikdy nedal cizinci tři věci – korunu, ruku královské princezny a „tekutý oheň“.
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KAPITOLA PRVNÍ

	Fidelma z Cashelu se na zádi kupecké lodi pohodlně opřela o zábradlí a pozorovala vzdalující se pobřeží.

	„Je příjemné mířit si to domů, sestřenko,“ usmál se na ni vysoký rusovlasý muž, který stál vedle ní. Mohl být Fidelminým bratrem, tak si byli podobní. Byl přibližně stejně starý jako ona, ani jemu nechybělo moc do třicítky, a měl sympatickou tvář – i když bradu měl výbojnější než ona, hranatější a vystupující tak, že oko ji zaznamenalo ze všeho nejdříve, dříve než tvář obdařenou smyslem pro humor a jiskřivé šedozelené oči. Měl na sobě dobře padnoucí oděv a bylo možno považovat ho za bohatého kupce. Avšak svalnatá postava mu dodávala vzhled válečníka.

	Fidelma k němu pootočila hlavu.

	„Lhala bych, kdybych to popírala, bratránku Bressale. Byla jsem z království svého bratra pryč příliš dlouho. Dá-li Bůh, máme před sebou příjemnou cestu do Aird Mhór.“

	Bressal, princ z rodu Eóghanachtů z Cashelu, vážně přisvědčil.

	„Udělalo se hezky, a třebaže vítr není silný, alespoň vane z jihu. Až náš kapitán změní směr, bude nám po celou cestu foukat do zad.“

	Fidelma se opět obrátila k mizejícímu pobřeží. Skutečně vanul lehký jižní vítr a zdálo se, že bude krásně a teplo, byť mělo slunce kolem sebe opar. Bytelná kupecká loď – Gé Ghúirainn, Černá husa – měla za sebou půldenní cestu od pobřežních solných močálů v Gwenrannu, a v této chvíli plula ve větru, který se zvedl.

	Bressal pohlédl vzhůru do plachet. „Náš dobrý kapitán, Murchad, se brzy natočí, aby chytil ten správný vítr,“ prohodil. „Ostatně mám dojem, že znáš jeho i tuhle loď velice dobře?“

	„Byla jsem překvapená, když jsem po příjezdu do Naonedu zjistila, že tam kotví Černá husa,“ připustila Fidelma. „Strávila jsem na téhle lodi mnoho dní, když Murchad vezl skupinu poutníků z Aird Mhór k posvátné schránce s ostatky Blahoslaveného Jakuba do Galicie.“

	Bressal odpověděl širokým úsměvem. „Neumím si tě představit v roli poutnice. Fidelmo. Nikdy jsem nepochopil, proč jsi se stala nejdříve řeholnicí.“

	Fidelmy se poznámka jejího příbuzného nedotkla. Vyrůstali společně a navzájem se znali jako přátelé i jako členové rodiny. Fidelma pokrčila rameny, protože si sama tuto otázku už mnohokrát položila.

	„Přesvědčil mě o tom náš příbuzný, opat Laisran. Složila jsem zkoušky na Morannově právnické škole v Taře a nevěděla jsem, jak postupovat dál.“

	„Ale ty ses kvalifikovala na stupeň anruth, což je pouze o stupeň níž, než nejvyšší stupeň, jaký může právnická škola udělit. Proč jsi nepokračovala a nestala ses ollamh? Vždycky jsem si myslel, že žena s tvou ctižádostí by to měla udělat. Mohla ses stát královým brehonem.“

	Fidelma se ušklíbla. „Nechtěla jsem, aby se říkalo, že za svou kariéru vděčím rodině. A také jsem se nechtěla vázat.“

	„Já bych řekl, že vstoupit do Bridgetina opatství v Cill Dara znamenalo přesně totéž – nechat se svázat pravidly a zákazy.“

	„Tehdy jsem to nevěděla,“ řekla Fidelma na svou obhajobu. „Opatství potřebovalo někoho s právnickým vzděláním. Ale ty jsi přece slyšel, proč jsem z Cill Dara odešla, a abych pravdu řekla, od té doby jsem se k žádnému jinému společenství nepřipojila. Místo toho s radostí sloužím bratrovi, ať mě potřebuje kdekoliv.“

	„Eadulf mi říkal, že máte za sebou několikadenní cestu ze země Burgundů.“

	„Byli jsme na koncilu v Autunu společně s několika irskými biskupy a opaty. Nechali jsme tam opata Ségdae z Imleachu a další, kteří v debatě pokračují. Naše služby už nepotřebují, a tak jsme se rozhodli vrátit na pobřeží a vyhledat loď, která nás odveze domů.“

	Fidelma byla překvapená, když přišli do rušného přístavu Naoned a potkali tam, téměř mezi prvními lidmi, na něž narazili, jejího bratrance Bressala, který kráčel po dřevěné přístavní hrázi. Řekl jí, že ho její bratr, král Colgú, poslal do slanisek v Gwenrannu, aby sjednal obchodní dohodu s Alainem Hirem, králem Bretonů, a přivezl domů do Mumanu náklad soli. Sůl byla v pěti irských královstvích vysoce ceněna, tak vysoce, až soudy varovaly, že po ní touží každý a někteří lidé by se nezastavili před ničím, jen aby ji získali. Sůl z Gwenrannu – jméno, jak se Fidelma dozvěděla, znamená ‚bílá země‘, protože tak toto veliké slanisko skutečně vypadá – byla odnepaměti velice ceněna.

	Fidelma byla překvapena ještě více, když se dozvěděla, že loď, která bratrance přivezla, je Černá husa, na níž zažila jedno ze svých největších dobrodružství. To, že loď zakotvila v Naonedu, byla čirá náhoda. Solné pánve v Gwenrannu se rozkládají podél pobřeží směrem na západ, a nákladní prostor na lodi byl pytli soli, vytěžené z moře, už zaplněn. Bressal zjistil, že král Alain Hir odjel do své pevnosti v Naonedu, a protokol velel, aby nelitoval času a před cestou domů bretonskému králi poděkoval a rozloučil se s ním. Smlouva se netýkala pouze jednoho nákladu soli, ale zajišťovala mezi přístavy Mumanu a ‚Malé Británie‘ další obchody.

	„Štěstí, že jsme připluli do Naonedu,“ řekl Bressal, jako by ozvěnou opakoval její nevyslovené myšlenky, když uvažovala o této náhodě, „jinak bychom se byli úplně minuli. Ach!“

	Toto zvolání bylo odpovědí na jakýsi pokřik. Ten vyšel z úst statného podsaditého muže s prošedivělými vlasy a větrem ošlehanou tváří. Nebylo možno považovat ho za jiného námořníka, než za toho, kým skutečně byl. Murchad, kapitán Černé husy, se blížil k padesátce a měl výrazný nos, zdůrazňující blízko položené oči šedivé jako moře. Tento odstrašující vzhled vynahrazovaly záblesky téměř utajovaného smyslu pro humor. Jak to Bressal předem odhadoval, členové posádky teď přiskočili k plachtám a mocně táhli za lana, zatímco první důstojník, Gurvan, se vrhl celou svou vahou na velkou kormidelní páku. Pomáhal mu další člen posádky a společně dosáhli toho, že se loď začala otáčet, aby měla vítr v zádech. Na chvilku se Bressal a Fidelma přitiskli k zábradlí, aby udrželi rovnováhu, jak se paluba zvedla, stěžně kolem nich se kymácely a plachty pleskaly, jak se do nich opíral vítr. Pak se všechno zklidnilo a loď opět pokojně klouzala po hladině.

	Murchad kráčel přes palubu, aby si promluvil s Gurvanem a zkontroloval směr. Pak se s přátelským úsměvem obrátil k Fidelmě a jejímu společníkovi a zamířil dolů.

	„Muž mála slov,“ usmál se Bressal.

	„Ale dobrý námořník,“ odpověděla Fidelma. „Když velí Murchad, víš, že jsi v dobrých rukách. Viděla jsem, jak zvládl bouře a útok pirátů, jako by se takové věci přiházely denně.“

	„Protože se s ním plavím už z Aird Mhór, tak o tom nepochybuji,“ přidal se její bratranec. „Ale přesto mě nebude mrzet, až zase vkročím na břeh. Cítím se líp na zemi než na moři.“ Odmlčel se a rozhlédl. „Když už mluvíme o… Neviděl jsem tvého manžela Eadulfa od té chvíle, co jsme vypluli.“

	Fidelma se zatvářila pobaveně, třebaže při bližším pohledu byla v její tváři i jistá starost.

	„Je dole. Obávám se, že Eadulf není rozený námořník. Murchad ho už varoval, že to nejhorší, co člověk může udělat, když se mu houpe žaludek, je jít dolů. Lépe je zůstat na palubě a upírat pohled na obzor. Bohužel, Eadulf nebyl této radě přístupný. Nepochybuji, že dole trpí důsledky.“

	Bressal se chápavě usmál. „Je to dobrý člověk, třebaže je…“ Náhle zaváhal a zčervenal.

	„Třebaže je to Sas?“ Fidelma se k němu obrátila a oči se jí blýskaly. V jejím hlase však žádná trpkost nebyla.

	Bressal pokrčil rameny. „Člověk slyší o Sasech tolik špatných zpráv, sestřenko. A tak se přirozeně ptá: jsou-li ty pověsti pravdivé, jak může muž tak skvělý, jako Eadulf, pocházet z takového lidu?“

	„Ve všech lidech je dobré i špatné, bratránku,“ pokárala ho Fidelma jemně.

	„To nepopírám,“ souhlasil Bressal. „I když musíš připustit, že když jsi oznámila, že se za něho provdáš, vyvolalo to na mnoha místech velký úžas.“

	„Zejména protesty lidí, kteří by rádi prosazovali ideje těch ezoterických fanatiků, požadujících, aby se všichni řeholníci podřídili myšlence celibátu.“

	„Těch není tolik,“ odmítl Bressal. „Měl jsem na mysli některé z našich vlastních lidí, urozených, kteří cítili, že ses měla provdat za prince z pěti království a nikoliv za saského cizince.“

	Ve Fidelminých očích se v jedné chvíli nebezpečně zablesklo. „A ty jsi patřil mezi ně?“ zeptala se.

	Bressal se pobaveně zazubil. „Tehdy jsem Eadulfa neznal.“

	„A teď, když ho znáš?“ naléhala.

	„Uvědomuji si, že lidé nemohou člověka soudit, dokud ho nepoznají. Eadulf je teď jedním z nás. Budu stát po jeho boku a tasit meč na obranu jeho práv.“

	Loď se náhle zakymácela, když se jí do boku opřela uličnická vlna. Fidelma zavrávorala, pak se obrátila a usmála se na svého příbuzného, který se snažil udržet rovnováhu.

	„Nemyslím, že by Eadulf měl náladu se v této chvíli s někým přít,“ konstatovala suše. Pohlédla vzhůru do plachet. Nenadouvaly se, jak očekávala. Jižní vítr byl mírný, takže loď plula velice pomalu. První důstojník Gurvan zachytil její pohled a zavolal na ni.

	„Je to typicky letní vítr, paní. Mírný a pomalý. Tohle byla jen vrtošivá vlna, jak jim říkáme. Ale jakmile proplujeme průlivem Treizh an Tagnouz, měli bychom nabrat silnější vítr. Nebude to už dlouho trvat. Do zítřka nastane příjemnější čas, uvidíš.“

	Fidelma přijala jeho povzbuzení máchnutím ruky.

	„Proplouvali jsme Tagnouzským průlivem cestou sem,“ podotkl Bressal. „To slovo znamená v místním jazyce ‚ošklivý‘. Vede mezi několika ostrovy a pobřežím, ale to je úplně pusté. Po obou stranách je země sotva vidět.“

	„Chtěla jsem se tě zeptat, proč si můj bratr jako vyslance na tuto cestu vybral tebe?“ zeptala se zvědavě.

	„Hlavně proto, že mluvím jazykem Britonů, který se podobá jazyku lidí v této zemi. Nezapomínej, že jsem strávil nějaký čas v Dyfedu u Gwlyddienova dvora, záhy poté, co jsi mu tam za svého pobytu prokázala velkou službu.“

	„A jednalo se s králem této země snadno?“

	„S Alainem Hirem? Je to příjemný člověk. Zdá se, že se jeho lid svými zvyklostmi v mnohém podobá našemu životnímu stylu. Ale jako mnoho králů, i on je obklopen závistí, chtivostí a intrikami. Povím ti o jedné fámě, která se ke mně donesla…“

	„Přeješ si povečeřet, paní?“ přerušil ho pronikavý hlas. Wenbrit, plavčík, s nímž se spřátelila během plavby s poutníky, přišel na palubu. „Slunce zapadá, a já mám v kajutě nějaké sušené maso a sýry a láhev místního vína na zapití.“

	Fidelma se na mladíka pousmála. „Vlastně mám hlad,“ přiznala. „Pozval jsi Eadulfa?“

	„Zeptal jsem se ho, ale něco po mně hodil a obrátil se na kavalci.“ Kluk se uličnicky zasmál.

	„Tak ho ponecháme jeho strádání,“ řekl Bressal. „Pojď se najíst, sestřenko.“

	Fidelma jedla s bratrancem v hlavní kajutě Černé husy sama a měla přitom zvláštní pocit. Od doby, kdy tam jídala pravidelně, uplynula dlouhá doba, ale tehdy byla kajuta plná poutníků z velkého opatství Magh Bíle cestou k posvátné schránce blahoslaveného Jakuba. Teď byli jedinými cestujícími na lodi pouze její příbuzný Bressal, ona a Eadulf. Zbytek místa na lodi, kromě kajuty pro posádku, byl vyplněn velikými žoky se solí.

	Na palubě se Fidelma cítila jako mezi starými přáteli. Měla radost i z toho, že uviděla velkého černého kocoura, který seděl a vážněji bystrýma zelenýma očima sledoval shora, z příborníku. Luchtigern – ‚Myší pán‘ – jak se mu říkalo, jí dokonce svého času při plavbě ke schránce blahoslaveného Jakuba zachránil život. Teď se zdálo, že ji zvíře poznalo a seskočilo dolů, tichounce zamňoukalo, přeskočilo ji s téměř aristokratickou noblesou, a začalo se jí třít o nohu. Sklonila se, aby pohladila jeho hebkou černou srst. Vzadu na hlavě v ní nahmatala jakýsi malý tvrdý předmět.

	Wenbrit, který pokládal talíře, si všiml, že se zamračila. „Něco se ti nezdá, paní?“ zeptal se.

	„Mám dojem, že Luchtigern má vzadu na hlavě kousek něčeho tvrdého,“ řekla. Nerada viděla zvířata nemocná nebo v nepohodě.

	Kocour, který strpěl, aby ho párkrát pohladila, se teď obrátil a oklepal, aby dal najevo svou nezávislost, odkráčel za jakýmsi neznámým účelem.

	„Neboj se, paní,“ odpověděl jí Wenbrit uklidňujícím gestem. „Je to jen kousek smůly, který se mu zapletl do kožíšku. Později mu ho odstřihnu.“

	Fidelma věděla, že smůla, pryskyřice z borového dřeva, se užívá k utěsňování plachtoví a dokonce i lodního trupu, stejně tak jako kovových džbánů a hrnců v domácnosti. Byla to vazká černá tekutina, která tuhla v pevný povrch, nebo vytvářela hrudky. Luchtigernovi však zřejmě lepkavá hrudka vzadu na hlavě nevadila.

	Fidelma si vzpomněla, jak s Wenbritem přetřásali, proč vlastně zvíře dostalo jméno ‚Pán myší‘. Existovala totiž jistá legendární kočka, která žila v jeskyních v Dunmore v Irsku, a ta porazila všechny válečníky krále Laiginu. Chtěli ji zabít, ale na válečníky byl ‚Pán myší‘ přespříliš mazaný. Fidelma se při této vzpomínce usmála a připomněla si, jak jí Luchtigern zachránil život tím, že ji varoval před blížícím se nepřítelem.

	Fidelma se těšila na návrat do Cashelu, sídelního města v království svého bratra. Moc toužila spatřit opět svého malého synka Alchúa, a začínala litovat, že se takto připravuje o jeho společnost. Byla by si přála sledovat, jak se z děťátka stává chlapec. Ale svého času si zvolila právnickou kariéru, a jako králova sestra musela plnit povinnosti a závazky. Tentokrát však doufala, že v dohledné době nebudou vzneseny žádné další nároky na její čas. Po všech těch cestách v bratrových službách si ona i Eadulf zasluhují trochu odpočinku. Fidelma podvědomě potřásla hlavou, když si uvědomila, že lítost se může rychle změnit v hněv.

	V myšlenkách se zatoulala k manželovi.

	Chudák Eadulf. Leží na břiše v jejich kajutě, V téže kajutě, kde byla Fidelma ubytovaná během poutní cesty, a možná má pocit, že smrt je přijatelnou alternativou ke zpáteční cestě. Nebyl dobrý mořeplavec ani v nejlepším počasí. I za dobrého počasí se mu začal zvedat žaludek téměř hned, jak opustili ústí velké řeky Liger, po níž se plavili z Nebirna na zpáteční cestě do Naonedu, kam dorazili po nebezpečném pátrání na koncilu v Autunu. To byl skutečně koncil proklatců! Hned jak opustili Liger, zamířili na sever podél břehů, jimž se říkalo ‚Divoké pobřeží‘. A tam musel Eadulf ulehnout.

	Wenbrit jim přinesl chléb, který sehnal těsně předtím, než napnuli plachty, něco studeného masa a džbán vína.

	„Na šťastnou cestu,“ připil Bressal a zvedl džbánek.

	„Na rychlou cestu,“ odpověděla Fidelma.

	„Ty myslíš na malého Alchúa,“ poznamenal bratranec.

	Vážně přisvědčila.

	„Neměj o něho obavy,“ odpověděl. „Je to jen pár týdnů, co jsem ho viděl, těsně před odjezdem z Cashelu. Muirgen a Nessán o něho velice pečují, jako by byl jejich vlastní dítě. Zřejmě nelitují, že zanechali pastýřského života v Gabhlánu a šli k tobě do služby jako chůva a…“

	Chvilku váhal a pokoušel se najít správné slovo. Slovo, které hledal, bylo cobairech, což znamená pomocník. A skutečně, zatímco Muirgen si rychle na život chůvy ve velkém paláci v Cashelu zvykla, její manžel Nessán byl po celý život v západních horách pastýřem. Jeho úkolem v Cashelu bylo tudíž hlavně pečovat o hospodářská zvířata v paláci a pomáhat tam, kde bylo třeba. Od té doby, co Alchúa unesl Uaman, Pán průsmyků Sliabh Mis, malomocný lotr, věnovala se tato dvojice oddané péči o blaho dítěte, a též Fidelmy a Eadulfa.

	Někdy to Fidelmu rmoutilo. Snažila se skrýt své znepokojení nad tím, že její role dálaigh, advokátky Fénechusova soudního dvora, je často v rozporu s časem, který by měla trávit jako matka ve společnosti svého syna. Dokonce i Eadulf si čas od času stěžoval. V posledních šesti měsících byla dvojice pozvána do Tary, aby vyšetřila smrt samotného Nejvyššího krále. A jen se vrátili do Cashelu, požádal opat Ségdae z Imleachu, hlavního opatství v království Muman, aby se zúčastnili velkého církevního koncilu, který se měl sejít ve městě Autun v zemi Burgundia. Byl to koncil, jehož rozhodnutí mohla mít velký dopad na obřady a teologii církve v pěti královstvích. Nyní, po tak dlouhé době, bude krásné vrátit se domů do Cashelu.

	„Sestřenko, nemusíš si dělat takové starosti o blaho svého dítěte,“ opakoval.

	„To je výsadou matky,“ odpověděla prostě a pustila se opět do jídla. Po doušku vína se zeptala: „A co je nového v Taře? Sechnassach byl moudrý muž, bardi i lid si ho velice vážili. Jeho vražda skutečně narušila mír v Pěti královstvích.“

	Bressal si chvilku pohrával se svým jídlem, jakoby v zamyšlení.

	„Jeho smrt je dozajista velkou ranou jednotě našich království,“ souhlasil. „Díky tvému zásahu, když jsi odhalila vraha, byla však občanská válka odvrácena.“

	„A co ten nový Nejvyšší král – Cenn Fáelad, syn Blathmaikův? Je stejně moudrý jako jeho bratr Sechnassach? Jak na něho lidé pohlížejí?“

	„Koluje mnoho pověstí…“ začal Bressal.

	Fidelma se netrpělivě zamračila. „Jaké pověsti?“

	„Jak víš, Cenn Fáelad pochází z jižních Uí Néill, z rodu Sil nÁedo Sláine. Členové tohoto rodu měli mezi sebou vždycky nějaké spory. Sechnassach byl schopen drobné rozmíšky překonávat diplomacií. Cenn Fáelad, jak se zdá, není takového přístupu mocen. A navíc se mnozí domnívají, že Nejvyšším králem být zvolen neměl.“

	„Předpokládám, že se sešla jeho derbhfine – podle zákona přinejmenším tři generace? Copak nebyl Cenn Fáelad řádně jmenován a zvolen?“ nesouhlasně pokrčila nos Fidelma.

	„Tak jsem to pochopil, ale dozvěděl jsem se, že jeho příbuzný, Finsnechta Fledach, syn Dúnchadův, který byl bratrem otce Cenna Fáelada, vznesl námitky. Má pocit, že do úřadu Nejvyššího krále měl být vyzdvižen on.“

	„Rozhodnutí derbhfine musí být podle zákona respektováno,“ připomněla Fidelma.

	„Cenn Fáelad se snaží získat si svého příbuzného tím, že ho jmenoval pánem Bregy ve Středním království.“

	„A Finsnechta stále není spokojen?“

	„Říká se, že se prý pokouší náčelníky a provinční krále přesvědčit, aby podpořili jeho věc tím, že jeho příbuzného odmítnou. Podle jedné zprávy se Finsnechta plaví do Iony, aby požádal o pomoc opata Adomnána.“

	Fidelma hleděla vážně. „Máme tedy před sebou neklidné časy?“

	„Tvůj bratr je odhodlán udržet Muman stranou celé té aféry, protože soudí, že je to výhradně vnitřní záležitost Uí Néill.“

	„To je těžko schůdná cesta, zejména kdyby Nejvyšší král požádal bratra o podporu, což má právo udělat.“

	„To je slabost našeho království,“ povzdechl si Bressal. „My máme rady, které jmenují a volí krále, a potom se přou, jestli bylo jejich rozhodnutí správné nebo nebylo. Naši přátelé Sasové říkají, že trůn dědí nejstarší králův syn, bez ohledu na to, je-li dobrý nebo špatný, a jestliže se tento král udrží ve svém úřadu pomocí meče, tak jej podrží.“

	„Violentia praecedit jus,“ zamumlala Fidelma. „Moc před právem. To není dobrý systém.“

	Dojedli a Fidelma se šla do kajuty podívat na Eadulfa. Ležel na slamníku a ve spánku trochu sténal, ale aspoň spal. Fidelma se pousmála, zavřela dveře kajuty a vrátila se na palubu za svým příbuzným.

	V pozdním odpoledni se šeřilo, třebaže slunce za jednotvárnou vrstvou šedých mraků, zakrývajících celou oblohu jako matné sklo, ještě svítilo. Všimla si také, že vítr utichl – ne, neutichl, ale změnil směr, takže teď vanul proti nim. Gurvan je pozdravil, stále na svém místě u kormidla.

	„Obloha se zatahuje,“ bručel. „Ale to nevadí. Možná přijde bouřka – nějaké blesky, ale bez hřmění. Na obloze jsou celkem jasná znamení.“

	„Prodlouží to naši cestu?“ ptala se Fidelma plna úzkosti.

	„Dobrotivé nebe, to ne, v nejmenším,“ zvolal Gurvan. „V tomto ročním období se pár dnů neklidného počasí dá očekávat. Po hezkých dnech někdy přijde déšť. Jakmile budeme mít za sebou tyhle ostrovy,“ ukázal rukou tím směrem, „za průlivem, o němž jsem se zmiňoval, bude plavba příjemná. Vítr se brzy zase obrátí, nemějte obavy.“

	Směrem na jih byl nejasně vidět obrys ostrova, o němž Gurvan řekl, že se jmenuje Hoedig, což znamená, jak jim svěřil, ‚káčátko‘, a před ním byl velký masiv, zvaný Houad čili kachna, k němuž loď právě mířila. Průlivem se dostanou mezi tyto jižní ostrovy a mys, vybočující z pevniny, zvaný Beg Kongell.

	Když Gurmán toto vše Fidelmě vysvětloval, náhle přimhouřil oči. Téměř ve stejném okamžiku se ozval hlas ze strážního koše.

	„Plachta na obzoru! Přímo před námi!“

	Fidelma se ohlédla a podívala se, co to za zvedající se a klesající vysokou přídí Černé husy zpozorovali. Spatřila pouze malou skvrnu na obzoru, která se přibližovala, a Fidelma viděla, že je to loď s rozvinutými plachtami, rychle plující s větrem za zády.

	„Zavolej kapitána,“ křikl Gurvan na jednoho člena posádky.

	„Něco se děje?“ ptala se Fidelma.

	„Tohle není kupecká loď,“ odpověděl námořník. „Tohle je rychlá loď a míří k nám.“

	Na palubě se objevil Murchad, a v patách za ním Bressal. Vyskočil do ráhnoví a pozoroval loď. Zatvářil se ustaraně.

	„Je to bojová loď, jen co je pravda,“ zavolal kapitán dolů na Gurvana. Pohlédl vzhůru do plachet a pak znovu na blížící se loď. „Má vítr v zádech a žene se na nás.“ Konstatoval to, co bylo zřejmé, ale nikdo v tom okamžiku nepromluvil. Pak vyštěkl: „Připravte se na obrat – potřebujeme vítr v zádech. Uchýlíme se na Hoedig.“ Ostrov bylo vidět nedaleko.

	Gurvan už dával potřebné rozkazy posádce.

	„Je to vážné, kapitáne?“ zeptal se Bressal tiše.

	Kapitán Černé husy chvíli vážil slova, než promluvil.

	„Obchodní cesty podél pobřeží nabízejí bohatou kořist každému, kdo nemá zábrany živit se tímto způsobem. Když v těchto vodách uvidíš rychlou loď, je lépe schovat se do bezpečí nežli litovat. Budeme ji raději považovat za nebezpečnou, ale doufat, že není.“

	Bressal cosi zabručel a odkvapil.

	Pozornost posádky se teď soustředila na obracení lodi po větru, zatímco elegantní válečná loď vytrvale vynakládala veškeré úsilí, plachty napjaté tak, že se div nepřevrátila; řítila se k nim a byla čím dál tím větší. Když se Černá husa začala otáčet, Fidelma se chytla zábradlí, paluba se jí znepokojivě rozhoupala pod nohama, ale to už měli připlouvající loď za zády.

	Uviděla Wenbrita, který vystrčil hlavu z palubního otvoru.

	„Wenbrite,“ zavolala na něho, „řekni bratru Eadulfovi, co se stalo, a přiveď ho na palubu. Odmítavou odpověď nepřijímej.“

	Chlapec zvedl ruku až po předloktí a zmizel v otvoru.

	Téměř vzápětí se vrátil bratranec Bressal. Nasadil si válečnou přilbu, připjal si meč a bojový nůž, ale všimla si, že v pravé ruce drží bílý lískový proutek, úřední doklad své funkce techtaire, královského vyslance. Zaujal místo vedle Murchada.

	„Je posádka ozbrojena, kapitáne?“ zeptal se. Murchad protáhl tvář. „Jsme kupecká loď; samozřejmě že nejsme vyzbrojeni pro boj s válečnou lodí,“ odpověděl a hlavou ukázal na neustále se přibližující plavidlo.

	„Ale jestliže se pokusí vstoupit na loď, musíme se postavit na odpor,“ naléhal Bressal.

	„A co když nám nechtějí nijak ublížit?“ chtěla vědět Fidelma. „Pouze se domníváme, že ta loď má nepřátelské úmysly. Mohla by to být válečná loď bretonského krále. Každopádně jsi techtaire, vyslanec našeho krále, a tato loď je pod tvou ochranou.“

	Tentokrát hlavou zavrtěl Murchad.

	„Doufejme, že ať je kapitánem cizí lodi kdokoli, bude brát na tuto ochranu ohled. Na stožáru nevlaje žádná vlajka, na plachtách není žádný symbol ani znak. A teď už vidím na boku seřazené lučištníky s připravenými zbraněmi. Ve chvíli je ta loď po našem boku.“

	„Chceš říct, že je to pirátská loď?“ zachmuřeně se ptal Bressal. Použil výrazu spúinneadair-mara – mořský plenitel.

	„Piráti?“

	Příkrá otázka zazněla z úst Eadulfa, který, příšerně bledý ve tváři, se vyškrábal na palubu a potácel se, svíraje zábradlí, aby udržel rovnováhu.

	V odpověď Fidelma pouze ukázala na loď pronásledovatelů.

	„Jestliže s ní nemůžeme bojovat, co máš v úmyslu, kapitáne?“ zeptal se Bressal, který Eadulfa ignoroval.

	„Nemůžeme s ní bojovat,“ řekl Murchad. „Teď už jí ani nemůžeme uniknout. S těmito plachtami je před námi ve výhodě.“

	„Tak co?“

	„Pokusím se dostat do přístavu Argol, který je šikmo od nás na Hoedigu. Jestli se nám to podaří, rozmyslí si dostat se k nám na palubu. Možná že nám tamější lidi pomohou.“

	Ale sotva Murchad adresoval Gurvanovi u kormidla příkaz, ozval se náhle svištivý zvuk a Gurvan vykřikl. Obrátili se a jen otřeseně zírali, když jim došlo, že Gurvana zasáhl šíp, který se mu zabodl do hrdla. Jak z rány, tak z otevřených úst se mu valila krev. Klesl na palubu a kormidlo se naprázdno kolébalo.

	První se vzpamatoval jeden muž z posádky, Hoel – patrně automaticky, jak se naučil při výcviku. Skočil ke kormidlu a ustálil je.

	Přes vodu k nim dolehl hlas, který mluvil bretonsky.

	„Zastavte, nebo zemřou další z vás!“

	Murchad jazyk dobře znal a okamžik váhal, než vydal příkaz stáhnout plachty. Omluvně hleděl na Bressala.

	„Nedokážeme to. Než se dostaneme do bezpečí ostrova, lučištníci nás všechny postřílejí.“

	Fidelma se rozběhla k zraněnému, ale nemusela ani zkoumat jeho tep, aby poznala, že Gurvanovi není pomoci. Než se vrátila po Eadulfův bok, útočící loď se přiblížila na doraz, přes zábradlí vyletěly lodní háky a muži, vyzbrojení meči, přelézali na palubu Černé husy.

	Byla to neskutečná scéna; po palubě pobíhali cizí muži a posádku nahnali na jedno místo. Jediným ozbrojeným mužem byl Bressal, a toho vzápětí odzbrojili. Mladý válečník tam stál bezmocně se svěšenými rameny, protože by se byl raději postavil na odpor.

	Když byly lodě k sobě připoutané lodními háky, na palubě se náhle objevila chlapecká postava. Pro Fidelmu to byl zvláštní pohled, neboť byla od hlavy k patě oblečena do bílého, od kožených bot a kalhot až po vlající košili a malou čapku. Pozoruhodné ovšem bylo zejména to, že všechny její rysy zakrývala jakási bílá rouška, připomínající masku. Nově příchozí měl u pasu zavěšený mistrně zhotovený krátký meč a dýku.

	Postava došla na místo, kde stáli Murchad s Bressalem. Fidelma a Eadulf se nacházeli o kousek dál.

	Útočníci, kteří ostražitě dohlíželi na lodní posádku, jako by v přítomnosti nově příchozího, zřejmě velitele, uctivě strnuli.

	Postava zůstala stát před Murchadem s rukama v bok. Třebaže Murchad byl statný muž a nad drobnou postavou v bílém čněl, byla to právě ona, která vypadala hrozivěji.

	„Jak se jmenuje tvoje loď?“ vyštěkla postava v bílém. Hlas jako by nepatrně přeskakoval, ale jazyk byl opět místní.

	„Gé Ghúirainn – Černá husa,“ odpověděl Murchad vzdorně.

	„Ach, Iwerzhoniz!“

	Fidelma poznala bretonský výraz pro ‚irský‘.

	„Jaký je náklad?“ padla druhá ostrá otázka.

	„Sůl z Gwenrannu.“

	„Holen? Mat!“ zabručela ta osoba spokojeně. „Máš na vybranou, Iwerzhonad. Ty a tvá posádka můžete dopravit tuto loď tam, kam vám já a moji muži ukážou cestu, nebo můžete na místě zemřít.“

	Ten hlas zněl tak věcně, že museli chvíli přemýšlet o významu slov, než jim to došlo.

	Bressal zrudl a postavil se před Murchada.

	„Jsem Bressal z Cashelu, vyslanec krále Colgúa k Alainovi, králi Bretonců. Pohleď – toto je můj úřední odznak. Tato loď a její náklad jsou pod ochranou dohody, uzavřené mezi nimi. Žádám –“

	Bressal zmlkl vprostřed věty.

	Fidelma viděla, že se skácel, jako by ho zasáhl úder na solar plexus. Vzápětí jako by se její příbuzný svezl po palubě na kolena a převalil se na bok. V té chvíli si s hrůzou uvědomila, že postava v bílém drží v ruce zakrvácený nůž.

	„Mýlíš se,“ řekl výsměšný hlas. „Tato loď a její náklad jsou pod mojí ochranou.“

	Na okamžik nastalo ticho. Na tvářích všech členů posádky bylo patrno ohromení, nevíra. Techtaire, vyslanec, byla osoba v celé zemi posvátná, nedotknutelná, s níž jedná uctivě i ten nejzarytější nepřítel. Z Bressalových ochablých rukou vypadla úřední bílá hůlka, právě ta lískové hůlka, kterou mu Fidelmin bratr předal na počátku jeho cesty z Cashelu. Teď se kutálela po palubě až k jejím nohám. Chvilku hleděla dolů, jako by nemohla uvěřit tomu, co vidí. Pak se sehnula a zvedla ji.

	„To je vražda,“ řekla prostě.

	Postava v bílém šatu k ní obrátila hlavu, ale Murchad teď udělal krok vpřed. Rozhněvaně zvedl hlas.

	„To je urážka. Je to vražda! Je to –“

	Nůž opět vyletěl a zabodl se statnému námořníkovi pod žebra, a kapitán Murchad před ní zvolna klesal na kolena.

	„Zabijte tu řeholnici a všechny členy posádky, kteří se nechtějí plavit pod mým velením,“ zvolala osoba v bílém, obrátila se na podpatku a vracela se přes palubu ještě dříve, než se Murchad natáhl v celé délce vedle Bressala. „A teď rychle, nebo se příliv postaví proti nám.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Eadulf se vzchopil první. Ještě když Fidelma stála a hleděla, jata hrůzou, na masakr, který se odehrál před jejími zraky, neschopna jej plně pochopit, Eadulf ji popadl za paži a táhl ji k lodnímu zábradlí. Vlivem šoku, který utrpěl, zapomněl na to, že se mu zvedá žaludek. Z dřevěného zábradlí těsně vedle nich odštípl šíp třísku.

	„Skoč dolů a plav!“ zakřičel Eadulf. „Plav jako o život!“ Takřka hodil Fidelmu přes bok lodi a v následujícím okamžiku ji následoval. Během několika sekund dopadli oba na hladinu a náraz jim vyrazil dech.

	Když se Eadulf vynořil, slyšel pokřik, který k němu slabě doléhal, a uvědomil si, že cosi kolem něho žbluňká. Šípy! Šípy, které vystřelovali z lodi. Rozhlédl se a spatřil Fidelmu, která se vynořila nedaleko něho.

	„Zamiř na ostrov!“ volal. „Pokud to půjde, snaž se plavat pod vodou, dokud nenecháme loď za sebou.“

	Věděl, že ho slyší, ale neplýtvala vzácným dechem ani časem na odpověď. Potopila se, právě když kolem nich dopadlo několik dalších šípů. Nějak se stalo, že stále ještě svírala lískovou větvičku v ruce, a teď se ji pokoušela ve vlnách zastrčit za pás. Eadulf věděl, že jejich pokus o únik je patrně marný. Ale tváří v tvář okamžité smrti ho jiná volba nenapadla. Bylo otázkou času, než piráti spustí na vodu jeden z malých člunů a budou veslovat, dokud je nedostihnou; plavali v šatu, který jim překážel, takže nebude těžké dostihnout je dříve, než doplavou na vzdálený ostrov. Po pravdě řečeno, oděv je stahoval dolů tak mocně, že se sotva hýbali.

	Všiml si, že se Fidelma s pocitem marnosti pokouší ze sebe šat stáhnout. Věděl, že je skvělá plavkyně. Ona i její bratr Colgú plavali od té doby, co udělali první krůčky, v pádících vodách ‚sestry řeky‘ – Suir, která tekla nedaleko Cashelu. Byla lepší plavec než Eadulf, ale promáčený oděv působil stejně – jako by měla nohy svázané.

	Eadulf slyšel nějaké volání a ohlédl se na Černou husu. Jeho obavy byly oprávněné, neboť viděl, jak podél boku lodi klesá malý člun a nasedají do něho tři muži. Počítal s tím, že jsou ozbrojeni. Břeh ostrova byl ještě daleko. Pln úzkosti na okamžik zavřel oči, ale pak v něm vyvstal zvláštní hněv při pomyšlení, jak byl hloupý, jestli se domníval, že jeho život a život Fidelmy by mohl takto skončit. Fidelma na něho náhle přes šplouchající vodu cosi zavolala. Neslyšel, co říká. Bylo to varování?

	Obrátil se na záda a uviděl temný obrys elegantní malé plachetnice, mířící rovnu k němu. Byl v ní pouze jeden muž, přikrčený na zádi. Eadulf se už už chtěl potopit, když si všiml, že muž má na sobě řeholnický šat. Vyklonil se – jednu ruku nataženou, druhou na kormidle. Eadulf se automaticky natáhl, jeho ruku sice minul, ale podařilo se mu zachytit se zádi člunu, který ho táhl s sebou a zvolnil rychlost.

	Muž se obrátil, pustil kormidlo, popadl ho za šat na ramenou a doslova ho vtáhl na dno plavidla. Pod Eadulfovou vahou na zádi loď zpomalila a muž pustil kormidlo, čímž se člun rozkymácel a vybočil z dráhy. To umožnilo Fidelmě, která udělala pár temp a přiblížila se k přídi, pokusit se přelézt dovnitř. Muž nechal Eadulfa, lapajícího po dechu na dně člunu, a přešel k ní, aby jí pomohl na palubu.

	Bez jediného slova pohlédl za sebe, kde tři piráti odrazili od boku Černé husy a vydali se jejich směrem.

	Něco zabručel, sáhl po zařízení, jímž ovládal svou jedinou plachtu, opět se chopil kormidla a pohnul lodí, aby zachytil vítr. Podle všeho se dobře vyznal, neboť uplynula jen nepatrná chvilka a do plachty se znovu opřel vítr. Vánek teď nesl člun dál jako pírko, a rázová vlna se za ním čeřila jako stříbrná brázda.

	Fidelmě a Eadulfovi se podařilo posadit a pohlédnout k mizejícím obrysům Černé husy a lodi, která na ni zaútočila.

	„Podle vašeho oblečení soudím, že jste řeholníci,“ řekl latinsky muž u kormidla.

	Fidelma přisvědčila týmž jazykem. Jejich zachránce byl muž středního věku s tváří větry ošlehanou, černými vlasy, černýma očima a opálenou pokožkou. Vypadal spíše jako námořník, než jako řeholník, jak to hlásal jeho šat a krucifix zavěšený kolem krku. Měl tonzuru svatého Petra. Promluvil lehkým tónem, ale obličej měl plný úzkosti; co chvíli se obracel a pozoroval loď za nimi.

	„Děkujeme ti za včasnou záchranu, bratře,“ řekl Eadulf a odkašlal si, aby dostal z hrdla lok slané vody.

	Muž se ušklíbl. „Možná že děkuješ trochu předčasně. Ještě nejste z dosahu nebezpečí – ještě pořád jsou za námi. Jestli se černá loď rozhodne poslat za vámi více námořníků, můžeme se dostat do potíží, protože my jsme obyčejní rybáři a náš ostrůvek není dost velký na to, abychom vás schovali, byť i jen nakrátko.“

	Fidelma zvedla hlavu a ohlédla se. Veslařský člun z Černé husy plul pořád za nimi.

	„Co hodláš udělat?“ zeptala se jejich zachránce.

	„Hodlám vám nabídnout jakoukoliv pomoc, jaká je v mých silách. Stál jsem na mysu a viděl jsem, jak vaši loď přepadli. Pak jsem spatřil dvě postavy, které se vrhly přes palubu, a mračno šípů, které za vámi vystřelili. Vytáhl jsem svůj malý člun, abych se podíval, co se dá dělat. Kdo jste?“

	„Já jsem Fidelma z Cashelu, a tohle je bratr Eadulf.“

	Muž zaznamenal způsob, jímž je představila, a odpověděl: „Já jsem Metellus, bratr Metellus z komunity v Lokentaz, Gildasova opatství na Rhuisu. To je na pevnině, ale já sloužím malé rybářské komunitě na Hoedigu, což je ostrov, k němuž právě míříme.“

	„Je tady silná komunita?“ zeptal se Eadulf. „Muži, kteří by nám mohli pomoci postavit se pirátům?“

	Metellus zavrtěl hlavou. „Jak jsem říkal, příteli, že jsme prostí rybáři. Nejsou tu válečníci, jen statní rybáři, jejich ženy a děti. To na ty tři muže, které za vámi poslali, stačí, ale proti ozbrojencům a válečné lodi… nu dobrá. Přesto uděláme, co je v našich silách. Znám jedno místo nedaleko Panenského menhiru, kde se můžete schovat.“

	„Menhir?“ opakoval tázavě Eadulf.

	„Vysoký stojící kámen, který vztyčili předkové a zasvětili jej víře, neboť bylo starým zvykem k němu chodit a modlit se.“

	Zamířili k blížícímu se ostrovu, který se před jejich zraky zvětšoval. Byl nízko položený, měl malé písčité pláže a jak se blížili k břehu, byla voda takřka tyrkysová. Na pevnině viděli pásy zeleně se stříkanci žlutých květů, a tu a tam stála malá obydlí z šedé žuly.

	„Připadá mi, že je dost velký,“ prohodil Eadulf.

	„Pouhý kilometr napříč a dva nebo o málo více do délky, příteli. Jestli ti na tamhleté lodi po vás chtějí skutečně pátrat – potom, jak říkám, není tu velká možnost schovat se.“

	Vplouvali do zátoky a bratr Metellus vstal, aby skasal plachtu. Hlouček mužů, žen a dětí všeho věku se zvědavě tísnil na dřevěném přístavišti, aby je pozdravil. Zřejmě viděli, co se událo.

	Starší muž na břehu oslovil bratra Metella jménem, načež následovala výměna slov, která byla příliš rychlá, než aby jim Fidelma a Eadulf rozuměli. Když bratr Metellus uvázal člun, ochotné ruce jim pomohly vystoupit.

	„Pojďte, nesmíme otálet,“ řekl naléhavě. „Musíme najít vhodný úkryt.“

	„Ale co s našimi pronásledovateli? Můžeme se teď bránit?“ ptala se Fidelma, pohled upřený na moře, kde byli pořád ještě v určité vzdálenosti veslaři.

	„Aby se na nás vrhla celá posádka těch darebáků? Ne, musíme najít jiný způsob, jak se s nimi vypořádat,“ odpověděl zachmuřeně bratr Metellus a prováděl je mezi domky nedaleko přístavu, z nichž se skládala hlavní osada ostrovanů.

	Nedošli daleko, když je zastavil zvuk, nesoucí se přes vodní plochu ozvěnou.

	Bylo to několikeré zadutí na trubku či na cosi, co znělo jako lesní roh.

	Bratr Metellus se zamračil a zůstal stát. Pak s překvapivou obratností vylezl na žulovou zeď, aby měl lepší rozhled, a zahleděl se na moře.

	„Co se děje?“ ptal se Eadulf.

	„Vaši pronásledovatelé se zastavili a… ano, obracejí a vracejí se k lodím. Tím rohem zřejmě dostali nějaký pokyn, který je volá zpět.“ Pozvedl tvář k obloze, aby ucítil vanoucí vítr. „Vítr se mění a nastává odliv. Myslím, že kapitán volá své lidi zpět, aby jej loď využila.“

	„Je tu nějaké místo, odkud můžeme sledovat, co se děje?“ zeptala se Fidelma klidným hlasem bez jakéhokoliv vzrušení, třebaže Eadulf viděl na její tváři, že je stále ještě v šoku z onoho zážitku, kdy byla svědkem otrlé vraždy svého bratrance a kapitána Murchada.

	„Pojďte se mnou.“ Bratr Metellus lehce seskočil z kamenné zdi. „Ostrov je velice nízko položený, takže najít vyšší místo, odkud by byl rozhled, je obtížné. Avšak…“ Ukázal na malý dům, který měl patro a čněl nad ostatními ostrovními staveními. „Slouží nám jako kaple, a pokoušíme se postavit nahoře malou věž,“ vysvětloval.

	Vešli dovnitř a následovali bratra Metella, který se škrábal vzhůru po primitivním dřevěném žebříku do vrcholku nedokončené věže. Výhled na moře nebyl valný. Ale přesto viděli zátoku a její nejbližší okolí, a pouhým okem spatřili černou skvrnu na vodě – veslařský člun, který se vracel k temným obrysům lodí. Spatřili známé linie Černé husy a vedle ní tmavší siluetu lodi, která je přepadla. Zdálo se, že jsou stále ještě spojené. Pak zpozorovali, že se útočící loď jakoby zachvěla. Byl to optický klam, způsobený tím, že se napjaly plachty a loď se začala zvolna odvracet od boku své oběti. Veslaři dopluli k boku Černé husy. Fidelma odhadla, že vystoupili na palubu a člun vytáhli nahoru. Pak se plachty napjaly, loď se obrátila a vyplula ve stopách útočníka.

	„Odplouvají,“ zabručel bratr Metellus spokojeně. „Míří na severozápad. Pro tuto chvíli jste v bezpečí.“

	„V bezpečí!“ ta slova pronesla Fidelma s trpkou ironií.

	Když bratr Metellus pozdvihl obočí, Eadulf vysvětloval: „Kapitán naší lodi a někteří členové posádky byli zavražděni, a Fidelmin bratranec, Bressal z Cashelu, který byl vyslancem u vašeho krále, Alaina Hira, byl zabit, třebaže ukázal větévku jako odznak svého úřadu. To je skutečně velké neštěstí.“

	Bratr Metellus to chvíli zvažoval. Pak si zhluboka povzdechl.

	„Ze všeho nejdříve pojďte se mnou, musíme vám dát suché šatstvo a něco k pití, abyste zahnali chuť slané mořské vody. Pak si o tom pohovoříme. Jak říkáš, je to politováníhodný zločin, zabít králova vyslance.“

	Před kaplí zastihli jednoho rybáře, který mluvil rychle místním dialektem. Bratr Metellus odpověděl a muž se obrátil a odkvačil.

	„Náš přítel přišel ohlásit, že muži pronásledování vzdali, a lodi odpluly,“ vysvětloval. Pak ukázal na nejbližší stavení.

	„Tady jsem si zřídil prostinký domov. Pojďte dál a buďte u mne vítáni. Pokusím se vám najít něco suchého na sebe.“

	Chvíli trvalo, než uschli a oblékli se do pohodlného šatu, který jim přinesla domácí paní jménem Onenn. Fidelma by si byla ráda vymyla z vlasů sůl, ale to by chtěla po hostitelce příliš.

	Nyní seděli s bratrem Metellem v jeho malé kamenné chýši, a s nimi starší muž jménem Lowenen, který jim byl představen jako náčelník ostrovního společenství. Lowenen měl drsnou tvář námořníka, která jako by byla vytesána z žulových skal na ostrově. Pod huňatým obočím byly zelené oči barvy mořské vody, ale tvář měl soucitnou s výrazem chápavosti a laskavého humoru.

	Když vyprávěli svůj příběh, bratr Metellus sloužil jako tlumočník Lowenenovi, který mluvil pouze místním dialektem. Třebaže Fidelma i Eadulf jazyk Britonů částečně ovládali, sledovat místní dialekt bylo pro ně obtížné. Slova, která, jak se domnívali, znali z časů, strávených mezi Britony, zřejmě měla jiný význam.

	„To je skutečně zločin,“ mumlal bratr Metellus po chvilce přemýšlení, když skončili celý popis přepadení. „Nemáte nejmenší představu o tom, co je to za loď, která na vás zaútočila? Kapitán té lodi se nijak neuvedl?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Na lodi nebylo napsané žádné jméno, jehož bychom si všimli, ale myslím si, že jsme se v okamžiku útoku po něm nedívali. Matně si vzpomínám, že na stožáru vlála bílá vlajka.“

	„Vybavuji si, že na vlajce byl emblém bílé holubice,“ zasáhl do hovoru Eadulf, „ale nerozpoznal jsem jej s určitostí. Nicméně na boku lodi byla malá řezba. Nějaký pták. Myslel jsem, že je to holubice.“

	Pouze Fidelma zaznamenala na tváři bratra Metella zvláštní výraz, ale ten vzápětí zmizel.

	„Musíš se mýlit, příteli,“ řekl spěšně. „Použije-li válečná loď jako svůj symbol ptáka, obvykle to bývá dravec.“

	Eadulf váhavě přisvědčil, ale řekl: „Když o tom tak přemýšlím, je to zvláštní. Mně to připadalo jako holubice. Ale možná že člověk, který ptáka vyřezával, nebyl tak talentovaný, jak se domníval.“

	„A všimli jste si něčeho na kapitánovi té lodi?“

	„Pouze toho, že to byl podle všeho mladý muž,“ odpověděla Fidelma zamyšleně. „Ale byl zahalen od hlavy až k patě do bílého, takže mu nebylo vidět do tváře.“

	„Do bílého!“ zvolal bratr Metellus. „Pozoruhodná volba pro námořního kapitána a piráta. Bílá je barvou světla a svatosti, avšak vy jste viděli, že je to nelítostný vrah a skrývá se pod bílým rubášem? A je to mladý muž?“

	„Měl subtilní postavu a vysoký hlas. Ale bez ohledu na vzhled to byl zlý člověk. To on zabil mého příbuzného, stejně tak jako kapitána Murchada,“ potvrdila Fidelma. Pak se odmlčela a dodala klidně. „A z těchto zločinů se bude zodpovídat.“

	„Ví se něco o pirátství v těchto vodách?“ zeptal se honem Eadulf, aby překlenul stísněné ticho, následující po Fidelmině prohlášení, jež pronesla tónem chladné nenávisti. Ještě nikdy neslyšel, že by promluvila takovýmto mrazivým tónem.

	Bratr Metellus tlumočil Lowenenovu odpověď na otázku.

	„Bohužel, tyto vody bývají často svědkem krveprolití. Nedaleko odtud se nachází místo, kde bojovaly římské galéry s naší flotilou.“

	„S vaší flotilou?“ opáčil Eadulf překvapeně, když si představil bitvu římských galér s ostrovními rybářskými čluny.

	„S flotilou Benátčanů, kteří byli největšími námořníky naší země,“ odpověděl starý muž hrdě. „Vyrazili proti římskému veliteli s více než dvěma sty lodí. Bitva trvala celý den, ale pak ustávající vítr naše lodě znehybněl a umožnil Římanům, aby je zničili. Smutný to den, kdy byli Benátčané poraženi!“

	Stařec si zhluboka povzdechl, jako by zvažoval něco, co se událo včera. Fidelma si všimla rozpačitého výrazu, s nímž bratr Metellus jeho slova překládal; v jeho hlase byla váhavost.

	„Ale to bylo před mnoha staletími, příteli,“ připomněl Eadulf postaršímu náčelníkovi, když si uvědomil, že mluví o časech, kdy Caesar dobyl Galii.

	„Máš pravdu,“ odpověděl náčelník a pokrčil rameny. „Ale jak říkám, takové krvavé události tu jsou běžné. Není to tak dávno, co saští nájezdníci zaútočili přímo na tento ostrov.“

	Teď bylo na Eadulfovi, aby se cítili poněkud trapně. „Ale my mluvíme o pirátech v naší době,“ naléhal. „Potřebovali bychom identifikovat lidi, kteří na nás zaútočili.“

	Lowenen pokrčil rameny. „Velký přístav Naoned leží na pevnině nedaleko odtud, na východ od nás. Je to bohatý přístav. Kupci bohatnou obchodem právě díky tomuto přístavu. Takže je přirozené, že slouží jako návnada, která přitahuje krysy. Frankové vrhají na toto město toužebné pohledy, a to je už pod tlakem franckých nájezdů a osad. Zamlada jsem se tam plavil. Francké hranice Neustrie byly tehdy od Naonedu vzdálené celé tři dny plavby. Teď jsem slyšel, že francké pohraniční panstvo si činí nárok na území vzdálené čtvrt dne plavby od přístavu. Jejich nájezdy nejsou nikterak vzácné. Ano, nájezdníci a piráti nejsou v těchto vodách neznámí, třebaže jsme neslyšeli žádné příběhy o této černé lodi s kapitánem oblečeným do bílého, jak jsi nám to popsal.“

	Bratr Metellus hleděl na Fidelmu. V očích měl neklid.

	„Ve tvé tváři je pomsta, Fidelmo z Cashelu,“ poznamenal mírně.

	Fidelma svraštila obočí a Eadulf, který viděl známky hrozícího nebezpečí, mu skočil do řeči: „Fidelma je vysoce vážena jako dálaigh, advokátka soudního dvora Pěti irských království, příteli. Běžně se s ní radívají králové a opati. I teď jsme se právě vraceli do království Muman poté, co jsme se zúčastnili koncilu v Burgundsku, kde jsme na jejich žádost radili prelátům v právních otázkách. To, co čteš v její tváři, není pomsta, ale touha po spravedlnosti.“

	Ale na bratra Metella to zřejmě neudělalo žádný dojem. „Někdy bývá spravedlnosti použito jako nástroje pomsty,“ řekl.

	Fidelma dotčeně sevřela rty. „Přísahám, že prosadím zákon a zjednám spravedlnost vůči těm, kdo jej porušují. Je pravdou, že se jedná o akt chladnokrevné vraždy, vykonané na mém příbuzném, Bressalovi z Cashelu, a mém příteli, kapitánu Murchadovi z Aird Mhór, ale stále ještě nejde o pomstu, ale o spravedlnost, která volá po tom, aby onen kapitán a jeho posádka byli vypátráni.“

	Bratr Metellus pokrčil rameny, jako by chtěl pustit tuto záležitost z hlavy.

	„Bratře Metelle, vaši lidé mají jistě podobný právní systém, jako je ten, který se používá v pěti irských královstvích?“ zeptal se Eadulf. „Takže kdyby byl vrah chycen, nebyl by postaven před tutéž spravedlnost?“

	„Nejsem Bretonec,“ připustil řeholník, „ale se zákonem a spravedlností nejsem ve při. Pokud je zřejmé, že důvodem k hledání zločince, který se onoho činu dopustil, je spravedlnost.“

	Fidelma se mu zahleděla do očí. V očích se jí mihl zelený ohýnek.

	„Takový je můj záměr,“ řekla upjatě. „Ale nejsi-li Bretonec, odkud pocházíš?“

	„Narodil jsem se a vyrostl v Římě,“ odpověděl.

	Fidelma si všimla, že při překladu Lowenenových poznámek trochu váhal.

	„Tak to jsi daleko od domova,“ mínil Eadulf.

	„Můj domov je teď tady,“ řekl bratr Metellus tiše. Následovala odmlka a po ní rychlá výměna slov s Lowenenem.

	„Chtěl by vědět, co chcete teď dělat,“ překládal bratr Metellus.

	„Nemůžeme dělat nic,“ odpověděla Fidelma, „dokud nenajdeme způsob, jak se dostat na pevninu, kde bychom našli někoho, ochotného dopravit nás zpátky do království mého bratra. Ale teď jsme bez prostředků, nemáme nic až na pár osobních maličkostí a oděv, který jste nám půjčili.“

	„Jak daleko je odtud na nejbližší místo na pevnině?“ zeptal se Eadulf.

	„Asi dvacet kilometrů po vodě, směrem na sever, je Gildasovo opatství,“ odpověděl bez váhání bratr Metellus. „Spadám pod pravomoc tamějšího opata. Za příznivého větru vás tam dokážu dopravit za půl dne. Vykonal jsem tu cestu už několikrát. Takže svěříte-li se ještě jednou mému malému člunu, mohu vás tam ráno dovézt. Jak vidíte,“ ukázal k oknu, „obloha už tmavne, na to, abychom se vydali na cestu ještě dnes, je pozdě.“

	„Nerada bych tě obtěžovala, bratře Metelle,“ odpověděla Fidelma. „Udělal jsi toho pro nás už hodně. Zachránil jsi naše životy ve chvíli, kdy jsme o ně mohli přijít.“ Byla trochu v rozpacích, protože měla jistotu, že obraz holubice mu něco říkal, ovšem nesdělil jim co; ale zachránil je před smrtí, a ona mu za to byla vděčna.

	„A není to právě to, co máme ve službě Kristu dělat?“ řekl bratr Metellus a odmítl její díky. „Ostatně je načase, abych opět jednou zajel na pevninu, neboť potřebuji z opatství nějaké věci.“

	Obrátil se, rychle něco řekl Lowenenovi a pak pokračoval. „Jak vidíte, nemám místnost, v níž bych vás na noc ubytoval, ale Lowenenova žena Onenn má volné lůžko. Spával na něm její syn. Loni se utopil, když lovil v Beg Lagad. Počítám, že vy…“ Rozpačitě se odmlčel.

	„Můžeš být klidný, my jsme manželé,“ nabídl mu Eadulf trochu toporně odpověď na jeho nevyslovenou otázku. „Nepatříme k té sektě, která vyžaduje od všech řeholníků celibát.“

	„Myslel jsem si to,“ souhlasil římský mnich s povzdechem. „Já sám věřím v učení Blahoslaveného Benedikta. Zdrženlivost je vyhlášením našeho odevzdání se církvi.“ Pak se podíval na Fidelmu. „Všiml jsem si, že se představuješ jako Fidelma z Cashelu a nikoli jako sestra Fidelma. A tady bratr Eadulf říká, že jsi advokátkou u vašeho soudního dvora – to můžeš být ve své zemi obojím?“

	Fidelma odpověděla trochu vyzývavě: „Jsem sestrou Colgúa, krále Mumanu, jehož hlavním městem je Cashel. To je jedna ze zemí, které dohromady tvoří Pět království Irska,“ dodala téměř hrdě. Ze své někdejší zkušenosti v Římě se naučila, že v hovoru s Římany je nejlepší chovat se trochu arogantně. „Mým prvním úkolem je sloužit zákonu a svému lidu. V naší zemi může člověk sloužit oběma a být přitom i řeholnicí.“

	Bratr Metellus sklonil hlavu, aby skryl pobavený výraz ve tváři.

	„Jsem si jistý, že mluvím jménem našeho náčelníka, zde přítomného Lowenena, když řeknu, že je nám velkou ctí přijmout na tomto malém ostrůvku tebe a bratra Eadulfa jako hosty. Bohužel, já jsem byl, než jsem se rozhodl jít cestou Kristovou, pouhým pastevcem stád na svazích Sabatinské hory.“

	Fidelma se nemohla rozhodnout, jestli si z ní muž tropí žerty či nikoli. Než se stačila rozhodnout, odvrátil se a překládal starému náčelníkovi, který se okamžitě zvedl, Fidelmě se uklonil a promluvil s jistou naléhavostí.

	„Říká, že je více než poctěn tím, že může uvítat princeznu na tomto prostém ostrově. Vše, co má, je tvoje.“

	Fidelma starci odpověděla úklonem hlavy a řekla. „Pověz mu, že nám poskytl už dost, a poctěni jsme my.“

	Bratr Metellus nyní vstal.

	„Dnes večer bude na ostrově slavnost. Lowenen na tom trvá. Pořádá se na oslavu vašeho příchodu na tento ostrov. Takový je místní zvyk pohostinnosti. Ale my se pokusíme odjet na pevninu hned, jakmile se rozední. Jděte teď s Lowenenem a trochu si odpočiňte, přijdu pro vás poději a doprovodím vás na slavnost.“

	Třebaže byli varováni předem, když pro ně bratr Metellus přišel do domu Lowenena a jeho ženy Onenn, ani Fidelma, ani Eadulf nečekali takové oslavy na svou počest. Odvedli je dolů po cestě mezi kamennými chalupami na písčitý břeh, kde hořel veliký oheň. Vlastně to bylo několik menších ohňů podél pobřeží. A za nimi černé moře, tu a tam s tenkou bílou čárou, prozrazující, kde se vlny lámou, šepotají a brebentí na skalách, dříve než se mlčky svezou zpátky ke břehu. Kolem ohňů se tísnilo mnoho lidí. Bratr Metellus jim řekl, že ostrovanů je asi sto a zdá se, že přišli všichni.

	„Nezapomínej, že tito lidé mají těžký život,“ vysvětloval, „takže se chápou každé příležitosti oslavovat a poveselit se.“

	Pár mužů hrálo na nějaké nástroje a obstarávali tak hudební doprovod mladému muži, který zpíval a bavil několik mladých lidí, tleskajících do rytmu. Nástroje se podobaly těm, co Fidelma viděla ve své zemi, třebaže jeden muž hrál na sadu píšťal, které vydávaly vyšší tóny, než ty v Mumanu.

	Vzduch prostupovala vůně jídla, na malých ohníčcích stoupala pára z mnoha kotlíků, zatímco na jiných se na roštech pekly různé druhy ryb. Bratr Metellus je zavedl ke stolu, stojícímu na písčitém břehu, kde byly podnosy s různou zeleninou a saláty, vedle džbánů, v nichž záhy objevili místní víno. Usadili je vedle Lowenena a jeho ženy Onenn.

	Hodování, zpěv, popíjení a všeobecné veselí trvalo do noci. Eadulf viděl, že ačkoliv Fidelma dělá co může, aby zastřela své pocity, teprve se vzpamatovává z otřesné smrti svého bratrance a z událostí, k nimž došlo na Černé huse. Pokoušel se jí pomoci tím, že větší část konverzace bral na sebe. Protože v rámci lékařské výuky se naučil rozeznávat byliny, zajímalo ho, z čeho se skládá salát, který jim byl předložen; byly v něm jakési stříbrozeleně listy s velice výraznou chutí. Bratr Metellus mu řekl, že pocházejí z rostliny, která roste tady všude, v suché písčité půdě; její špičaté listy po sezóně nevadnou, ale jsou věčně zelené. Pouze uprostřed léta vyrážejí žluté květy, z nichž ostrované dělají odvar k pročištění žaludku. Protože Eadulf rostlinu neznal a ve vlastní zemi ani v Irsku ji nikdy neviděl, nemohl hloubat o jejích vlastnostech.

	Po nekonečných přípitcích a vypití velkého množství moštu, protože víno z pevniny bylo vzácné, nakonec bratr Metellus vstal a navrhl, aby šli spát, protože mají před sebou hned za úsvitu cestu přes moře na pevninu.

	Eadulfovi se zdálo, že se Fidelmě ulevilo, a ochotně se zvedla. Kráčeli pomalu do Lowenenova domu, kde je bratr Metellus opustil s tím, že pro ně přijde hned za úsvitu. Uchýlili se do malého pokojíku, který jim uvolnila Onenn a její manžel Lowenen. Když uléhali, doléhala k jejich uším slabě hudba a hlasy lidí, kteří dosud slavili. Fidelma usedla na okraj matrace a v ruce držela úřední hůlku v podobě bílého lískového prutu, který se jí podařilo při útěku zachránit – vyslanecký odznak bratrance Bressala. Převracela jej v rukách v neveselých úvahách, a pak jej položila vedle lůžka.

	„Myslím, že ten symbol holubice bratru Metellovi něco říká,“ pravila Eadulfovi bez úvodu.

	Když dal najevo překvapení, popsala mu výraz, který v jednom prchavém okamžiku zahlédla na Římanově tváři.

	„Jsi si tím jistá?“ ptal se Eadulf, který o tom nebyl přesvědčen.

	„Chápeš, že se nemohu vrátit do Cashelu, dokud nenajdu vraha a nevydám ho spravedlnosti,“ řekla, aniž by odpověděla na jeho otázku. „A stejně tak nemohu opustit posádku na palubě Černé husy – mladého Wenbrita a ostatní, kteří byli zajati, ne-li něco horšího.“

	Eadulf na ni vážně hleděl. Tušil, jaké myšlenky se jí táhnou hlavou.

	„Nemyslíš, že je důležitější vrátit se domů – domů k našemu synovi Alchúovi a k tvému bratrovi, který má větší možnost ve vyšetřování pokračovat? Může vyslat delegaci ke králi Bretonců, válečníky, kteří budou moci snáze vrahy vystopovat.“

	Fidelma rázně zavrtěla hlavou. Svou tvář bezpečně ovládala.

	„Nedošla jsem k tomuto rozhodnutí snadno. Samozřejmě je pro nás důležité navrátit se domů k našemu synovi. Jsme pryč už příliš dlouho. Ale ty si neuvědomuješ, jaká hanba by na mne padla, kdybych se nesnažila najít toho, kdo tuhle hrůzu způsobil. Satirici by pošpinili mou tvář a co více, tvář mého bratra krále. Možná by dokonce musel abdikovat. Rodová linie naší dynastie, Eóghanachtů, by měla provždy vypáleno znamení hanby.“

	Kdyby Eadulf nestrávil roky mezi lidem Pěti království, byl by se domníval, že situaci příliš dramatizuje. On však věděl, že mezi lidem jeho ženy skutečně taková předpojatost existuje; že jejich čest, kterou vyjadřovali slovem enech neboli ‚tvář‘ nesmí být ničím poskvrněna. Lidé se domnívali, že kdyby byli zneuctěni, může básník napsat satiru, která poskvrní jejich tvář, všichni to uvidí a odhalí tak jejich nečestnost. Satira může dokonce způsobit smrt hanbou. Eadulf byl přesvědčený, že Fidelma nevěří v nadpřirozenou moc básníků, ale před příchodem nové víry byla tato moc všeobecně uznávaná, a ještě dnes v ni mnozí další naprosto věří, třebaže o ní někteří lidé mluví s váhavým humorem. Vždyť dokonce i zákony, jichž byla Fidelma obhájcem, požadovaly, aby se za sepsání nespravedlivé satiry platila pokuta, nebo byl dokonce autor trestán. Stejně tak bylo protizákonné psát satiru o zemřelém. Zato však, když byla satira oprávněná… král nebo šlechtic musel satiru tolerovat, nebo – pokud postavil básníka před soud a soud shledal, že jeho slova byla pravdivá – přišel o svou cenu cti.

	Eadulf jí moudře názor na nečestné jednání nevytýkal.

	„Tak co hodláš dělat?“ zeptal se.

	Fidelma odpověděla lehkým pokrčením ramen. „Někdo tady na pobřeží musí o lodi, která nás přepadla, něco vědět. Ve vhodné chvíli se bratra Metella zeptám, co si myslí o tom symbolu holubice. Někdo bude vědět, kterým směrem loď odplula, nebo kam Černou husu dopravili.“

	„Moře je veliké.“

	„Už jsme prohledávali větší,“ opáčila Fidelma. „A pátrání bylo úspěšné.“

	Eadulf potlačil povzdech. Byl si vědom toho, že ať uvede jakékoliv námitky, Fidelma je zavrhne. Jednou rozhodla o dalším postupu a udělá to tak, všem očividným překážkám navzdory.

	„Předpokládám, že až se zítra dostaneme na pevninu, máš v úmyslu pátrat v tom Gildasově opatství?“

	Fidelma slyšela v jeho hlase nesouhlas.

	„To by byl logický předpoklad!“ odsekla, obrátila se k němu zády a ulehla na lůžko.

	Eadulf chvilku nic neříkal. Pak pokrčil rameny a sfoukl svíci.

	Chvíli ležel na zádech, ruce za hlavou, a naslouchal vzdáleným tónům hudby a hlasům z pláže, kde veselice pokračovala. Pak ho znenadání přepadl spánek.

	Byla ještě tma, když opět otevřel oči. Ne; nebyla úplná tma. Viděl šedavé světlo, zvláštní přítmí před svítáním, prodírající se oknem a oživující v místnosti šedé stíny. Přemýšlel, co ho o této hodině probudilo. Fidelma vedle něho ležela a ještě spala. Slyšel, jak zhluboka pravidelně dýchá. Nepochybně byl čas vstát a připravit se na odjezd s bratrem Metellem… Pak si to najednou uvědomil: změnil se vítr. Předchozí noci byl tichý, téměř šepotavý, zatímco teď sténavě obíhal rohy domu a cloumal šikmou střechou. Přes noc se letní vánek změnil v divokou vichřici.

	Věděl, že dokud vítr nepoleví, budou nuceni zůstat na ostrově. A věděl také, že to se jeho ženě líbit nebude.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Od té doby, co se Fidelma probudila, zahleděla se posté přes zátoku. Jak Eadulf předvídal, jako vězeň počasí nebyla v nejlepší náladě. Bratr Metellus sice přišel hned za úsvitu, ale pouze aby jim oznámil, že dokud se počasí nezmění, nemohou se vydat na cestu. A během dopoledne bylo stále jasnější, že toho dne už ostrov zřejmě neopustí.

	Jejich vlastní šatstvo bylo už vyprané, usušené a dokonce vyspravené v místech, kde se při jejich útěku a záchraně potrhalo. Zatímco se Fidelmě podařilo zachránit svůj ciorbholg, váček na hřeben, který mají při sobě všechny ženy v její zemi, protože je připoutaný k opasku, větší část jeho obsahu byla ztracena. Neměla zrcátko, mýdlo bylo zničeno, třebaže phal, vůně pocházející ze zimolezu, který měla nejraději, zůstal netknutý. Chyběla také jedna smaragdová náušnice, která zmizela v moři, stejně jako brož v podobě zlatého listu. Její marsupium, v němž bylo mnoho cestovních potřeb a mince na zakoupení jídla a zaplacení cestovného, zůstalo v kajutě Černé husy. Pokud jde o Eadulfa, ten vyrazil na palubu, sotva začal útok, přímo z palandy pouze ve svém oděvu. Dvojice byla bez prostředků, vydána na milost a nemilost cizích lidí. Problémem se v dané chvíli nezbývali, protože nebyla vyhlídka na jeho řešení.

	Fidelma jako člověk činorodý oznámila, že má v úmyslu si pro ukrácení času prohlédnout ostrov. Bratr Metellus se nabídl, že jim místní zajímavosti ukáže. Avšak během pouhého půldne, bičovaní větrem, stačili shlédnout všechny pozoruhodnosti, které byly k vidění. Ostrov byl položený tak nízko, že si Fidelma dokázala představit, jak by ho jediná vysoká vlna dokázala spláchnout. Většina obydlí byla postavena kolem široké zátoky, v níž byl i sám přístav. Toto místo nazývali Argol – nebezpečné místo – což jako jméno přístavu připadalo Eadulfovi zvláštní. Zbytek ostrova byla hotová divočina; duny, zejména na východě, pokrývaly malé žluté kvítky, které vyrůstaly z ostnatého stříbrozeleného listoví, vydávajícího výraznou dráždivou vůni. Eadulf rozpoznal tuto rostlinu jako pozoruhodnou součást salátu, který se podával předchozího večera. Mezi dunami rostly také divoké karafiáty a bělokřín horský. Fidelma, tak zvyklá na vysoké hory, široké řeky a úrodné roviny, nahlas zauvažovala, jak se někdo může usadit na tak nudném místě. Vzápětí se bratru Metellovi omluvila za to, že zpochybnila volbu jeho domova.

	„Po pravdě řečeno, nebyla to moje volba,“ řekl vážně. „To je dlouhá historie.“

	„Ukazuje se, že času máme plné hrsti,“ řekla Fidelma se suchým humorem.

	„Tak dobrá, já to vysvětlím. Když jsem pocítil nutkání, abych se připojil k řeholníkům,“ začal bratr Metellus, „zanechal jsem rodinu na svazích hory Sabatini, která se nachází severně od Říma; sousedí s komunitou v Subiaku, kde se usadil jako první, stranou hříšného Říma, Benedikt, patriarcha všech mnichů západního světa. Byl to muž pokojný a umírněný, třebaže výjimečný ve svém úmyslu učit pravdě víry.“

	„Ze Subiaka je sem pořádný kus cesty,“ přerušil ho Eadulf.

	„Ujišťuji vás, že je to velice dlouhá cesta. V Subiaku jsem nejprve pět let studoval, než jsem přijal poslání přinést Benediktův zákon na západ, kde prý mají lidé zvláštní rituály a filozofie, jež jsou v rozporu s učením Říma.“

	„Takže jsi nás sem přišel osvítit?“ Ve Fidelmině hlasu byla ironie.

	„Strávil jsem deset let mezi Bretonci v této zemi, zvané Bro-Waroch. Obávám se, že s učením jsem moc nepochodil,“ připustil bratr Metellus.

	„Ale proč jsi přišel sem, na tenhle ostrůvek?“ naléhala Fidelma.

	„Putoval jsem po zemi, vyučoval jsem a zároveň se sám učil jazyk Bretonců a Franků. Avšak před rokem jsem šel sloužit do opatství Blahoslaveného Gildase. Zpočátku šlo všechno dobře, neboť opat Maelcar řekl, že Benediktův zákon podporuje. Pak jsem si troufl zeptat se, jak si opat vykládá Písmo, a on mi doporučil, abych šel sloužit tomuto zdejšímu osamělému společenství rybářů, abych přemýšlel a naučil se pokoře.“

	Fidelma přivřela oči. „Proč bys měl přemýšlet a být pokorný za to, že ses zeptal na výklad Písma?“

	„Protože jsem se zeptal, jak je vykládá opat Maelcar,“ opravil ji bratr Metellus. „Je to staromódní člověk, syn ze šlechtické rodiny v Brekilienském lese.“

	„Odvážila bych se tvrdit, že učit se pokoře potřebuje opat,“ podotkla. „Člověk se učí tím, že klade otázky, a z výměny názorů může mít užitek jak tazatel, tak dotazovaný.“

	„Takto opat neuvažuje. Ale každopádně je to docela příjemné místo k pobytu… na chvíli.“ Bratr Metellus se obrátil a poznamenal: „Také tu máme památky, svědčící o tom, že tu lidé žili odnepaměti.“

	Dívali se na zvláštní stojící kámen, vysoký menhir, který Fidelmu převyšoval téměř třikrát.

	„Místní lidé jej nazývají Panenský menhir a jen kousek odtud je velká mohyla, označující místo posledního odpočinku významného náčelníka, který zemřel dávno před příchodem Římanů na tento ostrov. Ostrované vyprávějí o tomto bojovníkovi skvělé příběhy.“

	Ale i přes tuto fascinující podívanou a příběhy netrvalo dlouho a dvojice si uvědomila, že prošli celý ostrov a viděli úplně všechno.

	Fidelmu to utvrdilo v pocitu marnosti, že je na malém skalnatém ostrůvku uvězněna. Avšak naříkající vítr, poryvy malých bílých vln na moři, těžké šedé mraky a mlha, která jako by se vznášela jako rubáš nad vodami, to vše bylo důkazem, že se nic jiného dělat nedá. A tak kráčeli zvolna do domku, který jim měl být dočasným útočištěm.

	Několik lidí bylo venku a pečovali o malé záhony, kde rostly různé plody a zelenina, ale moc jich nebylo. Lidé byli většinou v chalupách, neboť to byla rybářská obec a v takovém počasí se nikdo nemohl vydat na moře. Čluny se kymácely, svázané dohromady, v poměrném bezpečí přístavu.

	Fidelma pohlédla toužebně k mělčině pod závojem mraků.

	„Tak kdo byl tím zakladatelem opatství, k němuž jsi patřil?“ zeptal se Eadulf bratra Metella, aby se rozptýlili.

	„Jmenoval se Gildas. Byl jedním z těch Britonů, kteří uprchli ze své země po saském vpádu, tak jako mnoho předků zdejších obyvatel,“ odpověděl bratr Metellus.

	„Vím o tom, že předkové mého lidu se na onom ostrově usadili teprve nedávno,“ přiznal Eadulf.

	„Pojďme se schovat před větrem a dejme si trochu vína, abychom zahnali chlad v zátoce,“ navrhl bratr Metellus taktně.

	Když se usadili před doutnajícím ohněm v chalupě bratra Metella s pohárem ovocného vína, Eadulf mu připomněl: „Vyprávěl jsi nám o tom Gildasovi, zakladateli opatství, v němž jsi sloužil.“

	„Jeho příběh vypovídá v neprospěch tvých předků, kteří osídlili ostrov Británii, a já bych nechtěl říct nic, co by sis mohl špatně vykládat,“ odpověděl bratr Metellus otevřeně.

	„Jak může člověk vykládat historii špatně, ledaže by byla v rozporu s pravdou?“ tázal se Eadulf. „Ty jsi Říman. Jistě jsi během svých toulek po zemích, které kdysi dobylo a ovládlo římské vojsko, narazil na nejrůznější příběhy. Sám víš, že zacpávat si uši před míněním lidu, pokud jde o historii našich předků, znamená zavírat oči před pravdou a pokrokem.“

	Fidelma si v duchu často říkala, že ji Eadulf pokaždé překvapí tím, jak se dokáže hluboce vcítit do lidské povahy. Pohlédla na bratra Metella. „Pověz nám o tom Gildasovi,“ vyzvala ho. „Myslím, že bych o něm měla něco vědět.“

	Bratr Metellus se opřel a nejprve si lokl z poháru.

	„Narodil se v roce, kdy velký generál Britonů, zvaný Artuš, porazil Sasy u Badon Hillu, na jehož svazích bylo prý pobito téměř tisíc saských princů.“

	Eadulf se rozpačitě zavrtěl, ale často slýchal od vlastních lidí příběhy o tom, jak se zmocnili vlády nad zemí Britonů a pobili je. Nemohl protestovat, když slyšel příběh viděný z jiného zorného úhlu.

	„Stalo se to asi před půldruhým stoletím. Následovala dvě desetiletí míru mezi oběma národy, až nadešel onen černý den, kdy byl Artuš u Camlannu zabit. Poté začali Sasové opět postupovat na západ a Gildas a mnoho jiných uprchlíků přišlo sem. Našel si útočiště tady na sesterském ostrově.“

	„Na sesterském ostrově?“ zeptala se Fidelma, která byla vytržena z myšlenek na námořní piráty, jež ji zaměstnávaly po celý den. Teď se snažila na rozhovor soustředit.

	„Ostrov Houad. To slovo znamená ‚kachna‘, zatímco tento ostrov se jmenuje ‚kachnička‘. Houad je trochu větší ostrov nežli tento náš, a leží severozápadně od nás.

	Gildas tam žil a pracoval, až ho princ z Bro-Waroch pozval, aby přešel na pevninu na poloostrov Rhuis a založil tam komunitu. Tehdy napsal ono slavné dílo o zničení a podrobení Británie.“

	„De Excidio et Conquestu Britannie,“ zamumlala Fidelma a překvapila tím jak Eadulfa, tak bratra Metella. „Četla jsem je. Opis je ve velkém scriptoriu v opatství Menevia v Dyfedu. Když jsem tam byla, tak jsem si jej přečetla.“ Pak pohlédla na Eadulfa a dodala: „Jak si vzpomínám, kárá tam některé britonské krále a kněžstvo za jejich vády, které umožnily Sasům zemi dobýt. Což Gildas nevěřil, že Anglové a Sasové byli do Británie posláni jako nástroj Božího hněvu?“

	„Když jsem byl v opatství, také jsem využil příležitosti a knihu si přečetl,“ odpověděl bratr Metellus. „Je mi jasné, že tu knihu znáš, Fidelmo z Cashelu. Je pravda, že poté, co generál, zvaný Artuš, byl zabit, nebylo nikoho, kdo by měl dosti síly Britony proti Sasům sjednotit,“ připustil. „Hádali se mezi sebou. Gildas přirovnal Britony k Izraelitům, národu Bohem vyvolenému, kteří ztratili svou víru, a proto je Bůh potrestal. Dovolával se proroctví Jeremjášových, předpovídajících jeho lidu smutné vyhlídky, pokud se Britoni neodvrátí od svého nemorálního postupu. Byl to muž asketický a horlivý. Samozřejmě, existují další velká Gildasova díla, která mají v opatství – jako jeho dopisy o pastorálních otázkách a reformě církve, či jeho práce o pokání… Váš Kolumbán Gildasovo dílo obdivoval a mluvil o něm jako o Gildasovi Moudrém – Gildas Sapiens.“

	„Takže to zdejší opatství založil Gildas?“ naléhal Eadulf.

	„Na poloostrově zvaném Rhuis.“

	„A tam také zemřel?“

	„Ne, nezemřel tam, po čase se rozhodl k návratu na ostrov Houad. Tam před sto lety zemřel. Jeho tělo bylo přeneseno do opatství, kde byl pohřben za hlavním oltářem.“

	„Je to velké opatství?“

	„V komunitě žije na padesát duší.“

	„Je to conhospitae, smíšený dům?“

	Bratr Metellus trochu pohoršeně zavrtěl hlavou. „Prý svého času býval, ale když jej převzal opat Maelcar, zavedl Benediktův zákon. Když jsem do opatství přišel já, komunita byla zavázána k životu v celibátu.“

	„A ten opat… opat Maelcar jsi říkal?“

	„Ano, opat Maelcar. Je to muž pocházející z Bro-Waroch.“

	„Moc toho o zemi Bro-Waroch nevím,“ řekl Eadulf, „ale jsem zmatený. Zdá se, že někteří ji nazývají Bro-Waroch a jiní zase Bro-Erech. Tak které jméno je správné? A je to velké království?“

	„Od časů otce dnešního krále Alaina se jí říká Bro-Waroch, a je to skutečně velké království. Slyšel jsem o její historii od lidí, s nimiž jsem putoval. První osadníci z Británie získali část tohoto území tak, že zahnali dobyvatelské Franky zpátky na východ. Království prý založil Caradog Freichfras z Gwentu.“ Bratr Metellus pokrčil nos a pak pokračoval. „Protože tihle lidé byli hraničáři a museli neustále bojovat s Franky o svou existenci, stala se z nich tvrdá a krutá cháska. Tvrdý život vede k tvrdým mravům. Tak to bylo v prvním století existence této země jako království. To také královské rody poznamenalo. Na příklad Canao zabil tři své bratry, aby si vymohl právo na království. Slyšel jsem, že zemřel před šedesáti lety.“

	„Tak co nebo kdo je ten Waroch?“

	„To byl dávnější král než Canao. Poté co Canao zemřel, stal se králem jeho jediný bratr, který ho přežil, Macliau. Pak zemřel a nárok na království si činil Judicael z Domnonie. Vlastně Judicael si dělal nárok na královskou vládu nad všemi Bretonci, a také pocházel z rodové linie Warochů. A tak království pojmenoval Bro-Waroch, Warochova země.“

	„Domnívala jsem se, že Alain Hir je králem všech Bretonců?“ zeptala se Fidelma.

	„Je synem Judicaelovým,“ potvrdil bratr Metellus. „Judicael zemřel před deseti lety, ale právě on sloučil dvě království, Domnonii a Bro-Waroch, v jediné.“

	„Vyznělo to, jako bys s tím nesouhlasil.“

	„Já jsem Říman. Machinace těchto králů mě nezajímají. Pečuji pouze o duše lidí. A jsem spokojen s prostým životem, jaký vedu. A pokud jde o krále, Alain Hir je dobrý král.“

	Fidelma se pousmála. „Jestliže jsi měl tak málo času na krále, možná máš málo času na všechny mocné jako takové – a proto máš problém se svým opatem?“

	„Tak to není.“ Bratr Metellus se trpce ušklíbl. „Králové jsou možná nutné zlo. Dříve než můj lid upadl do spárů hlupáckých císařů, měl dobrý systém – res publica, ‚záležitosti veřejnosti‘. Každoročně lid volil konzuly ze senátu, kteří mu vládli.“

	„A kdo byl lid, z něhož se skládala comitia centuriata, která volila konzuly, můj římský příteli?“ ptala se Fidelma sladce.

	Bratr Metellus se na ni překvapeně zahleděl. „Kdo by, přece římští občané.“

	„Ale způsobilost muže být součástí římské demokracie určovalo jeho bohatství,“ kontrovala Fidelma. „Protože volit se muselo přímo v Římě, venkovští lidé nikdy neměli možnost se voleb zúčastnit. A co víc, boháči hlasovali vždycky jako první a odděleně – a protože výsledky se vyhlašovaly pouze na základě prosté většiny, jakmile odvolila první skupina, chudina sotva kdy vůbec volila. Navíc konzuly bylo možno vybírat pouze ze senátu, v němž měly rodiny patricijů zajištěné doživotní členství. Žádný občan se nemohl obrátit na shromáždění bez svolení úředníků a tribunů, a jedině oni měli právo věci projednávat.“

	Překvapení bratra Metella přerostlo ve výraz úžasu. Fidelma cítila, že to musí vysvětlit.

	„Strávila jsem nějaký čas v Římě a tento čas jsem využila – tedy přesně řečeno, jeho část – ke studiu vašich právnických textů, těch starých, stejně jako těch moderních.“

	„Říkáš, že podle tebe je náš císařský systém lepší?“ zeptal se jí Říman.

	„Vůbec ne. Vadné jsou oba systémy. Měřítkem tvé způsobilosti by nemělo být ani to, kdo byl tvým otcem, ani jaké bohatství získal.“

	„Jenomže ty sama jsi sestrou krále,“ zdůraznil bratr Metellus významně.

	Fidelma pokrčila rameny, jako by na tom nezáleželo.

	„Dejme tomu, že jsi také dcerou krále?“ naléhal.

	„Můj otec, Failbe Flann, skutečně byl králem. Zemřel, když jsem byla ještě dítě.“

	„Takže na trůn po něm nastoupil tvůj bratr. Kde je tady jaká zásluha?“

	Pokusila se mu to vysvětlit. „U nás se králové takto nevybírají. Náš systém vychází z toho, kdo z rodiny je nejschopnější – ať je to muž nebo žena – aby se stal hlavou rodiny a převzal roli krále. Během králova života se musí sejít derbhfine celé rodiny a zvolit ze svého středu králova následníka. Mohou to být synové, bratři či příbuzní. Můj bratr je čtvrtým panovníkem od smrti našeho otce a zvolen byl teprve po uplynutí třiceti let od otcovy smrti, během nichž dospěl v muže. Nikdo, kdo nedosáhl věku dospělosti a rozumu, králem být nemůže.“

	„A co se stane s ostatními? To je následníci zavraždí?“ V hlase bratra Metella byla téměř jízlivost. „Tak to obyčejně mezi našimi císaři chodilo. To je důvod, proč věřím ve starý systém res publica.“

	„Smrt je dohonila. V našich zemích se hodně umírá na žlutou horečku.“

	Bratra Metella to nepřesvědčilo a řekl posměšně: „A ty tvrdíš, že ve tvé zemi může nastoupit jako hlava rodiny dokonce i žena?“

	„Správně.“

	„To by se v Římě nesmělo.“

	„Tolik jsem se dozvěděla,“ souhlasila Fidelma. „Ve tvé zemi má muž naprostou moc nad svou ženou a rodinou jakožto svým majetkem. Žena nesmí obchodovat, nýbrž potřebuje nějakého muže jako svého poručníka, přestože provdané ženy nemusí žít v ústraní a mohou jíst se svými rodinami u společného stolu.“

	„A u vás je to lepší?“ zeptal se vyzývavě bratr Metellus.

	„U nás je to jinak,“ připustila Fidelma, „ale když to uvážím, řekla bych, že život je pro náš lid v mnoha směrem lepší. Ovšem každá společnost se vyvíjí podle svého přesvědčení a svědomí. Já tvrdím, že co je dobré pro Řím, není dobré pro zbytek světa, ať už mu to vnucují vojenské legie, ovládající svět, nebo římská církev, která se snaží nařizovat lidem, jak mají postupovat i v těch nejvzdálenějších zemích s odlišnými zvyklostmi a chápáním světa.“

	Mnich se zatvářil hrozivě. „To zní jako kacířství, Fidelmo z Cashelu.“

	Eadulfa jeho tón znervóznil.

	„Irské a britonské církve mají na věc odlišný pohled, bratře. To musíš vědět,“ zasáhl ve snaze Římana obměkčit. „To neznamená, že zastávají názory odporující ortodoxním doktrínám církve, nebo názory, které byly výslovně církví odsouzeny.“

	„Náš Pán řekl Petrovi, že on bude tím, kdo založí církev. Petr šel do Říma a byl tam umučen. A tak byla křesťanská církev založena v Římě. Řím je středem církve a je třeba jej poslouchat,“ odpovídal bratr Metellus tvrdošíjně.

	„To není způsob, jak se na věc dívají východní církve,“ poznamenala Fidelma klidně. „Ani jak věci vidí církve na západních ostrovech. Biskupovi římskému se ze všech biskupů dostává nejvyšší úcty, nikoli však nejvyšší moci.“

	Bratr Metellus zlostí zrudl.

	Eadulf rychle pohlédl na Fidelmu a snažil se ji varovat. Věděl, že má ráda debaty, intelektuální spory, ale jestliže to bratr Metellus bere jako urážku své víry, pak Eadulf tušil, že by mohli zůstat trčet na tomto ostrově pěkně dlouho. Avšak Fidelma jeho pokusu o uklidnění situace nedbala. Prostě ji jen těšilo oprostit se od myšlenek na události posledního dne.

	„Mám na mysli to, že církev v Konstantinopoli si dělá nárok na stejné apoštolské nástupnictví, uctívá stejnou svátost a řídí se takřka toutéž teologií. Její přední biskup je nazýván patriarchou, což je titul převzatý z řeckého paterarchon – ‚otcovský vůdce‘. To je téměř stejný titul, jako má biskup římský. Ten odvozuje své jméno od řeckého pápas, čili rovněž otec. Jiná místa, jako Alexandrie, mají rovněž své patriarchy, kteří se necítí povinni poslouchat Řím. Jsou přesvědčeni o své nezávislosti. Jsou všechny tyto východní církve kacířské?“

	Bratr Metellus bojovně vysunul bradu. „V posledních sto letech exkomunikovali římští biskupové konstantinopolské patriarchy z církve,“ prohlásil. „A stejně tak exkomunikovali patriarchy Alexandrie a Jeruzaléma.“

	„A nepochybně udělali tito patriarchové totéž biskupovi římskému,“ vrátila mu to Fidelma vesele. „Jaký to má smysl? Svědčí to o tom, že všichni jsou, bohužel, příliš lidmi. Místo aby se posadili, pohovořili o rozdílech a dospěli k rozhodnutí, uchylují se k nadpřirozeným rituálům jakožto prostředku, jak vyjádřit svou vůli.“

	Bratr Metellus na ni chvíli nevěřícně hleděl a potom, k překvapení obou, se dal do smíchu.

	„Přísahám, že jsem nezažil tak dobrou debatu se ženou o církvi už mnoho let,“ řekl nakonec, utíraje si oči. „Jsi skutečně učená, Fidelmo z Cashelu. Jsem rád, že jsem se rozhodl vylovit vás z moře… tedy oba dva. Nesouhlasím s tebou, ale rád si vyměňuji názory. Kéž bychom měli více takových sporů.“

	„To spíše výměnu názorů,“ opravila ho Fidelma vážně, „protože bez výměny názorů nedochází k poznávání ani k pokroku.“

	Bratr Metellus pohlédl na zamračené nebe.

	„Brzy bude čas na večeři,“ řekl. „Pak se podíváme, jaké počasí se chystá na zítřek. Mezitím musím odsloužit mši v mé skromné kapli. Pozval bych vás na ni, ledaže by tomu bránil váš kult.“

	Fidelma se uličnicky pousmála. „V záměru není velký rozdíl, pouze zatímco my dáváme přednost bohoslužbám v jazyce posvátných textů – tedy v řečtině – když jsme byli v Římě, neměla jsem prakticky žádné námitky.“

	„V tom případě jste na mojí mši vítáni.“

	* * *

	Jak se blížil večer, vítr utichal a moře opět jednou změnilo barvu, vzdouvající se bílé vlny mizely a hladina se zklidnila.

	Když se později sešli k večeři, bratr Metellus je vítal srdečným úsměvem, jako by k jejich naléhavému sporu toho odpoledne vůbec nedošlo.

	„Myslím, že zítra ráno budeme moci vyplout,“ řekl spokojeně. „Vyrazíme hned za svítání, stejně jak jsme to měli původně v úmyslu dnes ráno.“

	Tentokrát se počasí během noci uklidnilo.

	Úsvit byl pokojný a teplý, slunce pražilo z téměř bezmračné oblohy. Pár obláčků, které pluly vysoko, bylo načechraných jako trsy sedmikrásek. A co více, z jihu vál mírný ranní vánek.

	Vztyčili jedinou plachtu, rychle nastoupili a malý člun s bratrem Metellem u kormidla hbitě vyklouzl ze zátoky, zanechávaje na pobřeží malý hlouček ostrovanů, kteří jim mávali na rozloučenou. Plavba po moři na pevninu jim připadala rychlá a moře bylo tak klidné, že dokonce ani Eadulf neměl čas pocítit nevolnost. Bratr Metellus byl vynikající námořník, manévroval plachetnicí se svrchovanou obratností, točil se vždy při sebemenší změně větru, aby znovu chytil do plachty jeho sílu. Fidelma poznala, že mnich zná moře dobře, neboť v cestě měli mnoho skalnatých mělčin, mezi nimiž hravě proplouval. Během krátké cesty přes moře, oddělující Ostrov kačenky od nízko ležícího pásu země, který bratr Metellus označil za poloostrov Ruis, moc řečí nenadělali.

	Když se blížili k pobřeží, Fidelma zaznamenala velké množství vodních ptáků. Kulík písečný s výrazným černým prstenem a světle oranžovým zobákem a nohama plachtil podél břehu a hledal v bahnité nížině korýše. Vysoko nahoře – s výraznými bílými chocholkami a břichy, ale tmavě hnědým svrchním peřím – kroužili dva mořští orlové; střídavě mávali křídly a plachtili, a lovili ryby, plovoucí těsně pod hladinou. Ptáci zůstávali náhle viset ve vzduchu, jako by se vznášeli, a pak s lehce přitisknutými křídly prudce klesli a kořist zabili. Fidelma viděla orly už předtím, ale pozorovat je při lovu, to byl vždycky velkolepý pohled. Dokonce i rackové, vydávající křik jako trýzněné duše, se zřejmě lovcům vyhýbali.

	„Opatství se nachází nedaleko odtud na pevnině,“ zavolal bratr Metellus a ukázal na skalnatý výběžek s širokým zeleným válem. Krajina byla porostlá hustým lesem. Zdálo se, že tu nikde není vhodné místo na přistání.

	„Neobávejte se, připlujeme ze západu, tam je otevřené písčité pobřeží,“ řekl bratr Metellus, který správně vytušil, jaké myšlenky se jim honí hlavou.

	A skutečně, Fidelma už zahlédla písčitý pruh, táhnoucí se k severozápadu, k dalšímu zvedajícímu se výběžku, podle jejího odhadu vzdálenému asi pět kilometrů.

	„Tomuhle se říká Velká hora, a tamtomu Malá hora,“ vysvětloval bratr Metellus.

	Příliv jim přál, stejně jako vítr, a tak připluli rychle k písčitému pobřeží mezi několik dalších plavidel, která tu byla vytažena na pevninu. Rybáři a několik žen seděli ve skupinkách; některé ženy spravovaly sítě, zatímco ostatní si prostě jen povídaly a na otevřených ohništích pekly ryby. Dva rybáři přiběhli dolů, aby v příboji pomohli vytáhnout malý člun na suchý písek, a zdvořile pomohli Fidelmě vystoupit. Vyměnili si pozdravy v místním jazyce a pak bratr Metellus odváděl dvojici z pláže po klikaté cestě zelenou úrodnou krajinou, z větší části lesnatou. Fidelma si všimla, že tu roste spousta listnatých stromů, hlavně silných dubů a buků, a občas nějaký jehličnan, tam, kde mu řidnoucí les ponechal prostor.

	„Je tu dobrá honitba a urození pánové z Bro-Waroch sem často přijíždějí na lov. Na poloostrově je spousta zvěře včetně divokého kance,“ vysvětloval bratr Metellus. Fidelma měla dojem, že se vracejí zpátky k velkému výběžku, čnícímu nad mořskou hladinou. „Za tímto kopečkem leží směrem na sever pevnost mac’htierna z Brilhagu.“

	„Mac Hiern?“ pokoušela se Fidelma opakovat foneticky.

	„Mac’htiern,“ pečlivě opakoval bratr Metellus. „To je titul urozeného pána z Brilhagu, který je vládcem této oblasti.“

	„Tak to bude mít jistě lepší možnost nám pomoci, nežli opat,“ usoudila Fidelma.

	Bratr Metellus nesouhlasil. „Bude lépe, když nejprve promluvíme s opatem Maelcarem. Potrpí si na protokol a mohl by považovat za nevhodné, kdybychom šli rovnou k panu Canaovi.“

	Zatímco Fidelma měla dojem, že je to odpověď příliš kvapná, Eadulf na ní neshledával nic špatného.

	„Canao?“ opáčil Eadulf. „To jméno jsi zmínil už dříve.“

	„Ovšem,“ souhlasil bratr Metellus ochotně. „Pán z Brilhagu je potomkem starých vládců Bro-Waroch, z nichž se tak mnozí jmenovali.“

	Nečekaně se vynořili z obklopujících je stromů a keřů a shledali, že před nimi leží obdělaná pole. Fidelma a Eadulf viděli, že na mnoha z nich se pěstuje víno. Vprostřed polí stála skupina nízkých pískovcových budov, zřejmě Gildasovo opatství. Budovy nepůsobily zvláštním dojmem, třebaže opatství bylo, podle bratra Metella, asi sto let staré. V podstatě to byly čtyři oddělené stavby, stojící na čtvercovém nádvoří. Při jedné straně byla kaple, což bylo snadno k poznání podle architektury. Byla poměrně malá a na vrcholku měla kříž typický pro kostely na západních ostrovech – kříž umístěný v kruhu. Dvě další budovy čněly do výše dvou pater, zatímco čtvrtá na zbývající straně nádvoří byla patrová, a ve srovnání s ostatními dosti zdobná. Nádvoří samo ústilo do bylinkářské zahrady, odkud se k jejich nosu nesla celá směsice vůní. Přesto ve srovnání s těmi velkými stavbami, které Fidelma a Eadulf viděli na svých cestách, bylo toto opatství jako celek skromné.

	Kolem viděli několik řeholníků, někteří z nichž zdravili bratra Metella jménem, zatímco jiní prchali s tvářemi odvrácenými, jako by byli šokováni pohledem na Fidelmu mezi nimi. Skutečně, někteří zírali, pohoršeni přítomností ženy na klášterní půdě. Bratr Metellus si jich nevšímal. Prošli za ním malými vrátky mezi budovami do čtvercové zahrady.

	„Tak tohle je opatství Blahoslaveného Gildase,“ oznámil bratr Metellus zbytečně, a doprovodil svá slova gestem, jímž jako by chtěl zahrnout okolní budovy „Počkejte tady v bylinkové zahradě a já půjdu informovat opata Maelcara o vaší přítomnosti.“ Chvíli váhal a pak rozpačitě dodal: „Jak už jsem řekl, opatství se řídí pravidlem celibátu a přístup sem mají pouze muži. Není to smíšený dům.“

	„Nedělej si starosti,“ odpověděla Fidelma, a Eadulfovi neušel její maličko výsměšný tón. „Počkáme na tvého opata tady, abychom nepobouřili jeho smysl pro náležitost.“

	Poblíž stála lavice z hrubě otesaného dřeva a Fidelma se na ni hned usadila. Bratr Metellus ještě chvíli váhal, než se vydal do přízemní budovy a zmizel uvnitř. Než se k ní Eadulf posadil, povzdechl si.

	„Tohle určitě není přístav, kam by zajížděly lodě z kteréhokoliv z Pěti království,“ poznamenal.

	„Naším cílem je, aby nás někdo do takového přístavu nasměroval,“ odpověděla Fidelma. „Ale napřed chci položit pár otázek opatovi.“

	„Doufáš, že má nějaké informace o lodi, která nás přepadla?“

	„Něco by mohl vědět. Než se vrátíme domů, chtěla bych o osobě toho vraždychtivého kapitána a jeho lodi získat nějaké informace.“

	„Návrat domů je naším hlavním cílem. Nezapomínej, že jsme bez prostředků,“ připomněl jí Eadulf.

	„Budeme doufat v dobročinnost zdejších křesťanů a v jejich pomoc. Kromě toho mám ještě jednu smaragdovou náušnici. Možná že můžeme vyměnit ten kámen za jídlo nebo jiné věci.“

	Eadulf byl skeptický. „Pochybuji, že se s tím dostaneme daleko. Myslím, že by bylo lepší vyhledat toho urozeného pána Canaa. Možná že by nás dovedl ke králi Alainovi, který nám určitě pomůže, když s ním Bressal jednal o smlouvě.“

	„Možná,“ souhlasila Fidelma. „Ale vracet se do Naonedu, to je dlouhá cesta, a Bresal říkal, že tam krále viděl naposled. Ale tak jako tak, než se vrátíme do Naonedu, chci zjistit o těch pirátech něco víc.“

	Eadulf viděl, jak má Fidelma sevřené čelisti, a bylo mu jasné, že nemá smysl se přít. Jak si jednou něco umíní, jediný způsob, jak to změnit, je přesvědčit ji příkladem.

	„Jak to vidím já, budeme muset jít tam, kam nás proud ponese, dokud nenajdeme nějakého dobrodince,“ řekl zamračeně.

	Fidelma pohlédla na budovu, v níž zmizel bratr Metellus. Její netrpělivost byla Eadulfovi zřejmá, a chystal se ji uklidnit, když tu se u jeho nohou ozvalo ‚mňau‘ a přimělo ho podívat se dolů. Objevila se velká černá kočka s čumáčkem ve vzduchu a čenichala kolem sebe. Hned šla k Fidelmě a třela se jí o nohy. Fidelma sklopila oči a svraštila čelo. Sklonila se a přejela rukou po hladkém černém kožíšku vzadu na krku. Zvíře znovu zamňoukalo, pak se obrátilo a odkráčelo beze spěchu mezi keře bylinkářské zahrady.

	Fidelma pohlédla na Eadulfa s udiveným výrazem. „Viděl jsi to?“

	„Zdá se, že v opatství mají mazlíčka,“ odpověděl s úsměvem.

	„Tys ji nepoznal?“ ptala se naléhavě.

	„Proč bych měl?“ nechápal Eadulf.

	Fidelma si nervózně olízla jazykem rty, rozhlédla se rychle kolem sebe a hlas ztišila do téměř spikleneckého šepotu.

	„Protože ta kočka, to je Luchtigern. Je to lodní kočka, kocour z Černé husy.“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Eadulf na ni chvíli užasle hleděl, neboť si nebyl jistý, zda žertuje či nikoliv.

	„Musíš se mýlit,“ řekl nakonec. „Jedna černá kočka vypadá úplně stejně jako druhá.“

	Fidelma rozhodně zavrtěla hlavou. „To není pravda. Kočky mají osobitý vzhled a jsou to osobnosti, stejně jako my. Byl to Luchtigern – to vím jistě. Ale jak se sem dostal?“

	„Chceš říct, že skočil přes palubu a doplaval sem?“ pokusil se Eadulf o žert.

	„Nejsem hloupá, Eadulfe,“ řekl Fidelma podrážděně. „Říkám ti, že to byl Luchtigern. Vzadu na hlavě má žmolek smůly, který obrostl srstí. Teď jsem jej nahmatala. Všimla jsem si jej na lodi a Wenbrit mi řekl těsně předtím, než jsme byli přepadeni, že se jej chystá odstranit.“

	Eadulf setrval chvíli v mlčení. Věděl, že Fidelma by takhle nestála na svém, kdyby si nebyla jistá, a ta smůla na hlavě je průkazná.

	„Ale jak…?“

	„Neptej se mě, jak se sem dostala,“ odsekla. „Možná že má Černá husa přístav tady, a kočka utekla.“

	„Tady nikde poblíž žádný přístav není,“ protestoval Eadulf. „Viděla jsi, že ta pláž je dlouhá a svažitá. Loď by musela kotvit kus od břehu, na moři, a takovou vzdálenost by žádná kočka neuplavala.“

	„Tak musíme prozkoumat okolní pobřeží. Je-li tady Luchtigern, jsou tu také ti, kdo přežili útok na Černou husu. To zvíře by nemohlo samo cestovat tak daleko.“

	„Poslyš, a co když se kocouři někdy toulají?“ zkoušel to Eadulf. „Loď může být na míle daleko.“

	Fidelmin výraz naznačoval, co si o jeho nápadu myslí. Zamračeně se rozhlédla.

	„Budeme si muset dávat pozor na pusu, dokud nepoznáme, komu můžeme důvěřovat.“

	„Bratru Metellovi jistě důvěřovat můžeme. Koneckonců, vždyť on nás zachránil.“

	„Je pravda, že nás zachránil,“ souhlasila. „Ale jsem si jistá, že když ses zmínil o symbolu holubice, tak mu to něco říkalo. Ale bohužel se nezdálo, že by byl nakloněn myšlence, abychom šli toho místního pána navštívit.“

	Nebyl čas v hovoru pokračovat, protože se znovu objevil bratr Metellus ve společnosti staršího muže. Byl to podsaditý chlapík s masitou tváří jako měsíček a červenými tvářemi. Vlasy s Petrovou tonzurou měl stříbřité a na konečcích silně kadeřavé. Tmavé oči měly jakousi nevyzpytatelnou vlastnost, jako by byly spíše maskou, než výrazem mužovy osobnosti. Na sobě měl černý šat a kolem krku zlatý řetěz s krucifixem, prozrazujícím hodnost opata.

	Pootevřené rty naznačovaly úsměv na uvítanou, ale ve tváři za tímto pozdravem nebyla nijaká vřelost.

	„Pax vobiscum. Zdravím vás, mé děti. Buďte vítáni v naší malé komunitě.“ Mluvil latinsky.

	„Pax tecum,“ odpověděli téměř jednohlasně.

	„Bratr Metellus mi řekl o vašem dobrodružství, ale, Deo iuvante, přežili jste to.“

	„Skutečně s pomocí Boží,“ zamumlal Eadulf.

	„Bratr Metellus mi také řekl, že jste zůstali bez prostředků. Možná máte štěstí – očekáváme jednoho obchodníka, jménem Biscam, který má co nejdříve dorazit. Biscam přichází do naší komunity pravidelně a za pár dnů se vždy vrací do Naonedu. Jsem přesvědčen, že vám nabídne svou ochranu a místo ve svých vozech až do přístavu. Bratr Metellus mi řekl, že do přístavu zajíždějí lodi z nejrůznějších konců světa, včetně vaší země. Jistě se vám podaří dostat se bezpečně zpátky domů.“

	Muž mluvil rozhodně, jako by nebylo pochybností o tom, co rozhodl.

	„Jsi velice laskav…“ spustila Fidelma.

	Opat ji sotva zaslechl a hned jí utnul řeč. „Ale než kupec přijede… ovšem, musíme vám zajistit nějaké útočiště. Za opatstvím je malá rybářská vesnička.“ Odmlčel se a rukou udělal zvláštní gesto. „Podívejte, jsme komunita mnichů, kteří složili slib čistoty v souladu s tím, co považujeme za správnou cestu k Bohu. Tady není ani místo, ani žádné zařízení pro ženu.“

	„Slyšela jsem, že místní náčelník má nedaleko odtud pevnost, a možná že z úcty k mému bratrovi, králi Mumanu, by nám poskytl pohostinství a postaral se o náš bezpečný návrat domů,“ zasáhla Fidelma.

	Na tváři opata Maelcara se objevil mračný výraz nevole. Zřejmě nebyl zvyklý na to, aby jeho plány někdo zpochybňoval.

	„Pán z Brilhagu ve své pevnosti nesídlí trvale. Vlastně se domnívám, že teď právě je v Naonedu s králem. Nejlepší pro vás bude, když odjedete hned, jak odtud pojede ten obchodník, Biscam.“

	„V nejmenším se tvé komunitě nechci vnucovat,“ řekla Fidelma chladně.

	„A také nebudeš,“ odpověděl opat klidně. „Bratr Metellus vás odvede do vesnice a zařídí pro vás lože i jídlo. Můžete se pohybovat svobodně všude, kromě budov opatství.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Důvod je zřejmý. Harmonie a mír naší komunity nesmí být rušen. Zatímco bratr… ehm, Eadulf,“ bojoval s neznámým jménem, „se k nám může, jestli chce, připojit, ať u stolu nebo v kapli, nemůžeme naše pohostinství rozšířit na tebe, sestro. Naše pravidla jsou závazná.“

	„Nebudu tě obtěžovat, opate,“ zasáhl Eadulf rychle, dříve, než stačila odpovědět Fidelma. Z její tváře byla patrna podrážděnost a Eadulf věděl, že by její odpověď byla břitká. „Spokojíme se s jakýmikoli řešením, které navrhneš, a děkuji ti za tvou laskavost. Což nejsme jako ten poutník z Jeruzaléma do Jericha, jehož přepadli lupiči a zanechali ho bez prostředků, považujíce ho za mrtvého? A nepřišel jsi jako Samaritán a neslitoval se nad námi? Za to chválíme tvou dobročinnost, otče opate.“

	Fidelma chvíli žasla, protože tahle řeč se Eadulfovi nepodobala. Ale vzápětí jí došlo, že používá mírné ironie, aby opatovy myšlenky odrazil. Opat Maelcar však v tom, co bylo řečeno, zřejmě žádný výsměch neslyšel, a tak pouze vážně přisvědčil.

	„Třebaže neschvaluji cestu, jíž se ubíráš, bratře Eadulfe,“ přenesl pohled z Fidelmy na Eadulfa, „všichni jsme křesťané a musíme dodržovat zásady naší víry, jimiž jsou soucit a milosrdenství. Je Boží vůlí, že brzy budou všechny církve těchto západních zemí uvedeny do souladu s Římem, a všechna opatství a kláštery přijmou pravidla blahoslaveného Benedikta. Pouze před několika dny jsem dostal zprávy o předpisech z koncilu v Autunu, které přikazují, aby všechny náboženské komunity tyto Benediktovy zásady přijaly. Vše ostatní vede k prostopášnosti a mravní zkáze. Pokud naše církve zde tyto cesty neopustí, nebude žádné odměny v nebi.“

	Fidelma polkla, ale Eadulf rychle přisvědčil.

	„Každá ovce přichází ke svému pastýři vlastní cestou,“ usmál se nenuceně. „Možná tě bude zajímat, že jsme byli mezi delegáty koncilu v Autunu.“ Fidelmina mračného varování si nevšímal.

	„Mezi delegáty?“ Opat překvapeně vykulil oči. „Byl to koncil biskupů a opatů. Jak jste mohli být mezi delegáty?“

	„Sestra Fidelma byla požádána, aby tam působila jako právní poradce opata z Imleachu, prvního biskupa v království jejího bratra,“ řekl Eadulf.

	Poprvé během tohoto rozhovoru si bratr Metellus odkašlal a naklonil se uctivě k opatovi.

	„Sestra Fidelma je ve své zemi advokátkou,“ začal mu vysvětlovat.

	„Kdy sem má ten kupec Biscam přijet?“ zeptala se Fidelma, čímž ho rázně přerušila, odhodlána vrátit hovor zpět k bezprostřednímu problému.

	„Biscam? Měl by tu být zítra nebo pozítří. On a jeho bratři s námi obchodují už po mnoho let.“

	„Tak to tě nebudeme nadále obtěžovat, opate Maelcare.“ Fidelma se rozhlédla kolem sebe po opatské půdě, jako by vše viděla poprvé, dodala: „Máte zde nádherné místo.“

	Opat vykulil oči, když změnila téma. „Je to místo, které vybral blahoslavený Gildas,“ odpověděl.

	„Vaše bylinková zahrada je obzvláště vonná a také dobře udržovaná.“

	„Bůh žehnej rukám našich bratří, kteří se o rostliny starají.“

	„Viděla jsem, že v opatství máte kočku, a předpokládám, že ji chováte proto, aby odháněla škůdce, kteří někdy zahradu pustoší.“

	Tentokrát se opat Maelcar zatvářil zmateně. „Opatství žádnou kočku nemá,“ odpověděl.

	„Ne?“ Fidelma předstírala překvapení. „Opatství nemá velkou černou kočku?“

	„Nemáme vůbec žádnou kočku.“

	„Ale já viděla, jak se potuluje po zahradě.“

	„Tak to musela přijít z vesnice. A teď…“ Opat nechal větu nedokončenou a dal tak najevo, že je propouští.

	„Samozřejmě. Omluv nás. Zdržovali jsme tě už beztak dlouho od tvých povinností.“

	„Než opustíte naši komunitu, tak se jistě ještě uvidíme,“ řekl opat, pak se obrátil a vracel se zpátky do přízemní budovy.

	Bratr Metellus stál mlčky s hlavou skloněnou a rukama složenýma na prsou. Povzdechl si, a když opat odešel, tak se pohnul.

	„Řekl mi, abych se o vás postaral až do Biscamova odjezdu,“ vysvětlil jim rezignovaně. „Doufal jsem, že využiji pěkného počasí a vrátím se na ostrov.“

	Fidelma neodolala a jeho hudrování se pousmála.

	„Opat Maelcar nepatří zřejmě k nejpřátelštějším lidem. V jeho chování je cosi…“ Ukončila větu pokrčením ramen.

	„Je přesvědčen, že správná cesta ke spojení s Bohem je příslib celibátu a sledování příkazů blahoslaveného Benedikta. Obřady a rituály britonské církve a církve ve vaší zemi jsou pro něho kletbou. Na to musíte brát zřetel.“

	„Jsme jeho dlužníky, stejně jako tvými, za všechno, co jste pro nás udělali, bratře Metelle,“ pospíšil si Eadulf s ujištěním, aby si nemyslel, že jsou nevděční.

	Bratr Metellus neodpověděl, pouze pokývnutím hlavou ukázal na severní stranu čtvercového nádvoří. „Vesnice leží za tímto lesem.“

	Mezi budovami opatství a malou osadou byl nevelký lesík. Stáli a dívali se na tutéž písčitou zátoku, v níž přistáli. Přikrčené domky byly ošklivé, funkční a nic víc.

	„Kam nás vedeš?“ zeptala se Fidelma zvědavě.

	„K vdově Aourken,“ odpověděl.

	„A to je…“ naléhala Fidelma.

	„Postarší vdova. Její manžel byl prý rybář. Teď žije sama a tak má v domku místo.“

	„Neradi bychom jí přidělávali starosti.“

	„To nebudete. Často nabízí pocestným pohostinství svého domu. Myslím, že se vám bude líbit, protože je to také žena pevných názorů.“

	Kdyby se zmiňoval pouze o fyzické síle, popis bratra Metella by přesně odpovídal. Aourken byla téměř stejně široká jako vysoká. Rozmáchlé paže měla svalnaté a na ramenou by podle Eadulfa bez námahy unesla těžký pytel. Ruce měla ve srovnání s jeho dvojnásobně velké a Eadulf cítil, že pouhou jednou z nich by dokázala rozmačkat jablko na kaši. Tvář však měla laskavou a oči neurčité barvy trochu posmutnělé. Vlasy, které jí ve střapatých pletencích spadaly na ramena, měla bílé, tu tam stříknuté tmavou šedí. Zuby měla špatné, ale na tváři se jí neustále vlnil úsměv, který jako by je zastíral. Stála ve dveřích přízemního kamenného domku, ruce na bocích, a pozorovala, jak přicházejí.

	„Zdravím tě, bratře Metelle.“

	To byla jediná slova, kterým Fidelma rozuměla, protože žena mluvila rychle domácím jazykem. Mluvila s takovým přízvukem, že slova nebylo možno sledovat.

	Následovala rychlá výměna názorů a potom, k Fidelmině překvapení, začala žena mluvit latinsky – váhavě, to je pravda, ale docela kultivovaně.

	„Vítám vás tady. Jste tu oba vítaní.“

	„Děkuji ti,“ odpověděla Fidelma okamžitě. „Nechceme ti způsobit žádné potíže.“

	„Bratr Metellus mi řekl o vaší situaci. Buď Bohu díky, že jste řádění těch pirátů přežili.“

	Fidelmu to zaujalo. „Slyšela jsi o nich?“

	Žena rozhodila ruce. „Na tomto pobřeží se pořád mluví o mořských pirátech. Ale v poslední době některé farmy přepadli banditi, kteří přišli z moře.“

	„Mluvíš dobře latinsky,“ zasáhl do hovoru Eadulf.

	Aourken mu věnovala pokřivený úsměv. „Dlouhá léta jsem sloužila víře. Pak jsem potkala mého nebožtíka manžela a on mě přesvědčil, že lepší bude sloužit jemu. Měli jsme spolu dobrý život, dokud trval. Bůh nám žehnal. Bratr Metellus mi vypověděl váš příběh a já udělám všechno, co je v mých silách, abyste se, dokud nepřijede ten kupec, Biscam, tady cítili dobře. Můj dům je vaším domem.“

	„Jsme ti velice vděčni za tvou pohostinnost,“ řekla znovu Fidelma.

	„To nic není. Pojďte dál a já vám ukážu, kde budete spát, a možná že byste chtěli něco pojíst a napít se moštu? Jsem si jistá, že vám opat Maelcar nic nenabídl.“

	„Zdá se, že opata dobře znáš,“ usmála se Fidelma.

	„V mládí jsme spolu studovali. Rozhodli jsme se Gildasovy komunity spojit. V té době, tak jako je to někde dodnes, mužská a ženská komunita spolu žili ve víře a společně k tomu vychovávali i své děti. Poznala jsem Maelcara, když sem přišel z Brekilienu, předtím, než začal číst díla o Martinovi z Toursu a naslouchat příběhům o tom, jak řeholníci ve východních pouštích a na jiných nepřístupných místech zasvětili sami sebe, stali se poustevníky a slíbili celibát. Tehdy se rozhodl následovat jejich příkladu.“

	„Toto opatství se nenachází ve východní poušti,“ konstatovala suše Fidelma. „Ale o místě, kterému se říká Brekilien, jsem už slyšela. Kde je to?“

	„Leží na sever odtud, ale stále ještě je součástí království. Brekilien je velká lesnatá oblast, kde Maelcar vyrůstal a kam se čas od času vrací. Vlastně odtamtud zase nedávno přijel. Ne že by tyhle návštěvy domova zlepšily jeho náladu, právě naopak, je ještě rozmrzelejší. Vyrozuměla jsem, že se vrátil a vykládal cosi o uvolněné morálce na dvoře krále Alaina, kde může venkovská služebná páchat smilstvo s královým potomkem.“

	„Takže opat Maelcar má rád mnišský život v ústraní?“

	Aourken se mazaně usmála a zavrtěla hlavou.

	„Nedaleko odtud je ostrov, kterému se nyní říká Enez ar Manac’h – Ostrov mnichů. Maelcar tam původně odešel žít životem poustevníka. Ale nezůstal tam dlouho, vrátil se do opatství. Žil zbožně a starý opat z něho udělal svého majordoma. Komunita o něm dobře smýšlela, a tak když opat zemřel, byl zvolen na jeho místo. Jen se v tomto úřadu zabydlel, vypudil z opatství všechny ženy a mužům řekl, že musí složit slib celibátu a řídit se pravidly Benediktovými. A tak to vypadá v Gildasově opatství dodnes.“

	Bratr Metellus při jejích slovech nervózně pokašlával.

	„Potřebuji si něco vyřídit – obstarat věci pro můj případný návrat na Hoedig,“ řekl omluvně. „Milí přátelé, ponechám vás v rukou Aourken a vrátím se později.“

	Po odchodu bratra Metella Aourken řekla: „Chudák bratr Metellus. Je to Říman, víte. Další z těch, kdo cítí, že musí na příkaz své církve žít nepřirozeným životem. Proč Bůh stvořil muže a ženy, jestliže si přál, aby žili jako eunuchové?“ Zasmála se vlastním slovům.

	Uvedla Fidelmu a Eadulfa dál do tmavé, ale útulné kamenné chalupy, a ukázala jim místnost, kde mohou spát a kde se mohou umýt. Za chvilku seděli na dřevěné lavici venku, neboť odpoledne bylo nyní teplé. Aourken jim přinesla džbán moštu a poháry na pití a také čerstvý chléb, kozí sýr a pár jablek.

	Žena přišla a sedla si k nim na židli u dveří. Postavila před sebe pytel vlny a vyndala přeslici a vřeteno. Vzala hrst vlny a volně ji navinula na přeslici; pak za pomoci levé ruky vlnu postupně táhla na vřeteno, které držela v pravici. To vše dělala automaticky, v nejmenším si nebyla vědoma vlastní zručnosti a po celou tu dobu povídala.

	„Odnesu přízi své příbuzné, která bydlí v tamhleté chalupě na konci,“ řekla a trhla hlavou tím směrem. „Utká mi přízi na šaty.“

	„Chováš tedy vlastní ovci?“ ptal se Eadulf.

	„Co tě nemá, ne. Chovám kozy. Vyměňuji kozí sýr a mléko za vlnu.“

	„To musí být tvrdý život, bez… bez…“ Eadulf upadl do rozpaků.

	„Bez muže?“ zeptala se. „Můj muž byl dobrý rybář. On a dva další se utopili, když vplouvali do Morbihanu – to je Malé moře. Příliv tam rychle stoupá a někdy bývá příliš rychlý, než aby byl bezpečný. Jeden z rybářských člunů se dostal do nesnází. Můj muž a jeho přátelé mu šli na pomoc a jejich vlastní člun byl vržen na skálu, roztříštil se na třísky a všichni se utopili. Moře nikomu nic nesleví. Ale ostatní zdejší rybáři dbají na to, abych dostala část jejich úlovku, takže mám všeho dost. Já je na oplátku zásobuji kozím sýrem. Tak to u nás chodí.“

	Fidelma souhlasně přikyvovala. „U nás to děláme také tak,“ řekla a pak dodala: „Tohle je pěkné místo.“

	„Je dobře chráněné,“ souhlasila Aourken.

	„V mé zemi chováme spoustu domácích zvířat,“ řekla Fidelma.

	„Mými mazlíčky jsou kozy,“ odpověděla žena.

	„A co kočky?“ ptala se Fidelma.

	„Ach ano, ve vsi je několik koček.“

	„Před chvílí jsem tu viděla takovou černou kočku.“

	Eadulf si náhle uvědomil, kam Fidelma svými otázkami míří. Aourken na ni hleděla zaraženě.

	„Nikdy jsem tady černou kočku neviděla, protože zdejší lidé si myslí, že nosí smůlu. Po pravdě řečeno, lidé většinou věří, že má v sobě démony a má zvláštní nadpřirozené schopnosti. Černé kočky tu nejsou vítané. Staří lidé si myslí, že jsou to lidské bytosti, které jsou trestané za zlé skutky.“

	Fidelma byla překvapena. „V mé zemi je to přesně naopak – ženy rybářů chovají černé kočky, zejména když jsou jejich muži na moři, protože věří, že od nich odvrátí nebezpečí.“

	Aourken mlčela a pracovala dál s vřetenem a přeslici.

	„Proč se tak zajímáš o černé kočky?“ zeptala se po chvíli.

	„Na palubě Černé husy byla černá kočka. Taková dost zvláštní kočka.“

	„Fidelma si myslí, že ji zahlédla na pozemku opatství,“ dodal Eadulf, jen aby si od Fidelmy vysloužil zamračený pohled.

	„Ale já ji tam vážně viděla,“ trvala na svém. „Poznala jsem ji podle kousku smůly, kterou měla v kožíšku vzadu za krkem.“

	„Takže ty se domníváš, že se ta kočka dostala z lodi až sem?“ Aourken sevřela rty. „Co se pamatuji, tak žádná velká loď ve zdejší zátoce nekotvila.“

	Fidelma si poposedla a chvíli hleděla zamyšleně na pohár moštu, který držela v ruce.

	„Je někde tady u pobřeží místo, kde by se mohly schovávat velké lodi?“ zeptala se přímo. Nemělo smysl chodit okolo. „Zmiňovala ses o přepadávání zdejších farem.“

	Aourken na chvíli přestala příst a pronikavě se na Fidelmu zahleděla. Neřekla nic. Fidelma se rozhodla mluvit se ženou upřímně, neboť její osobnost vyzývala k důvěře.

	„Abys rozuměla, připadá mi, že ta loď mohla připlout odkudsi od pobřeží,“ pokračovala Fidelma. „Když jsme se blížili k pobřeží z jihu, připadalo mi otevřené a bez přirozených přístavů. Ale uvažuji o tom, je-li tu místo, kde se útočná loď může schovávat. Místo, kam mohla dopravit zajatou loď. Ta kočka se musela dostat z lodi někde tady poblíž.“

	Aourken pokrčila rameny. „Obávám se, že tady je takových místo mnoho,“ odpověděla, když se znovu chopila vřetena.

	Fidelma a Eadulf si vyměnili pohledy.

	„Z toho, co jsme viděli, se domníváme, že pláže jsou zcela mělké a otevřené a skaliska chráněným přístavům nesvědčí.“

	„Tak to vypadá jenom podél jižního pobřeží,“ odpověděla žena. „Ale my se nacházíme na malém poloostrově – je jako vystrčený prst.

	U základny leží opatství, na špičce prstu pak je mys Noalou. Mezi ním a druhým výběžkem, Penn hir, je mořský průliv. To je právě ten průliv, kde můj muž přišel o život. Tento průliv vede z Velkého moře do Morbihanu, což je plocha obklopená zemí, až na tento průliv a řeky. A v Malém moři je bezpočet ostrovů, kde se lodi a lidé mohou schovávat po celou věčnost.“

	Fidelma soustředěně sledovala její popis a vraštila čelo.

	„Ale říkala jsi, že ten průliv je nebezpečný. Může do něj vplout velká loď?“

	„Pokud ji obsluhují dobří námořníci a je pevná, tak ano. Vplout a vyplout může jen tehdy, když je správný příliv.“

	„Správný příliv?“ Fidelma se pokoušela na něco si vzpomenout. Pak si vybavila štíhlou postavu v bílém. „A teď rychle, nebo bude příliv proti nám!“ Mínil tím onen vražednický kapitán tohle? Šlo mu o to, aby projeli určitým průlivem?

	„Ráda bych si ten Morbihan prohlédla,“ řekla.

	„To je snadné. Stačí se pustit po západní cestě směrem na Noalou. Než tam dojdeš, uvidíš poblíž kopec, kterému říkáme Ar mont bihan, Malá hora, na níž stojí velký kámen, který tam dali naši předkové – je to hrob nějakého velkého krále, tak to aspoň staří lidé říkají. Tumiegův hrob. Když se tam zastavíš, uvidíš přes poloostrov Malé moře a obhlédneš ho v celé šíři, i všechny ostrovy v něm.“

	„Říkáš, že je tu mnoho ostrovů?“ vyptával se Eadulf.

	„To skutečně je. Slyšela jsem, že na každý den v roce připadá jeden ostrov. Nikdo je nikdy nespočítal, i když můj muž jednou řekl, že jich je asi sto, včetně kusů skal trčících z moře.“

	Eadulf potlačil překvapené hvízdnutí. „To je hodně. Všechny jsou velké?“

	„Mnohé jsou dost velké na to, aby byly obydlené.“

	„Jak daleko je ta hora, odkud můžeme vidět Malé moře?“ Otázku položila Fidelma.

	„Pět kilometrů po dobré cestě.“

	Fidelma pohlédla na oblohu a Eadulf, který sledoval její pohyb, řekl nervózně: „Neměli bychom čas dojít tam a vrátit se před setměním.“

	Aourken souhlasně přikývla. „Bratr Eadulf má pravdu. Před setměním to nestačíš. Každopádně, hledáš-li kotvící loď, nemáš nejmenší naději, protože bude šero. Ostatně, má milá, ta loď může být snadno ukrytá za kterýmkoli z těch ostrovů. Nenech se mýlit; nemluvíme o jezeře. Proto mu říkáme Malé moře. Z jednoho konce na druhý měří tolik, jako polovina cesty na Hoedig, odkud jste přijeli, a na šířku je ta vzdálenost ještě větší. Jsou tam zátoky a řeky, nemluvě o ostrovech. Tam se může schovat celá flotila válečných lodí. Tohle bylo srdce velkého Venetiho, který za starých časů bojoval s Římany.“

	„Zdá se, že to tu dobře znáš,“ podotkl Eadulf.

	„Když jsem sem poprvé přišla s manželem, plavila jsem se s ním v těchto vodách,“ řekla. Pak si všimla, že vřeteno je plné, položila je vedle sebe a sáhla po dalším.

	Fidelma znovu váhavě pohlédla na oblohu. „Zítra brzy ráno se tam vydáme. Tumiegův hrob, říkáš? Pořádně si to Malé moře prohlédneme.“

	„Ty jsi zvláštní, paní, to se musí nechat,“ konstatovala Aourken. „Kdybych byla na tvém místě, spokojila bych se s tím, že jsem útok těch pirátů přežila, a co nejrychleji bych pospíchala domů. Nepřála bych si připlést se znovu těm zlosynům do cesty.“

	„Mám povinnost vůči mrtvým a vůči spravedlnosti,“ odpověděla Fidelma prostě. „A je-li tu naděje, že je někdo z posádky naší lodi ještě naživu, je mou povinností pokusit se ho osvobodit.“

	„Bůh ti v tomto přání pomáhej,“ povzdechla žena. „Vida, bratr Metellus se k nám vrací.“

	Podsaditý Říman kráčel po cestě, u níž seděli, a spokojeně se usmíval.

	„Dobré zprávy,“ pozdravil je a odmítavě máchl rukou na pohár moštu, který mu Aourken nabízela. „Jdu vám říct, že ten kupec, Biscam a jeho bratři, jsou už nedaleko. Zítra do půlnoci mohou dorazit do opatství. Zdrží se sotva den nebo dva, což znamená, že se budu moci brzy vrátit na Hoedig a vy oba budete na cestě do Naonedu.“

	„To je skutečně dobrá zpráva,“ řekl Eadulf, ale byl si dobře vědom toho, že Fidelma toto nadšení nesdílí.

	„Právě jsme probírali situaci, bratře Metelle,“ řekl tiše. „Není vyloučené, že loď, která nás přepadla a zajala Černou husu, se možná skrývá v Malém moři.“

	Bratr Metellus byl překvapen. „V Morbihanu!“ zvolal. Pohlédl na Aourken. „Co tě k tomu vede?“

	„Jenom jsem jim vyprávěla o Malém moři.“ Starší žena pokrčila rameny. „Žádné domněnky jsem nevyslovila.“

	„Nekárej Aourken,“ řekla Fidelma. „Určitý instinkt mi napovídá, že útočníci připluli od břehu a zavlekli Černou husu do svého úkrytu. Teď jsem se dozvěděla, že odtud se dá vplout do vnitřního moře a odtamtud také mohla připlout.“

	Bratr Metellus si přitáhl židli a sedl si.

	„Slyšela jsi o nějaké takové lodi v těchto vodách, Aourken?“ zeptal se ženy, která se dál věnovala přeslici a vřetenu.

	„Popravdě řečeno ne, bratře,“ odpověděla poslušně. „Ačkoli cizí lidé přepadli několik farmářů, spálili jim stodoly a odvezli zásoby. Nikdo neví, odkud se ti útočníci vzali. Ale pokud připluli na lodi, které se podařilo nějak se schovat v Morbihanu, můžeš je hledat celou věčnost a nenajdeš je.“

	„To souhlasím,“ řekl bratr Metellus vážně. „Viděl jsem, jak je Morbihan, Malé moře, rozlehlé. I kdybyste dostali rychlý člun a věnovali tomu měsíce času, nemůžete doufat, že je prohledáte dost pečlivě.“

	„Ale já mám přesto v úmyslu si je zítra ráno prohlédnout od té mohyly, o níž jsi mi řekla,“ nasadila Fidelma tvrdohlavý výraz.

	„Řekla jsem jí o Tumiegově mohyle,“ vysvětlovala Aourken.

	Bratr Metellus se teď usmál.

	„V tom případě, jakmile uvidíš, jak je Morbihan velký, uvědomíš si, že to, co říkám, je správné. A do zítřejšího večera přijede Biscam a vy se budete moci brzy vrátit domů.“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Druhého dne vstala Fidelma časně a společně s Eadulfem se vydala na cestu, kterou jim Aourken ukázala. Cesta jim nepřinesla nic víc než pár úchvatných pohledů na moře a okolní krajinu. Černou kočku – Pána myší – v němž Fidelma poznala Luchtigern z Černé husy, také už nezahlédli. Eadulf si pořád nebyl jistý, jestli Fidelma to zvíře skutečně poznala, nebo ne. Zdálo se neuvěřitelné, že by uteklo z lodi. Zbytečná procházka k Tumiegovu hrobu jim na náladě nepřidala.

	Pravdou je, že procházka kolem písčitého pobřeží vysoko nad mořem a výstup na starou kamennou mohylu byl ve slunečném počasí příjemný. Eadulfovi ovšem dělal starost Fidelmin nezájem zajistit si okamžitou zpáteční cestu i její představa, že by měla odhalit útočníky. Když dospěli na vrcholek, k němuž směřovali – jak viděli, byl to široko daleko nejvyšší bod v krajině – nabídl se jim pozoruhodný pohled na sever vnitrozemského moře, posetý nesčetnými ostrovy. Bylo jich tolik, až se zdálo, že splývají jeden s druhým, jako by byly jednolitou zemí. Jen tu a tam proplouvající malý člun upozornil na průplavy mezi ostrovy.

	Hlavní pohyb obstarávali ptáci, kroužící jim nad hlavou: divoké kachny, kulici a dokonce i čírky – to vše splývalo v kakofonii jejich křiku a hlučného protestu proti přítomnosti lidí nahoře. Fidelma a Eadulf nikoho nepotkali ani cestou, ani když tam stáli a hleděli na zvláštní mořskou krajinu před sebou.

	Fidelma hleděla utkvěle na ostrovy, ale nekotvila tam žádná loď, podobající se Černé huse nebo štíhlé černé lodi, která je přepadla. Nechtělo se jí od této scenérie odtrhnout oči, a tak to nakonec musel uzavřít Eadulf.

	„Ta stařena měla pravdu. Aourken nám řekla, že Malé moře je tak rozlehlé a tak poseté ostrovy, že i kdyby tam Černou husu zavlekli, nedokázali bychom ji najít, ani kdybychom prozkoumávali to místo v malém člunu po celé měsíce.“

	Fidelma si povzdechla; pokleslá ramena svědčila o tom, že se vzdává.

	„Ale odkud se sem tedy ta kočka dostala?“ ptala se.

	Eadulf se rozhodl pojmout tuto otázku jako řečnickou a odpověď si odpustil.

	Ještě chvíli si tam pobyla a bystrýma očima zkoumala obzor, pak se obrátila a navrhla, aby se vydali na zpáteční cestu. Za jiných okolností by si Eadulf vychutnával teplo, provoněnou přírodu a něžný šepot blízkého moře, dorážejícího na břeh.

	Slunce bylo za vrcholem, když dorazili do Aourkina kamenného domku a zastihli ji, jak vytahuje z hliněné pece čerstvý chléb. Po příchodu se na ně usmála a už chystala talíře s rybí plévkou a chlebem.

	„Viděli jste Malé moře?“ zeptala se žena, když si sedali.

	„Bylo tam všechno tak, jak jsi říkala,“ odpověděl filozoficky Eadulf.

	Aourken pohlédla pátravě na Fidelmu. „Ale ty jsi neviděla to, v co jsi doufala?“

	„Viděla jsem to, co jsi řekla, že uvidím,“ připustila tiše Fidelma. „Viděla jsem o něco víc.“

	Aourken zamyšleně přisvědčila. „Je to nádherné místo. Ale myslím, že krásu jsi nehledala.“

	„Máš pravdu.“

	„To moře a smutek se k sobě hodí,“ zauvažovala stará žena. „Pojď, sedni si a jez. Máš za sebou kus cesty.“

	Fidelma se posadila, byla skleslá. Přese všechno doufala, že objeví něco, co ji přivede k vysvětlení podivného zjevení Luchtigerna v opatství. Jediný způsob, jak se tam zvíře mohlo dostat, by byl přístav někde poblíž, kde by loď přistála. Ale proč by opouštěla loď, která jí vždycky byla domovem? Věděla, že kocour je větší tulák než kočka, ale lodní kočka se obvykle drží na místě.

	„Jestliže se piráti schovávají někde v Morbihanu,“ zauvažovala Aourken, „jak řekl bratr Metellus, prakticky není šance je najít…“ Když kladla chléb na stůl, odmlčela se a náhle se zamyslela. Fidelma zaznamenala změnu jejího výrazu.

	„Napadlo tě něco?“ zeptala se plna naděje.

	„Je-li v těchto vodách mořský lupič, pak o tom asi něco věděl náš mac’htiern.“

	„Pán tohoto území?“ ptal se Eadulf. „Canao, o němž už byla řeč?“

	„Náš náčelník, který zaujímá curule magistracies.“

	„Ale řekli nám, že není tady, že je v Naonedu,“ připomněla Fidelma.

	Aourken při té zprávě pokrčila rameny. „Že by se ještě nevrátil? Nevím. Škoda. Je to dobrý člověk a je mecenášem opatství. Když byly jeho dcery malé, učila jsem je latinské gramatice.“ Při nostalgické vzpomínce si povzdechla. „Tohle mi skutečně chybí, třebaže toho bylo tak málo. Ta mladší – no, dobrá, byla to schovanka – byla velice ctižádostivá a bohužel také velice domýšlivá.“ Stará žena se teskně usmála. „Jednou mi řekla, že až vyroste, bude vládnout nejen celému poloostrovu, ale Bro-Warochu a celému království Bretonců…“

	Eadulf trpělivě naslouchal. „To je smůla, že je pán z Brilhagu v Naonedu.“

	„Kdyby někdo něco věděl, byl by to on,“ souhlasila Aourken. „Ale možná by mohl pomoci jeho syn, Macliau. I když není ani z poloviny takovým mužem, jako jeho otec. Dopřává si příliš mnoho vína a… no, a užívá si žen.“

	„Nikdo nám neřekl, že má syna. Kde bychom ho našli?“

	„Šli byste za ním?“ Byla trochu překvapená.

	„Je to jediný způsob, jak se něco dozvědět,“ potvrdila Fidelma. „Žije v otcově pevnosti v Brilhagu, na severním pobřeží tohoto poloostrova. Je odtamtud také výhled na Morbihan.“

	„Možná bychom se tam teď mohli vydat a –“

	Fidelma neměla čas větu dokončit, když k jejich uším dolehly spěšné kroky. O chvilku později se objevil bratr Metellus. Po takovém cvičení těžce dýchal a na čele se mu leskl pot. Něco ho zřejmě velice rozrušilo.

	„Co se děje, bratře?“ zeptala se Aourken a zvedla se, aby ho pozdravila.

	Bratr Metellus se před nimi zastavil a snažil se popadnout dech.

	„Mám zprávu o Biskamovi a jeho bratrech,“ vypravil ze sebe přerývaně.

	„Přijel do opatství?“ ptal se Eadulf.

	„Ne,“ odpověděl bratr Metellus dutě a obrátil k němu tragickou tvář. „Nesu hroznou zprávu.“

	„Tak nám už laskavě řekni, co se stalo. Kde jen ten člověk, ten Biscam?“ ptala se Fidelma.

	„Je mrtev, sestro,“ odpověděl bratr Metellus a otočil se opět k ní. „Někdo ho i jeho bratry přepadl a ukradl jim osly i zboží. Došlo k tomu pouhou jednu míli od opatství.“

	Bratr Eadulf se zamračil a řekl: „To je skutečně strašně.“

	„Myslím,“ zasáhla Fidelma vlídně, „že bratr Metellus by nám tu zprávu nepřinesl, kdyby pro nás neměla hlubší význam.“

	Mnich přisvědčil. „Jednomu z Biskamových vozků se podařilo přežít. Je těžce raněn, ale doplazil se do opatství. Myslím, že bude lépe, když půjdete se mnou a poslechnete si, co říká.“

	„Zní to velice zajímavě, příteli, ale nezapomínej, že mi opat Maelcar dal jasně na srozuměnou, že nejsem v opatství vítaná.“

	„Tak ať jde se mnou bratr Eadulf, stojí to za slyšení.“

	Fidelma prudce vstala. „Když tak naléháš, pojďme za tím člověkem všichni. Jestli bude mít opat Maelcar obavy, že svou přítomností naruším spiritualitu jeho komunity, zůstanu stranou a Eadulf ho vyslechne sám. Kde je ten člověk teď?“

	„Za kaplí stojí stranou malý domek pro nemocné bratry z komunity,“ řekl bratr Metellus s úlevou. „Biskamův člověk je tam.“

	„Říkáš, že je těžce raněn,“ navázal Eadulf. „Byl ošetřen?“

	Bratr Metellus kvapně přisvědčil. „Máme v opatství dobrého apatykáře, který jeho rány ošetřil a ovázal. Ale ztratil spoustu krve.“

	Omluvili se Aourken a následovali bratra Metella zpět do opatství.

	„Jak se ten člověk jmenuje?“ ptala se Fidelma, když pospíchali po cestě.

	„Berran. Pracoval pro Biskama a jeho bratry.“

	„Zaujalo mě, když jsi řekl, že by Berran mohl říct něco velice důležitého,“ pravila Fidelma. „Týká se to přepadení místních farem, o němž nám říkala Aourken?“

	„To nevím. Do včerejška jsem o tom neslyšel, protože jsem byl dost dlouho na svém ostrově.“ Bratr Metellus se odmlčel a tak ho bez dalšího následovali do opatství. Vedl je přímo k malému domku za kaplí. Byla to jediná místnost s dřevěnými lůžky, z nichž pouze jedno bylo obsazené. Stál u něj vysoký hubený řeholník a podával pacientovi jakousi tmavou tekutinu. Když vešli, nesouhlasně svraštil čelo.

	„Ten člověk potřebuje odpočinek,“ napomenul bratra Metella šeptem. „V takovýchto případech je spánek nejlepším léčitelem.“ Teprve pak si zřejmě všiml Fidelmy a klesla mu čelist.

	„Sestra Fidelma je tu na moji odpovědnost, bratře,“ řekl Metellus rychle, než mohl druhý něco namítnout. Fidelma se rychle podívala na postavu na loži.

	„Jsou vyhlídky dobré?“ zeptala se.

	„Zranění není životu nebezpečné, jestli se ptáš na tohle,“ odpověděl felčar. „Ztratil mnoho krve a bolí ho rána, ale je mladý a mládí a čas ho vyhojí.“

	„Byl se na něho podívat opat Maelcar?“ zeptal se bratr Metellus.

	„Byl. Právě se vrátil do svých komnat.“

	„Dobrá.“ Bratr Metellus je uvedl k lůžku. Byli překvapeni, když viděli, že muž, který tam leží, je při vědomí; upíral na ně oči, třebaže bylo jasné, že je mu špatně. „Buď zdráv, Berrane,“ řekl mu vlídně bratr Metellus. „Bude to trvat jen chvilku. Nechci nic víc, než abys sestře Fidelmě zopakoval přesně to, co jsi mi řekl o tom útoku.“

	Berran byl skutečně mladý muž, ale tvář měl vrásčitou a větry ošlehanou, a navíc zbrázděnou bolestí. Když se k ní obrátil, viděla, že má oči tmavé a téměř bezedné.

	„My jsme…“ olízl si jazykem vyschlé rty. „Byli jsme kousek od opatství. Biscam si myslel, že tam dopoledne dorazíme. Měli jsme patnáct oslů naložených zbožím a bylo nás pět – Biscam, jeho dva bratři, můj kamarád Brioc a já. Cesta z Naonedu proběhla bez příhod…“

	Zamrkal a odmlčel se.

	„Všechno se to semlelo tak najednou. Ucítil jsem bolest a někdo mě srazil ranou do ramene. Byl to šíp. Padl jsem na zem a věděl jsem, že kamarádi popadali kolem mne. Slyšel jsem výkřiky překvapení a bolesti, pak jsem omdlel. Útočníci si zřejmě mysleli, že jsem mrtvý jako ostatní, ale když jsem se probral, koně a balíky byly pryč, a na lesní cestě leželi jenom mrtví. Viděl jsem Biskama, jeho bratry… všichni byli mrtví. Naživu jsem zůstal jenom já.“

	„Řekni sestře, koho jsi viděl předtím, než jsi omdlel,“ naléhal bratr Metellus.

	„Viděl jsem, jak se zpoza stromů a keřů, které lemovaly cestu, vynořili útočníci. V rukou měli připravené luky a taky meče…“

	„No a…“ naléhal bratr Metellus.

	„Jejich vůdce…“

	„Ano, jejich vůdce,“ naléhal na něho Říman. „Pověz nám o jejich vůdci.“

	„Byl oblečený do bílého a na tváři měl masku. Byl to štíhlý muž s pronikavým hlasem.“

	Fidelma tiše vydechla a pohlédla na Eadulfa. Pak se znovu obrátila k raněnému.

	„Můžeš o tom člověku říct ještě něco dalšího?“ zašeptala.

	Berran se zřejmě snažil rozpomenout. „Ne,“ hlesl. „Přemohla mě bolest a omdlel jsem. Pak jsem se probral a plazil se po cestě, věděl jsem, že se nakonec musím dostat do opatství.“

	Bratr Metellus řekl Fidelmě. „Chápeš, proč jsi to musela slyšet? Vůdce byl oblečený do bílého přesně tak, jak jsi ho popsala.“

	Fidelma zamyšleně přisvědčila.

	„Pověz mi, Berrane, zaslechl jsi někdy, že by v tomto kraji řádili lupiči? Takhle vás přepadli poprvé?“

	Mladíkovy rty se zkřivily v bolestivé křeči, ale pak odpověděl. „O tom, že by někdo přepadl kupce v Bro-Waroch, jsem nic neslyšel. Když jsme dorazili na poloostrov, vykládalo se o nějakých útocích na farmy. Ale nikdy předtím jsme se s ničím takovým nesetkali.“

	„Odpusť, že se tě ještě jednou zeptám, Berrane, ale můžeš nám říct něco víc o tom, jak vypadali ti útočníci? Kromě jejich vůdce, který, jak říkáš, byl štíhlý a oblečen do bílého.“

	„To je všechno, co si pamatuji.“

	„A nemáš představu odkud při –?“

	„Tak dost!“ Hlas ve dveřích zněl hrubě.

	Otočili se a viděli, že ode dveří se na ně rozhněvaně dívá opat Maelcar.

	„Neřekl jsem to dost jasně, sestro Fidelmo?“ Hleděl na ni přimhouřenýma očima. „Nejsi vítaná na půdě opatství, a zcela určitě nikoliv v této budově, vyhrazené členům naší komunity!“

	Bratr Metellus udělal krok vpřed. „To je má chyba, otče opate. Lidé, kteří přepadli sestru Fidelmu a bratra Eadulfa na moři, jsou tíž lidé, kteří zaútočili na Biskama a jeho bratry. Pochopitelně by měla slyšet, co Berran říká.“

	Opat Maelcar si opovržlivě odfrkl. „Ty se odvažuješ neposlechnout mě? Znal jsi mé příkazy!“

	„Není důležitější zjistit, kdo jsou ti vrahové, než dodržovat doslovně příkazy v komunitě?“ zeptal se bratr Metellus vzdorně.

	Opat Maelcar zrudl ve tváři. Oči se mu blýskaly zlostí.

	„Opate Maelcare,“ promluvila Fidelma tiše. „Nacházíme se v přítomnosti nemocného muže v ošetřovně. Přeješ-li si zvyšovat hlas, můžeme odtud odejít, můžeme vyjít ven.“

	Opat udiveně otevřel ústa a zdálo se, že na okamžik upadl nad tím, co považoval za její nestoudnost, do rozpaků.

	Eadulf věděl, že Fidelma nedělá nic jiného, než že se řídí zákonem, který platí v její zemi. Zákonem, podle něhož jsou špitály spravovány velice přísně, a v blízkosti domu, kde jsou nemocní léčeni, je zakázáno vše, co by rušilo klid nemocných – včetně štěkajících psů a hlučných lidí. Pokročil vpřed, postavil se před Fidelmu, tváří v tvář opatovi, a řekl tiše, ale rozhodně.

	„Navrhuji, abychom nechali chudáka Berrana v klidu a pokračovali v hovoru venku. Je to příliš důležitá záležitost, než abychom se přeli o dogmatická pravidla tam, kde jsou v sázce lidské životy.“ Eadulf se obrátil k ustaranému felčarovi a usmál se na znamení díků, třebaže vycítil, že se felčar víc obává opatovy zlosti než o zdraví raněného.

	Opat se otočil na podpatku. S hněvivým výrazem ve tváři na ně čekal venku.

	„Podřizuji se pouze s ohledem na nemocného,“ řekl neurvale.

	„Nic jiného jsme od tebe nežádali,“ odpověděl Eadulf. Fidelma byla jeho tónem překvapena. Obvykle nevystupoval tak bojovně. „Pokud jde o tuto záležitost, ten muž měl důležitou informaci o lidech, kteří přepadli a zavraždili kupcovu družinu. Podle jeho popisu se jedná o stejné lidi, kteří přepadli naši loď a zabili prince z Cashelu, bratrance zde přítomné paní Fidelmy.“ Poprvé Eadulf upustil od církevního titulu, aby zdůraznil, že Fidelma je sestrou krále Mumanu. Než mohl opat Maelcar odpovědět, Eadulf pokračoval: „To znamená, že tito vrahové a lupiči mají svou základnu někde v blízkém sousedství. A to znamená, že mohou ohrožovat vaše opatství.“

	Ale opata Maelcara to zřejmě nezajímalo.

	„Nesmysl. Proč by někdo, ať je to kdokoliv, přepadal toto opatství?“

	„Je mnoho důvodů, proč přepadnout opatství,“ řekl důrazně bratr Metellus. „Kvůli drahocenným ikonám, hojnosti zboží, jež mu bylo propůjčeno a darováno pro chválu Kristovu.“

	„Žádný lupič by se neodvážil přepadnout Gildasovo opatství,“ utrhl se na něho opat.

	„Jestliže se odvážili zaútočit a zabít kupce, přinášející zboží do opatství, a to v těsné blízkosti opatství, tak proč nepřepadnout samo opatství?“ Fidelmin hlas byl pořád ještě klidný, ale zněl strojeně. „Když se odvážili přepadnout loď, která plula pod ochranou králova vyslance, proč váhat s odlehlým opatstvím? Tato záležitost by měla být předložena vašemu pánovi nebo jeho zástupci, aby vám v případě útoku poskytl ochranu.“

	„Nesmysl!“ řekl Maelcar podrážděně. „Jak víme, že ten člověk“ – ukázal rukou k ošetřovně – „mluví pravdu? Raněný člověk přijde do opatství s historkou, která vyvolá paniku – kdo ví, co tím sledoval?“

	Fidelma na něho užasle zírala.

	„Předpokládám, že jsi už někoho poslal na místo přepadení, aby ověřil fakta a zjistil, zda tam nejsou další ranění, kteří přežili, ale nemohou se pohybovat?“

	Opat vyzývavě zvedl bradu.

	„Nenechám se dohnat k žádným krokům, dokud nebudu znát fakta.“

	„Fakta nezjistíš tím, že tady budeš sedět a citovat pravidla!“ napomenula ho Fidelma. „Mohou tam být ranění a umírat jenom proto, že jim nevěnuješ pozornost. Musíme jít na místo, kde k přepadení došlo, a zjistit fakta.“

	„Znám to místo, o němž Berran mluvil,“ řekl bratr Metellus. „Je to ani ne kilometr odtud v lesnatých končinách. Ideální místo pro přepadení ze zálohy, o němž Berran mluvil.“

	Opat Maelcar vrhl na bratra Metella hněvivý pohled.

	„Zakazuji ti opustit opatství,“ řekl.

	„Bratru Metellovi to zakázat můžeš, ale určitě to nemůžeš zakázat nám,“ vyjela na něho Fidelma. „Jako sestra krále mé země, jehož vyslanec a můj příbuzný byl zavražděn, dovolávám se svého práva převzít od něho jeho úřední lískovou hůlku a najít jeho vraha.“ Za řeči Fidelma vytáhla hůlku, kterou nosila v opasku od chvíle, kdy ji sebrala z paluby, kam vypadla z Bressalovy mrtvé ruky.

	„Odvolám se ke králi této země, který uznal vyslaneckou hodnost mého příbuzného, a který byl vázán povinností chránit ho. Využiji svého práva. A teď, když nás bratr Metellus navede na správnou cestu…“

	Bratr Metellus hleděl vyzývavě na opata.

	„Nejenže vám ukážu směr, ale sám vás tam zavedu,“ řekl Fidelmě, ale dál hleděl na opata.

	Zdálo se, že opat Maelcar je otřesen.

	„Ještě jsi se nenaučil pokoře, bratře Metelle?“ otázal se. „Nebyl jsi poslán na Hoedig, abys přemýšlel a naučil se pokoře?“

	„Pokora nemá s touto záležitostí nic společného,“ řekl bratr Metellus.

	„Prvním stupněm pokory je bezvýhradná poslušnost,“ odpověděl mu opat hromovým hlasem. „Neříká snad pravidlo blahoslaveného Benedikta, že jakmile nadřízený opatství něco přikáže, nepovoluje se žádný odklad v provedení tohoto příkazu? Příkaz je třeba uposlechnout, jako by to přikázal sám Bůh. Budeš mě poslouchat bezpodmínečně.“

	„Poslušnost není nikdy slepá, Maelcare,“ řekl bratr tiše. „Poslušnost vyžaduje opatrnost při přijímání povinností a závazků. Rozhodnutí lze učinit pouze se znalostí, svobodnou volbou konat dobro a vyvarovat se zla. Přehlížet to, k čemu zde došlo, znamená jít cestou zla, a to nepřipustím!“

	„Ty to nepřipustíš…!“ vybuchl opat, ale bratr Metellus se obrátil k nim a ukázal na cestu.

	„Když půjdeme tudy, jsme tam za chvilku.“

	Zanechali tam rudolícího opata, který otevíral a zavíral ústa jako ryba na suchu, a nevěděl, co si počít.

	Bratr Metellus šel první a Fidelma s Eadulfem s ním srovnali krok. Neříkali nic, jen si vyměnili pohled, když mnich kráčel před nimi se svěšenými rameny a skloněnou hlavou, svědčící o hněvivém napětí celého těla. Nějakou dobu kráčeli v naprostém tichu, až nakonec Fidelma poznamenala: „Tohle zhorší tvé postavení v opatství.“

	Bratr Metellus na ni pohlédl úkosem a hněvivý výraz roztál v širokém úsměvu.

	„Zhorší to mé postavení u opata Maelcara a těch patolízalů, kteří ho na slovo poslouchají. K takovým nepatřím. Uznávám pravidla, mnišský život by měla omezovat zdrženlivost a autorita, ale věřím, že pravou cestou mnicha by měl být celibát, osvobozený od tělesné touhy…“ Pak zavrtěl hlavou. „Ale nevěřím ve slepou poslušnost – poslušnost pro poslušnost. Kdybychom šli po této cestě, popřeli bychom největší dar od Boha, popřeli bychom to, čím nás připodobnil k obrazu svému – právo na vlastní úsudek.“

	Fidelma na něho hleděla souhlasně.

	„Souhlasím, že musíme přemýšlet a svobodně se rozhodovat, neboť poslušnost bez pochybnosti vede ke zneužívání moci osobou, dávající příkazy,“ řekla vážně.

	„Když ti doporučil formální poslušnost, bratře,“ dodal Eadulf, „znamená to ovšem, že tvůj pobyt v Gildasově opatství nebude prodloužen.“

	Bratr Metellus odpověděl s pousmáním: „Nejlepší službu mi opat Maelcar prokázal, když mě poslal na malý ostrov Hoedig. Vrátím se tam a budu pokračovat v tom, co jsem dělal dosud, ať už s požehnáním tohoto muže, nebo bez něj.“

	„Nemáš bratra Maelcara ve velké úctě,“ poznamenal Eadulf.

	Bratr Metellus se ironicky zasmál. „Všiml sis jeho záliby v uplatňování autority. Kdyby byl tak moudrý, jako je panovačný, jeho křesťané by ho následovali ochotněji.“

	„Takže ty se domníváš, že jeho neochota nechat nás jít a potvrdit to, co Berran oznámil, je způsobena pouze jeho touhou po uplatňování autority?“

	Bratra Metella otázka zaskočila. „Co jiného by to bylo?“

	„Prostě mi jeho chování připadá zvláštní, nic víc,“ odpověděl Eadulf a pak se odmlčel.

	Fidelma uvažovala o smyslu Eadulfovy odpovědi. Je pravda, že někteří lidé se chovají pro ostatní nevysvětlitelným způsobem, protože je to dáno jejich povahou. Připouštěla, že opat patří k lidem, kteří dokážou druhé opravdu dopálit. Je možné, že by v tom bylo něco víc?

	Pokračovali dál mlčky po široké cestě z opatství. Po obou stranách byl hustý les s nejrůznějšími druhy stromů, takže cesta připomínala spíše tmavý a zlověstný tunel. Bylo docela teplo a Fidelma a Eadulf si všimli několika rostlin a keřů, které neznali. Bratru Metellovi neušlo, že si jeden z těch kvetoucích keřů, které míjeli, Eadulf prohlíží.

	„Myslím, že jej do této země přinesli moji předkové,“ usmál se. „Říkali mu nardus a koupě takového trsu by přišla na měsíční mzdu dělníka na farmě.“

	„Koupě?“ ptala se Fidelma nevěřícně. „Lidé skutečně rostliny kupují?“

	„Samozřejmě. Kořenáři,“ odpověděl mnich. „A zejména rostliny, které jsou vzácné.“

	Eadulf ucítil, jak rostlina voní, a řekl: „Myslel jsem si to – ty bys ji nazvala labondur,“ řekl Fidelmě. „Má léčivé účinky.“

	„Levandule, skutečně.“ Bratr Metellus souhlasně přisvědčil. „Místní lidé jí mírní a léčí kousnutí hmyzem. Zdejší podnebí je velice teplé, takže tu uvidíte spoustu květin a rostlin, které byste tak daleko na severu nečekali. Snažím se takové údaje zaznamenávat,“ dodal.

	„Jsi bylinkář, apatykář?“ ptal se Eadulf, který studoval léčebné umění ve velké lékařské škole v Brefni, malém království, ležícím severně od Fidelminy vlasti.

	Bratr Metellus popřel léčebný zájem.

	„Mám ve zvyku sbírat a pořizovat seznam rostlin, kreslit jejich listy a květy, jak nejlépe dovedu, a zaznamenávat jejich léčivé vlastnosti. Ale teď na to mám málo času.“

	„Tak mi řekni, co je tohle za květy.“ Eadulf ukázal na zelené keře s překvapivou směsicí barevných květů. „Nikdy předtím jsem takové neviděl. Tamhle ty, s květy červenými, růžovými a karmínovými.“

	Bratr Metellus se rozhovořil téměř vlastnicky.

	„Myslím, že ty jsou daleko od domova. Možná je sem zanesli legie nebo kupci. Ani já neznám jejich správné jméno. Různé barvy patří k různým rostlinám, zatímco keře jsou trvalky. Jsou známé jako ruz, což je místní slovo pro červeň.“

	„A není to jméno tohoto poloostrova?“ ptal se Eadulf.

	„Zní podobně, i když si nejsem jistý, zda to jméno pochází od téhož slova.“

	Mezitím ušli po lesní cestě další kus a bratr Metellus se zastavil, obrátil se a ztišil hlas.

	„Od téhle chvíle bychom měli být opatrní, myslím si, že jsme nedaleko místa, kde je přepadli. Jsou-li lupiči ještě na místě, raději je nebudeme varovat hovorem.“

	Pokračovali v cestě mlčky.

	Neušli ani sto kroků, když Fidelma popadla Eadulfa za paži a položila si prst na ústa. Eadulf hned viděl, o co se jedná, a stejným způsobem varoval bratra Metella. Před sebou viděli ohnutou trávu a polámaná křoviska, a potom spatřili mužské tělo, ležící na cestě. Nebylo pochyb o tom, že muž je mrtvý.

	Šli dál. Na cestě ležela tři další těla. Šípy ukazovaly, jak byli zabiti dva z nich, zatímco třetí muž byl pokryt sraženou krví, což byl důsledek několikerého bodnutí mečem.

	Zastavili se a stáli mlčky, naslouchajíce. Zvuky lesa byly všudypřítomné. Varovné volání ostříže, tiché cukrování lesních holubů a hrdlička vysoko na jehličnanech ve spojení s ostatními hlasy, příliš početnými, než aby je bylo možno všechny rozeznat, tvořily vesměs jediné hlučné pozadí. Slyšeli nejrůznější šustot v porostu, třebaže žádný z těch zvuků nebyl tak těžkopádný a hlasitý, aby prozrazoval bezstarostný krok člověka.

	Fidelma se trochu uvolnila a pokynula Eadulfovi.

	Sledován svými druhy, Eadulf přistoupil ke každému tělu, sklonil se a nahmatal puls na krku. Pak se napřímil a zavrtěl hlavou.

	„Těm už není pomoci.“

	Fidelma řekla bratru Metellovi: „Poznáváš je?“

	„Ovšem. Muž se šípy v zádech je kupec Biscam. Tihle dva jsou jeho bratři. Domnívám se, že ten další je honák, o němž se zmiňoval Berran.“

	Fidelma pečlivě prohlížela podupanou zemi. „Tohle jsou naprosto jistě stopy těžce naložených zvířat, která někdo zastavil a která se plašila.“

	Bratr Metellus na ni hleděl překvapeně. „Jak to víš, nebo jsi to odvodila z Berranova popisu?“

	Fidelma na něho soucitně pohlédla. Od dětství byla vedena k tomu, aby si všímala přírodních stop a lidských zásahů do přírody. Pokud člověk taková základní pravidla nezná, na venkově dlouho nepřežije.

	„Vidíš stopy oslích kopyt? I v suché zemi jsou hluboké. To znamená, že zvířata byla těžce naložena. A na tomto místě se otisky překrývají, jako by zvířata nevěděla, kudy jít, podupávala a pokoušela se obrátit. A tady jsou stopy koní, okovaných, a jsou naprosto jasné.“

	Fidelma místo pečlivě obešla a sledovala stopy na zemi.

	„Několik otisků lidských nohou, dupajících po stopách zvířat,“ řekla. Pak tiše vykřikla. „Zvířata byla odvedena tímto směrem. Severním, myslím, tudy,“ ukazovala. „Cesta je docela jasná. Pojďme, podíváme se, kam vede.“

	„Neměli bychom počkat?“ ptal se Eadulf nervózně. „Pořád ještě mohou být poblíž.“

	„Doufám, že jsou,“ odpověděla Fidelma zachmuřeně, obrátila se a šla po úzké cestě, sledujíc stopy oslů.

	Eadulf spěchal za ní s naléhavým pohledem na bratra Metella, který si vzdychl a následoval je.

	Po chvilce se vynořili mezi stromy a křovinami a před sebou měli zpěněnou říčku, která skákala přes oblázky a balvany. Fidelma na ni rozmrzele hleděla.

	„Co je?“ ptal se bratr Metellus.

	Fidelma máchla rukou, jako by vysvětlení bylo zřejmé na první pohled. „Vedli zvířata korytem potoka.“

	„No a?“

	„To znamená, že je nemůžeme sledovat, protože na korytu s kamenitým dnem nezanechávají žádné stopy.“

	„Ať chtějí jít kamkoliv, budou se muset vydat po proudu,“ nabídl vysvětlení bratr Metellus. „Vím, že odtud proti proudu jsou kamenité kopce a kolem nich nevede žádná cesta. Rozhodně ne pro osly.“

	„A po proudu? Kam se dostanou?“

	„Myslím, že říčka protéká močálem. Je tam kus země, které se místní lidé vyhýbají, protože tam jsou nánosy bahna, a ty člověka pohltí dřív, než stačí zavolat o pomoc. Takových míst je tam několik, dokonce i tekutý písek. Ale jestli znají cestu a budou se držet potoka, mohou dojít až na pobřeží Morbihanu.“

	Fidelma se zamyslela. „V tom případě buď lupiči znají zdejší krajinu velice dobře, nebo ji neznají vůbec.“

	„Tomu nerozumím,“ odpověděl zachmuřeně bratr Metellus.

	Odpověděl mu Eadulf.

	„Jestliže vzali osly a zamířili po proudu do těch močálů, udělali to buď záměrně, nebo z neznalosti. Pokud to udělali z neznalosti, dostanou se brzy do nesnází a vrátí se. To bychom narazili na nějaké stopy. Ale pokud se tady vyznají, museli se tudy pustit proto, aby nám zabránili v pronásledování, a močál využívají na svou ochranu. Teď už by mohli být u moře.“

	Fidelma jeho vývody schválila úsměvem.

	„Ať je vysvětlení jakékoliv, budeme hledat pravdu. Ale nejdříve si chci prohlédnout těla kupců, což jsem opomněla udělat.“

	„Co se z nich můžeš dozvědět?“ ptal se bratr Metellus.

	Fidelma se neobtěžovala odpovědí. Opět to zůstalo na Eadulfovi.

	„Milý příteli, z těla se lze dozvědět mnoho,“ řekl důvěrně. Věděl, že Fidelma je v těchto věcech velice obratná.

	Když se vrátili na místo přepadení, Fidelma každé tělo prohlédla, ne proto, aby zjistila, jak byli zabiti, ale aby prozkoumala šípy.

	„Šípy jsou prakticky stejné,“ řekla po chvíli. „Ale jedno je zajímavé – člověk, který šípy vyrobil, použil husí peří a ostrým nožem uřízl tři letky. To svědčí o výrobci šípů, který se v tomto umění vyzná. Jsou vysoké kvality, a z téže ruky pocházejí i všechny ostatní letky.“

	„To nám pomůže?“ ptal se Eadulf.

	„Samo o sobě nikoli, ale může se to hodit později.“

	Napřímila se, když si Eadulf všiml, že muž, jehož bratr Metellus označil za kupce Biscama, leží tváří k zemi a jednu ruku má nataženou před sebou, zatímco druhá paže je schovaná pod tělem. Zřejmě na ni dopadl. Avšak Eadulf si všiml kousku bílého hadříku, který vykukoval zpod těla mrtvého. Teprve potom viděl, že bezprostřední příčinou jeho smrti nebyl šíp. Na Biscamově hrudi zela rána nad srdcem. Eadulf viděl dosti ran mečem, aby věděl, že muž byl proboden zbraní se širokou čepelí.

	Toto zjištění nebylo však příčinou toho, že vykřikl a Fidelma vysledovala jeho pohled až k mrtvému tělu.

	Muž svíral v ruce kus bílého hedvábí. Byly na něm nějaké stopy a také krvavé skvrny.

	Poklekl k mrtvému a páčil je z jeho ruky.

	„Je možné, že je urval z šatu útočníka?“ zašeptal Eadulf.

	„Možná,“ odpověděla Fidelma. „Na tom hedvábí je zvláštní vzorek.“

	Bratr Metellus přikročil blíž a díval se jí přes rameno. Vraštil čelo a v jeho výrazu bylo cosi, co přimělo Eadulfa k otázce. „Poznáváš to?“

	Držel utržený kousek hedvábí v rukách. Byl na něm pozoruhodný náčrt holubice. Bratr Metellus zalapal po dechu.

	„Co znamená ten symbol?“ ptal se Eadulf. „Týž symbol byl vyrytý na lodi, která nás napadla.“

	Bratr Metellus si jazykem olízl suché rty, ale neodpověděl.

	„Ty jsi ten obrázek poznal,“ řekl Fidelma tiše. „Stejně jako jsi jej poznal, když Eadulf popisoval, co bylo vyřezáno na lodní přídi. Na té černé pirátské lodi, která nás přepadla.“

	„Co to znamená?“ naléhal Eadulf.

	Bratr Metellus zamrkal a řekl chraptivě: „To je obraz holubice v letu.“

	„To vidíme,“ odpověděla Fidelma. „A její význam? Komu patří?“

	Mnich se zhluboka nadechl a pak se k nim obrátil se slovy. „To je znak urozeného pana Canaa, mac’htierna z Brilhagu.“
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	Eadulf hleděl fascinovaně na obraz ptáka na utrženém hedvábí.

	„Zvláštní znak pro náčelníka,“ řekla Fidelma.

	Bratr Metellus rozhodil ruce v podivně bezmocném gestu.

	„To je korouhev pána z Brilhagu,“ odpověděl.

	„Věří zdejší lidé v tohoto věštebného ptáka tak jako u nás?“ ptala se Fidelma. „Naši dělávali kamenné figury holubiček a před příchodem víry se k nim modlili u léčebných svatyň za dobré zdraví. Naši církevní otcové často spojovali sami sebe s holubicí. Crimthann mac Fedilmid přijal jméno Colmcille – Holubice víry. Je to symbol míru a harmonie, ale zcela jistě zvláštní obraz na náčelníkově korouhvi.“

	Eadulf složil hedvábí do čtverečku a uložil je do svého koženého marsupia. „Znamená to, že tento Canao je vůdcem zlodějů a vrahů?“ Bratr Metellus byl ohromen.

	„Mac’htiern z Brilhagu je velice vážený,“ řekl okamžitě. „Je přítelem a poradcem krále Alaina Hira a nikdy by se nesnížil k útoku na neozbrojeného kupce. Kromě toho má být právě v Naomedu.“

	„Ale slyšela jsem, že má syna, který není tak úctyhodný člověk jako jeho otec,“ řekla Fidelma zamyšleně.

	„Několikrát jsem se s Macliauem setkal,“ připustil bratr Metellus. „Je to mladý ješita, který má rád víno a ženy. Neumím si představit, že by stál v čele takového přepadení.“

	Fidelma se na chvíli odmlčela a Eadulf nechtěl přerušit její myšlenky. Nakonec se nadechla a pohlédla na ně.

	„Nicméně, symbol urozeného pána z Brilhagu byl spatřen jak při útoku na Černou husu, tak při přepadení ubohých kupců.

	Myslím, že musíme zajít do pevnosti pana Canaa a podívat se, co se tam lze dozvědět.“

	„To by mohlo být nebezpečné,“ namítl bratr Metellus okamžitě, „zejména je-li do toho zapletený. I když tomu nemohu věřit.“

	„Eadulf a já musíme sledovat tuto cestu, protože je to jediné vodítko, které máme k nalezení vraha mého bratrance a přítele – a v neposlední řadě vraha všech těch ubožáků,“ řekla Fidelma a ukázala na těla kolem nich. „Můžeš se vrátit do opatství a před návratem na ostrov to oznámit.“

	Bratr Metellus zavrtěl hlavou.

	„Nemohu vás opustit v cizí zemi. Budete potřebovat někoho, kdo zná zemi a kdo vám bude překládat. Jestli půjdete do pevnosti pana Canaa, půjdu s vámi. Kromě toho jsem touto záhadou zaujat stejně jako vy.“

	„Nemusíš s námi chodit,“ ujišťovala ho Fidelma. „Jak říkáš, může to být nebezpečná cesta.“

	„Už jsem se rozhodl,“ odpověděl druhý tvrdohlavě. „Není to daleko, a vydáme-li se na cestu hned, můžeme tam dojít před setměním.“

	„Tak ti děkuji, bratře Metelle. Tvojí pomoci si vážíme. Vraťme se k potoku a podívejme se, jestli opět narazíme na stopu.“

	Vrátili se na místo, kde ukradená zvířata zřejmě vkročila do říčky, a sledovali její tok. A skutečně, netrvalo dlouho a les na obou stranách prořídl a ocitli se v ploché blátivé močálovité krajině, kde se šlo velice těžce. Několikrát se museli uchýlit na kamenité dno potoka, kde kráčeli snáze, než po bažinatém břehu. Po chvíli se však i potok změnil v bahno a museli se rozhlížet po jiném kusu suché země, kudy by prošli.

	Ať už zloději použili kteroukoli cestu, jim se ji najít nepodařilo, a ztratili všechny stopy pohybu obtížených zvířat i lidí, kteří je unesli. Ale mezitím si Fidelma uvědomila, že slaná chuť moře ve vzduchu a truchlivý křik racků znamená, že se přiblížili k severnímu pobřeží poloostrova. Jakmile opustili nízko položené močály, začaly se znovu objevovat stromy a pod nohama měli opět pevnou zemi. Na kopcích, které tvořily hřeben podél pobřeží, oddělující moře od močálu, se objevil les.

	Za stromy slyšeli, jak mořské vlny lehce pleskají o břeh.

	Netrvalo dlouho a prošli lesem a poté se ocitli na kopci, odkud měli rozhled po hluboké zátoce. Na vrcholu ostrohu po jejich levici se vynořila rozlehlá pískovcová pevnost.

	„To je Brilhag,“ zamumlal bratr Metellus.

	Vnější zdi čtyřikrát převyšovaly vysokého válečníka a na straně, obrácené k moři, byla štíhlá věž. Fidelma si uvědomila, že velká vodní plocha před nimi je Morbihan, Malé moře. Ve srovnání s pevnostmi, na něž byla Fidelma zvyklá, vypadal Brilhag nepřátelsky; původně to musela zřejmě být římská stavba. Byl to bytelný komplex. Viděla dva válečníky, stojící před vysokou dřevěnou bránou, jejichž shrbené postavy svědčily o tom, že je tato povinnost nudí. Tváří byli obráceni k moři pod sebou a nikoli do vnitrozemí, odkud se Fidelma se svými druhy vynořila z lesa.

	Fidelma navrhla, aby ustoupili pod ochranný pás stromů.

	„Po lodi únosců, kotvící v zátoce, tu není ani památky,“ konstatoval Eadulf to, co bylo zřejmé. „Bylo by to jistě skvělé místo, tady by loď byla stranou všetečných očí.“

	„Všude kolem jsou další zátoky a ostrovy,“ řekl bratr Metellus. „Loď by se mohla schovat takřka všude.“

	„Ráda bych se nejprve podívala dovnitř do pevnosti,“ řekla Fidelma.

	„To je vyloučené,“ mínil bratr Metellus. „Jestli se domníváš, že pán z Brilhagu stojí za útokem na vaši loď, pak bude ve chvíli, kdy se k pevnosti přiblížíš, vědět, proč přicházíš.“

	„Aut viam inveniam aut faciam,“ odpověděla Fidelma jistě. „Buď cestu najdu, nebo si ji udělám.“

	Teprve když v jejich blízkosti kdosi drsně zařval, uvědomili si, že byli zpozorováni. Byli tak soustředěně zabráni do prohlídky pevnosti Brilhag, že nepostřehli dva muže, blížící se k nim, dokud nebylo pozdě. Obrátili se a uviděli dva válečníky, za něž je prohlásily dlouhé meče v pochvě a štíty, třebaže muži neměli ani přilby, ani zbroj. Byli to mladí a svalnatí chlapíci. Jeden z nich byl nevysoký a statný, ale s příjemnou hladkou tváří, tmavými vlasy a očima, jejichž zkoumavý pohled jako by naznačoval, že jim nic neujde. Promluvil znovu, ostře. Zřejmě se ptal, co na tomto místě dělají.

	Bratr Metellus vzal odpověď na sebe a vyjevil jim úplnou pravdu, jak později vylíčil rozhovor v překladu svým druhům.

	„Já jsem bratr Metellus z opatství. Ukazuji svým druhům, kteří zde jsou cizinci, naši krásnou zemi.“

	Oba muži se po sobě podívali, ale nevypadalo to, že by je přesvědčil.

	„Neznám tě,“ odpověděl jeden z nich podezíravě. „Máš cizí přízvuk.“

	„Člověk nemůže za to, kde se narodil, milý příteli,“ odpověděl bratr Metellus. „Pouze za to, jak žije svůj život.“

	„Proč špicluješ mac’htiernovu pevnost?“

	„Ukazuji svým přátelům krásnou vyhlídku.“ Fidelma a Eadulf se svou omezenou znalostí bretonštiny se pokoušeli rozhovor sledovat.

	„Řekni jim, že tady nešpiclujeme. Jsme prostě cizinci ze země Hibernia,“ požádala Fidelma bratra Metella.

	„O té jsme nikdy neslyšeli,“ odpověděl válečník, stále podezíravě.

	„Je to ostrov zvaný Iwerzhon,“ vysvětloval bratr Metellus, který nahradil latinské jméno jménem místním.

	Válečníkův mlčenlivý druh mu teď cosi rychle řekl a obrátil se k bratru Metellovi.

	„Možná že se Macliau bude chtít s tvými druhy setkat,“ oznámil mu. „Doprovodíš nás, abychom zjistili, co si přeje.“ A jako by chtěl dodat svým slovům důrazu, položil ruku na jílec meče.

	Fidelma viděla Eadulfův kradmý pohled a zavrtěla hlavou.

	„Řekni jim, že je s radostí doprovodíme,“ řekla bratru Metellovi, zvědavá, jestli bude s to humor správně přeložit.

	Válečníci neodpověděli, vůdce pouze máchl paží směrem k pevnosti a naznačil, že mají jít před ním a jeho druhem.

	„Óis carcre,“ zamumlal Eadulf Fidelmě v jejím jazyce. „Jsme vězni.“

	Fidelma se na něho povzbudivě usmála.

	„Ale já si přece chtěla prohlédnout pevnost,“ řekla. „Ti válečníci nám to usnadnili.“ Všimla si, že se po nich válečníci podezíravě podívali a zaznamenala zachmuřenou tvář bratra Metella. Cestou na něho hlasitě promluvila, zvědavá, jestli válečníci umí latinsky. „Jak jsi nám řekl, bratře, tohle je překrásná vyhlídka, a to moře před námi – tomu říkáte Morbihan?“

	Mnich, který pochopil, že mluví pro uši válečníků, jí úsměv oplatil, i když si to vyžádalo trochu úsilí.

	„Přesně tak. Za tímto mysem Brilhag je mnoho ostrovů. Je to nádherná krajina.“

	Došli k bráně v pískovcové zdi. Hlídky, které sledovaly jejich příchod, se napřímily a zaujaly ráznější postoj. Jeden z jejich válečnických druhů vykřikl rozkaz a brána se okamžitě otevřela.

	„Jděte dovnitř!“ zavelel, a tak s bratrem Metellem v čele vešli na nádvoří, kde dostali pokyn k zastavení. Těžká brána se za nimi s třeskem zavřela.

	Z okna velké budovy, která čněla nad nádvořím, se vykláněl nějaký mladý muž. Viděli, že je to mladík slabší postavy s kšticí světlých vlasů, bledý, s propadlými tvářemi a vodovýma očima, které mohly být světle modré.

	„Proč sem ty lidi vedeš?“ Hlas měl vysoký, nosní. Pak poznal Římana. „Je to bratr Metellus?“

	„Jsem to já, Macliau,“ potvrdil mnich a předstoupil.

	„Tak nech těch formalit a pojď dál.“ Mladík pohlédl na válečníky. „Nemusíš ho doprovázet, Boriku,“ řekl prvnímu muži a pak zmizel od okna.

	Snědý válečník, oslovený jako Boric, pokročil vpřed a s omluvným úsměvem otevřel velké dveře pro hosty.

	„Všichni cizí lidé musí být považováni za podezřelé, dokud se neukáže, že to jsou přátelé,“ řekl překvapivě latinsky. Takže jim po celou tu dobu rozuměl.

	„Ad utrumque paratus.“ Fidelma adresovala tuto větu tomu, kdo je připraven na všechny možnosti, a doprovodila ji úsměvem.

	Válečník se zazubil. „Semper paratus,“ odpověděl. Vždy připraven.

	Vešli do velké síně. Ve velkých krbech na obou koncích místnosti hořela polena navzdory tomu, že počasí bylo letní. Větší část stěn pokrývaly tapisérie jasných barev s překrásnými scenériemi, pravděpodobně mytologickými, a mezi nimi byly v pravidelných vzdálenostech vystavené zdobené štíty. Na podlaze uprostřed se na kamenných dlaždicích prostíral velký tkaný koberec v odpovídajících jasných barvách. Na něm stál těžký vyřezávaný dubový stůl s mísami ovoce. Kolem stolu bylo několik dřevěných židlí. Mnohem pohodlnější židle byly rozestavěné před ohništi, a další jako by byly náhodně rozhozené v různých částech síně. Tu a tam stála truhla z leštěného dřeva nebo malý stolek, podivně vyhlížející hliněné nádoby a obří amfora balancující na stojanu v jednom rohu. Ze síně vedly několikeré dveře a na jednom konci, při straně velkého ohniště, bylo dřevěné schodiště, které zřejmě vedlo do pokojů v patře.

	Před ohništěm ležel natažený malý psík. Teď se zvedl a běžel k nim. Měl dlouhé chlupy, modrošedý kožich a černé uši a čumák. Chlupy mu padaly přes čelo do očí, které bylo sotva vidět, a končily jako vousek pod čumákem. Byl to lovecký pes – Fidelma poznala rasu, která často slouží k pronásledování jezevců. Pes je očichával. Mladý muž, který je zdravil z okna, teď sestupoval ze schodů s úsměvem na uvítanou ve tváři. Pes k němu zvedl oči a tiše zakňučel, zavrtěl ocasem a běžel zpátky na své místo u ohniště.

	Eadulf zabručel. „Vida, mladý pán se tváří celkem přátelsky.“

	„To je Macliau, syn pana Canaa, mac’htierna z Brilhagu,“ odpověděl bratr Metellus klidně.

	„Rád tě zase vidím, bratře Metelle,“ pozdravil ho mladý muž poněkud přehnaně. „Nestává se často, že bys nás poctil svou přítomností. Myslel jsem, že jsi byl vyhnán na kachní ostrov, protože jsi se přel s naším dobrým opatem Maelcarem.“

	Bratr Metellus oplatil mladíkův cynický úsměšek lehkou úklonou.

	„Myslím, že víš, jak snadné je dostat se do sporu s opatem Maelcarem,“ odpověděl suše. „Mými společníky jsou urozená paní Fidelma z Hibernie a její manžel, bratr Eadulf, Sas.“

	„Jste vítáni v domě na Brilhagu,“ oznámil jim mladý muž plynnou latinou. „Já jsem Macliau a vítám vás v nepřítomnosti svého otce, pana Canaa.“

	Sklonil hlavu před Fidelmou a pak vzal s rychlým úsměvem na vědomí Eadulfa. Fidelma viděla v hezké tváři mladého muže jakýsi kaz. Byla tam vepsána jistá zhýralost. Možná slabošská brada, oči vodnatě a tváře příliš zardělé.

	Do síně vešel sloužící a držel se diskrétně vzadu, připraven splnit Macliauovo přání.

	„Nejdříve ze všeho musíme vyhovět protokolu tohoto domu,“ oznámil mladý muž znuděně. „Má někdo z vás u sebe zbraň?“

	Eadulf nedokázal potlačit překvapení.

	Macliau se v té chvíli rozesmál.

	„Nedělejte si starosti. Můj otec je mužem dodržujícím tradice. Je tu zvykem, velice starým zvykem, že nikdo nesmí vejít do síně mac’htierna z Brilhagu jako host, má-li u sebe zbraň.“ Šel ke dveřím, vzal tam klíč z háku vedle nich a odemkl. Dveře otevřel a ukázal dovnitř. Viděli celou zbrojnici mečů, kopí, dýk a jiných válečných nástrojů. „Všechny zbraně musí být návštěvníkům odebrány a uloženy zde. Majiteli se vrací, když z velké síně odchází.“

	„Tento starý zvyk platí v mé zemi také,“ řekla Fidelma. „Když se lidé posadí a hodují, zvyk velí, že zbraně musí zůstat mimo hodovní síň. A nejspíš je to dobrý zvyk, protože když lidé pijí a přou se, dostanou se do varu. A v hněvu stačí málo a hned sáhnou po zbrani.“

	„Přesně tak,“ souhlasil mladý muž. „Můj otec na dodržování tohoto zvyku trvá a nejednou se stalo, že mě vyplatil za to, že jsem jej nerespektoval. A tak jej dodržuji i v otcově nepřítomnosti pro případ, že by se to k němu doneslo.“ Hleděl se zjevnou nechutí na uskladněné zbraně. „Díkybohu, já nejsem válečník. Boj a prolévání krve mě děsí. V životě je spousta lepších možností.“

	Eadulf se souhlasně usmál a řekl: „My členové řádů zbraně nenosíme kromě nože, abychom si mohli ukrojit maso.“

	„Pak pojďte dál a přijměte pohostinství syna mac’htierna z Brilhagu,“ odpověděl mladý muž a ukončil tak otcovský rituál. Zavřel dveře a ukázal na židle u velkého ohniště na druhém konci místnosti. „Mohu vám nabídnout občerstvení?“

	Vybrali si mošt, v této zemi hlavní nápoj, a Macliau předal jejich přání sloužícímu, který je spěchal vyplnit. Ukázal na židle a když dopadl na vlastní židli, psík se zvedl, došel k němu a spokojeně se natáhl u jeho nohou.

	„Tak co vás přivádí na naše pobřeží, paní?“ zeptal se mladý muž, sehnul se, roztržitě laskal psa mezi ušima, a ten začal spokojeně bít ocasem o zem. „Nestává se často, že by k nám zavítala řeholnice na cestách, zejména taková, jež je titulovaná tak vznešeně. Jsem si jistý, že bratru Metellovi, který se vyzná v protokolu a takových věcech, neujel jazyk, když tě představoval.“

	Fidelma se rozhodla držet pravdy. Nemělo smysl něco předstírat. Stručně vylíčila jejich příběh, aniž by se zmínila o znaku holubice, který ji na Brilhag přivedl.

	Mladý muž přijal zprávu o přepadení obchodníků očividně lhostejně.

	„Biscama jsem znal,“ řekl. „Často s námi obchodoval. Říkáte, že on i jeho lidé byli zabiti?“

	Fidelma se nezmínila o tom, že jeden zůstal naživu, a nic blíže nevysvětlovala, řekla pouze: „Biscam je mrtev a všechna jeho nákladní zvířata byla ukradena.“

	„A co zloději? Víte, kam odešli?“ zeptal se mladý muž.

	„Zmizeli přes močály směrem sem,“ odpověděla Fidelma.

	Mladý muž chvíli mlčel a pak smutně zavrtěl hlavou.

	„Bohužel jsme v posledním týdnu slyšeli už o několika loupežích, o útocích a přepadení několika farem na tomto poloostrově. Útočníci prý přicházejí z nějaké lodi a jsou čím dál troufalejší. Otec je pryč, je na dvoře krále Alaina a hodlá jeho osobně a jeho doprovod přivést sem. Ale má se vrátit teprve za několik dní. Pošlu čtyři muže, aby dopravili mrtvá těla do opatství. Opat Maelcar bude jistě chtít vykonat pohřební obřad.“

	Bratr Metellus souhlasil.

	„Tvoji lidé by si měli dát pozor, protože nevíme, jestli ti hrdlořezové už odtamtud odtáhli,“ doporučil.

	„Obávám se, že v této pozdní hodině zloděje už nevystopujeme. Ale přesto přikážu Borikovi, aby se po nich poohlédl.“

	Fidelma zamyšleně hleděla na Macliaua.

	„Říkáš, že váš král je na cestě sem?“ zeptala se.

	„Král Alain,“ potvrdil mladík.

	„Přijíždí sem na návštěvu často?“

	Macliau pokýval hlavou. „Přijíždí jako otcův host na lov. Tyhle končiny jsou proslulé jeleny a kanci.“

	„To může být pro krále a jeho doprovod nebezpečné, když se tu potulují takoví vrazi a lupiči,“ řekla důrazně Fidelma.

	Mladý muž se sebejistě zasmál.

	„Myslím, že ne, paní. Řekl bych, že nebezpečnější to bude pro ty darebáky, protože až přijede král a můj otec, budou ve společnosti svých válečníků. Mezitím budou moji lidé ty bandity hledat – a až je chytnou…“ Rukou naznačil ostré gesto.

	„Ale i přesto má paní Fidelma pravdu. Předem varován, předem vyzbrojen,“ řekl bratr Metellus obezřetně. „Možná bys měl králi Alainovi a svému otci poslat vzkaz.“

	„Já ti rozumím, bratře Metelle. Ale ujišťuji tě, že tady se nemají čeho bát. Kdyby se těm lupičům a válečníkům podařilo tajně proklouznout na otcovo panství, otcovo přijetí je nepotěší.“

	V téže chvíli se za jedněmi dveřmi ozvaly nějaké hlasy. Macliau naklonil hlavu ke straně a ušklíbl se. Pes zvedl hlavu a zavrčel, ale nehýbal se.

	„Myslím, že se vrací má sestra.“

	Sotva domluvil, dveře se doširoka otevřely a dovnitř vstoupila dívka. I ve stinné velké síni bylo Fidelmě a Eadulfovi zřejmé, že je to jeho dvojče. Za ní vstoupil vysoký světlovlasý muž. Dívka odhodila svou pláštěnku téměř zlostně a chtěla něco říct, když vtom si všimla skupinky u ohně.

	„Máme hosty, kteří nám přinesli znepokojivé zprávy,“ oznámil Macliau. „A potřebujeme tvou obratnost, Bleidbaro.“

	Pokračoval latinsky a dívka odpovídala stejným jazykem.

	„Znepokojivé zprávy?“ opakovala, a hlas měla stejně vysoký jako její bratr. Nebyla přitažlivá.

	Když k nim nově příchozí přicházeli, Fidelma a její druh povstali. Macliau při představování máchl rukou.

	„Tohle je paní Fidelma, která je sestrou krále Hibernie; jejím druhem je bratr Eadulf, a na bratra Metella z opatství se samozřejmě pamatuješ. To je moje sestra, paní Trifina. A tohle je Bleidbara, který je velitelem mé… osobním strážcem mého otce.“

	Mladý muž se lehce uklonil. Je celkem pohledný, pomyslela si Fidelma. Tvář měl pravidelnou a jeho světle modré oči jí připadaly inteligentní a laskavé.

	Dívka se posadila a podezíravě se na Fidelmu zahleděla.

	„Jsi daleko od domova, paní,“ řekla. „Neslyšeli jsme o tom, že by kolem našeho pobřeží plula nějaká loď z Hibernie. Co tě sem přivádí?“

	„Nic, co bych si sama vyvolila,“ odpověděla Fidelma, která vycítila z jejího tónu nepřátelství.

	„Skutečně,“ vložil se do řeči Macliau a rychle popsal situaci, kterou mu vylíčili.

	„A to je ta znepokojivá zpráva?“ opáčila afektovaně.

	Opět bylo na Macliauovi, aby jí řekl o útoku na kupce Biscama a jeho lidi. Oslovil Bleidbaru. „Chystal jsem se dát příkaz Borikovi, aby vzal pár mužů, sebral mrtvá těla a dopravil je do opatství.“

	„Řeknu jim to hned,“ odpověděl mladý velitel zachmuřeně. Pak pohlédl na Trifinu. „Teď zase Biscam. Počet útoků vzrůstá.“

	„My se tady žádných přepadení bát nemusíme,“ řekla Trifina. „Máme na ochranu dost válečníků. A za pár dnů se vrátí otec.“

	„Už jsem o tom naše přátele ujistil.“ Macliau se lehce usmál. „A cítím, že musíme trvat na tom, aby do té doby raději zůstali našimi hosty, než aby čelili náhodě při návratu do opatství. Možná že ti lupiči dosud neodešli,“ dodal, „a nepřejeme si, aby se jim něco stalo.“

	Eadulf ucítil neovladatelné mrazení v zádech. Byl ve slovech mladého muže nějaký skrytý význam? Vyčkávavě pohlédl na Fidelmu v očekávání, že je omluví a raději se vrátí do vesnice, ale Fidelma se klidně usmívala.

	„Je to lákavá nabídka,“ odpověděla. „Měli byste vědět, že opat Maelcar nesnáší přítomnost žen v opatství, a tak musíme spoléhat na pohostinství v nedaleké vesnici.“

	Macliau se zachechtal. „Tak dohodnuto. Nechci slyšet žádné námitky. Jste hosty v domě Brilhagů. Vím, že tady bratr Metellus opata moc v lásce nemá, a jsem přesvědčen, že pozvání přijme také.“

	Bratr Metellus se uklonil na znamení zdvořilého souhlasu a řekl. „Nabídl jsem přátelům své služby jako průvodce a překladatel do té doby, než najdou způsob, jak se vrátit zpátky domů do Hibernie.“

	„Jakmile přijede otec, určitě to nebude trvat dlouho,“ odpověděl Macliau v dobré náladě.

	„Ještě něco,“ přerušila ho Fidelma, „potřebovali bychom poslat vzkaz Aourken, u které bydlíme, abychom jí řekli, kde se nacházíme.“

	„Aourken?“ pokrčila nos Trifina. „To jméno znám. Když jsem byla malá, učila mě latinskou gramatiku.“

	Bleidbara, který ještě čekal na propuštění, Fidelmě odpověděl.

	„Požádám Borika, aby, až vyzvednou těla Biscama a jeho druhů, Aourken vyřídili, že jste hostem na Brilhagu. Může sem přinést vaše věci.“

	„Nebude toho mnoho, protože jsme z lodi utekli jen v tom, co jsme měli na sobě,“ odpověděl Eadulf.

	„Postarej se, aby byla stará paní odměněna za předchozí péči, Bleidbaro,“ dodal Macliau.

	Mladý válečník zasalutoval a odešel.

	Fidelma oslovila Trifinu. „Domnívám se, že pevnost stojí u moře, kterému říkáte Malé?“

	„To je pravda,“ odpověděla dívka netečně.

	„Neobáváte se útoku z moře?“

	Dívka neodpověděla, ale Macliau se burácivé rozesmál. „Vyloučeno. Za starých časů to byla přirozená pevnost našich předků, Venetiů.“

	„A nemohou se lupiči schovávat na některém z těch ostrovů? Je tam dost místa pro kotvící loď.“

	„Vyloučeno!“

	Všichni se obrátili k Trifině, překvapeni důrazem v jejím hlase.

	„Vyloučeno, paní?“ opáčila Fidelma tiše. „Jak to?“

	„Máme opevněné sídlo na Govihanu, to je ostrov s kovářskou pecí,“ vysvětloval Macliau spěšně, a přitom nevrle pohlédl na sestru. „Z tohoto místa střeží naši lidé celé pobřeží. Sami jsme mořeplavci a máme vlastní lodě. Kdyby došlo k něčemu neobvyklému, naši lidé by to viděli a oznámili by nám to. Je povinností pána na Brilhagu poskytovat lidem v této oblasti ochranu.“

	„Právě jsem se vrátila z Govihanu,“ dodala Trifina, jako by tím vysvětlovala pádnost svých slov. „Proto jsem řekla, že je to vyloučené.“

	„Kde přesně je ten ostrov?“

	„Govihan?“ zeptalo se děvče. „Je to první velký ostrov tady u mysu.“

	Macliau s úsměvem nečekaně vstal.

	„Pojďte,“ řekl jim, „ještě je světlo. Dovolte, abych vás pozval na věž, a uvidíte jej sami. Z věže je také dobrý rozhled po Malém moři. Pochopíte, proč nemáme obavy z útoku.“

	Trifina si zívla a rozvalila se na židli. „Já tady zůstanu. Pro dnešek mám toho cvičení už dost,“ řekla líně.

	Právě se zvedli a chtěli ho následovat, když po schodech scházela dolů nějaká dívka. Zastavila se, zachytila Macliauův pohled, spokojeně se usmála a mířila k němu. Byla mladá a kyprá. Smyslná, napadlo Fidelmu; bylo to děvče, které si bylo vědomo své schopnosti přitahovat určitý typ mužů, a ochotněji využívalo. Měla tmavé vlasy, hnědé oči, růžové tváře a plné červené rty. Když spatřila Macliaua, svůdně se zavlnila a v majetnickém úsměvu ukázala bělostné zuby. Oblečení se hodilo k její osobnosti; bylo tak pestré, až hraničilo s křiklavostí.

	V první chvíli byl Macliau skoro zaražený. Pak ji představil.

	„To je Argantken. Nemluví latinsky, ale není třeba s ní mluvit.“

	Bez okolků se otočil a přísně cosi dívce pravil. Ohrnula rty a řekla něco v odpověď, pak rozmrzele pohlédla na společnost, byť i ji stále ještě nevzala na vědomí, a odešla z místnosti, kroutíc se stejně, jako když přicházela.

	Eadulf pohlédl na bratra Metella, ale mnich zachovával kamennou tvář.

	„Do věže.“ Macliau šel první s psíkem, který se mu pletl u nohou. Následovali ho do dveří na úpatí čtvercové věže a pak vzhůru po dřevěných schodech, vinoucích se kolem vnitřní stěny s umně vsazenými dubovými trámy; asi tak každých pět metrů podpíraly podlahu, a každá podlaha představovala skladiště nejrůznějších věcí. V horním patře bylo válečné náčiní, luky a svazky šípů. Fidelma to stručně komentovala a sklonila se, aby si prohlédla jeden z toulců na šípy, které visely na stěně.

	„Ráda vidím, že jste připraveni,“ řekla. „Říkáte, že útok z moře na vaši pevnost je vyloučený. Moře je dobrá cesta do světa, ale provoz není vždy přehledný. Někdy moře přinese nežádoucí hosty.“

	Macliau pokrčil rameny. „Tak to bylo za časů našich předků, tehdy přineslo na dohled odtud flotilu Julia Caesara. A nedávno přineslo zase k našemu jižnímu pobřeží válečné lodi Franků a dokonce saské nájezdníky, ale do Morbihanu nepronikli. Poslyš, bratře Metelle, že to byl ten váš spisovatel Seneca, co nás poučil, řka, že nebude vždycky léto?“

	„Non semper erit aesta,“ zopakoval bratr Metellus, a vážně dodal.

	„Na zimu jsme připraveni. Ale ti nedávní útočníci zřejmě nechtěli útočit na ty, kdo se dokážou bránit – pouze na neškodné kupecké lodě a osamělé poutníky.“

	Došli na vrchol věže nějakých dvacet metrů nad zemí. Byl odtamtud nádherný rozhled všemi směry, na kopce a lesy na pevnině a na velké vnitrozemské moře na severu s mnoha ostrůvky, táhnoucími se kam až oko dohlédlo. Mnohé ostrovy byly zřejmě zalesněné.

	„Tamhle to je Govihan,“ řekl Macliau a ukázal na pruh země za jedním výběžkem. Byli dost vysoko, aby viděli území ve tvaru fazole s dlouhým pásem bílého písku na východní straně a malým pruhem písku na západě. Na jižním konci bylo území hustě zalesněné, a vzadu viděli vysokou dřevěnou věž. „To je strážní věž, která se tyčí nad malým opevněným domem. Přesněji řečeno, nad starým venkovským sídlem, které dal otec Trifině, aby měla svůj vlastní dům. Jak vidíte, mezi onou věží a tímto místem se v této části Morbihanu prakticky nemůže udát nic, čeho by si někdo nevšiml.“

	Fidelma souhlasila s tím, že věže umožňují rozhled po celé oblasti.

	„Ale jak byste varovali jeden druhého o nebezpečí?“ zeptala se.

	„Strážními ohni,“ odpověděl mladý muž bez váhání. „A když je den jasný, tak korouhvemi.“ Ukázal na žerď upevněnou na věži, na níž vlál velký obdélník bílého hedvábí. Občas jej vítr nadzvedl a on se v lehoučkém vánku třepotal, takže znak na něm byl jasně vidět. Byl to týž pták jako na kusu hedvábí, které leželo v Eadulfově marsupiu.

	Fidelma si jej nevinně prohlížela. „To je ale zvláštní znak, co máte na korouhvi. Vypadá to jako holubice.“

	Macliuau se pobaveně uchechtl, načež jeho pes zvedl k pánovi oči a zakňučel.

	„Skutečně je to holubice, a až budu hlavou rodiny, tak znak opět změním.“

	„Opět změníš?“ udivila se Fidelma.

	„Naši předkové byli Venetiové, jak už jsem řekl. Ovládali jsme moře na všech stranách. Dokonce i Římané tehdy oceňovali naši pohotovost. Naším znakem byl tehdy velký lovec, mořský orel.“

	Na okamžik mu hrdost zvýšila hlas. Fidelma mu dopřála čas, aby se kratičce zahleděl do jakési niterné vize, která mu vytanula před očima.

	„Ale to nevysvětluje, proč máte teď na vlajce holubici. To je přece symbol míru,“ naléhala.

	Na mladíkově tváři se objevil trpký výraz.

	„Nese symbol rodinné hanby,“ zamumlal.

	„Hanby? Tomu nerozumím.“

	„Když byl zabit můj předek Canao, který jako druhý toho jména vládl jako král Bro-Erech, království se zmocnil Judicael z Domnonie. Prohlásil, že je potomkem jiného krále této země, zvaného Waroch, a tehdy bylo rozhodnuto, že od té doby se naše země bude jmenovat Bro-Waroch. A právě Judicael přikázal mé rodině, aby přenechala svůj bojový prapor jemu a přestala užívat znak královského orla moří. Moje rodina neměla na výběr, ale na protest přijala znak holubice… obraz pokory a míru. Jednoho dne, dá-li Bůh, požádáme o stará práva a –“

	Macliau se náhle vzpamatoval, rychle se usmál a dodal mnohem mírnějším hlasem: „Žádáme krále Alaina, aby nám dovolil domáhat se vrácení některých z našich dřívějších práv.“

	„Ten Alain je potomkem krále Judicaela, který přinutil vaši rodinu, aby se vzdala?“ zeptal se Eadulf.

	„Je to Judicaelův syn,“ odpověděl Macliau tiše.

	Eadulf si vyměnil bleskový pohled s Fidelmou.

	„Nebude považovat tento váš požadavek… ehm… za… trapný?“ zeptal se ho taktně.

	Mladý muž si uvědomil, co tím Eadulf naznačuje, a okamžitě odpověděl: „Ale ne. Alain Hir je naším přítelem. Byli s otcem vychováváni společně, a žádný z nich neobviňuje druhého z někdejšího nepřátelství. Uvidíš sám – Alain konečně vrátí práva, která nám odňala chamtivost a lakota druhých.“

	„Je dobré slyšet tvá slova,“ řekl bratr Metellus; až dosud zachovával mlčení. „Ale nepochybně je králem už mnoho let. Proč otázka práv vyvstala právě teď?“

	Macliau na něho vrhl podrážděný pohled.

	„Muselo se udělat mnoho jiného, než mohl obrátit pozornost na nápravu minulých křivd, způsobených rodu Brilhag,“ řekl na jeho obhajobu. „Frankové vždycky útočili na naše východní hranice, a někteří ze západních náčelníků se proti nim bouřili. Každopádně bude tato záležitost brzy vyřešena.“

	Skupinka stála chvíli mlčky a hleděla na moře se zapadajícím sluncem, které kladlo přes ostrovy dlouhé stíny.

	„Nádherné místo,“ mumlala Fidelma. „Zvláštní, že se v tak pokojné krajině setkáváme se zlem a smrtí.“

	Macliau pohlédl na oblohu. „Připozdívá se. Brzy bude večeře. Možná byste se chtěli odebrat do svých pokojů a odpočinout si?“

	Teprve když Fidelma a Eadulf osaměli ve svém pokoji, kam je uvedla úzkostlivá služebná středního věku, neustále lomící rukama a tázající se, je-li všechno v pořádku, si Fidelma konečně vydechla, vrhla se na lože a zahleděla se do stropu.

	Eadulf stál a díval se na ni s ustaranou tváří.

	„Já vím, co si myslíš, Eadulfe,“ řekla Fidelma a ani na něho nepohlédla.

	„Cítím se jako moucha, která si dobrovolně sedla do pavoučí sítě.“

	Z hloubi duše si povzdechla.

	„Někdy se člověk, aby zjistil pravdu, musí pustit po nebezpečné cestě,“ řekla vyrovnaně.

	„Raději bych to nedělal. Měli bychom –“

	„Měli bychom udělat – co?“ Fidelma se posadila, v hlase napětí. „Tiše sedět a modlit se o loď, která by nás zavezla domů? To by nám najít ty vrahy nepomohlo.“

	„Ale –„ protestoval Eadulf.

	„Sedit qui timuit ne non succederet,“ odporovala mu. „Kdo se obává, že neuspěje, tiše sedí a nic nedělá.“

	„To je nespravedlivé,“ bránil se Eadulf.

	Fidelma litovala ostrého tónu téměř ihned poté, co větu pronesla. Věděla, že její hněv většinou ničemu nepomůže. Řekla kajícně, „Máš pravdu, Eadulfe. Bylo to nespravedlivé. Ale já hodlám ty vrahy najít.“

	„Bojím se,“ řekl Eadulf tiše, „že jsme je možná už našli. Kromě znaku na té vlajce je tu ještě něco, co mi dělá starosti…“

	Fidelma na něho tázavě pohlédla.

	„Vrať se v duchu ke zjevu velitele těch pirátů. Svižná postava v bílém.“

	„No a? Byla maskovaná tak, že ji nebylo možno poznat.“

	„Pružná postava s vysokým pronikavým hlasem. Náš hostitel, Macliau, tomuto popisu odpovídá.“

	„Mně to také neušlo,“ řekla zvolna. „Všiml sis také těch šípů, uložených ve věži? Husí peří ve třech řezech, to je dílo šípaře odborníka.“

	„A co má být?“ ptal se Eadulf.

	„Zapomínáš tak rychle,“ vytkla mu. „Přísahala bych, že ruka, která je vyrobila, zhotovila i ty šípy, které zabily Biskama a jeho muže.“

	Eadulf byl ohromen. „Tak co tady děláme a proč přijímáme pohostinství těchto lidí?“ chtěl vědět.

	„Protože není lepší cesty, jak záhadu vyřešit, než být v centru dění. Budeme pokračovat, arrectis auribus… s nastraženýma ušima,“ usmála se, dodávajíc latinský výraz pro pokyn být ve střehu.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Než se vykoupali a přiměřeně se upravili k večeři, setmělo se a v pokoji se udělalo šero. Přišla služebná – štíhlá zachmuřená dívka s tmavými vlasy a modrýma očima – kterou poslala Trifina se zdvořilým poručením a pohodlnějším oblečením na výběr. Přinesla rovněž svíce ze včelího vosku. Fidelma věnovala úpravě svého zevnějšku pozornost, neboť u nich doma se na to dbalo, třebaže nešla tak daleko, aby si červeně nabarvila nehty, načernila obočí nebo si přibarvila tváře plody černého bezu, jak to v Pěti královstvích mnoho žen dělá. Své dlouhé rusé vlasy nejraději nechávala volně splývat až na ramena a nezaplétala je, nýbrž prostě vyčesala dohladka.

	Eadulf čekal, až bude hotová, sedě na nízké okenní římse a hledě na pobřeží a vody Morbihanu. Teď, když se celá oblast ponořila do tmy, bylo vidět světla, objevující se za vodou a označující tisíce ostrovů, které jsou jistě obydlené. Viděl světla i v pobřežním pásmu pod pevností, pohybující se sem a tam, což ho uchvátilo, neboť to nebyly osvětlené domy, ale spíše lidé pohybující se na břehu, a dokonce čluny vyplouvající na moře. Pak ke svému překvapení uviděl tmavý obrys velké lodi, pohybující se zvolna v přítmí. Mohl rozeznat pouze ony temné obrysy, vlečené dvěma malými veslařskými čluny. Pak loď zůstala stát uprostřed zátoky.

	Fidelma právě končila s česáním a tak ji zavolal a na loď ji upozornil.

	„Je zvláštní, že je tu tolik pohybu po setmění,“ souhlasila. „Tohle je doba, kdy by většina lidí měla být u večeře.“

	„Ale ta loď,“ řekl Eadulf. „Nemyslíš, že…“

	„Je-li to ona, musíme být opatrní. Nesmíme dovolit, aby poznali, že je podezíráme.“

	„Můžeme důvěřovat bratru Metellovi?“

	Než mu stačila odpovědět, vrátila se štíhlá zachmuřená služebná a oznámila, že Macliau a Trifina jsou připraveni přijmout hosty u večeře.

	Když byla Fidelma s Eadulfem uvedena do síně, bratr Metellus už seděl u dlouhého dřevěného stolu. Velkou síň osvětlovaly zdobné bronzové olejové lampy, podobné těm, jimž se ve Fidelmině zemi říkalo lespaire. Na stole stálo několik svící, které vydávaly hřejivé světlo.

	Macliau jim vyšel vstříc, aby je pozdravil, stejně okouzlující jako jindy. Jeho sestra Trifina zůstala sedět a bezvýrazně se na ně na uvítanou usmála. Byli tam tři další hosté – dva muži a smyslně vyhlížející Argantken, stále oděna do barevného hávu, který byl velice rozptylující. Nevšímala si jich. Seděla u misky ořechů a velkými doušky lokala ze sklenice víno, patrně bílé.

	Pokud jde o dva muže, jedním byl vysoký pohledný válečník jménem Bleidbara, velitel válečníků na Brilhagu. Druhého neznali. Byl to vysoký muž s bledou tváří, středního věku, oblečený v dlouhý vlněný šat, který býval kdysi bílý, ale nyní věkem zešedl. Tmavé, dlouhé vlasy měl prokvetlé a měl převislý knír, ale jinak byl hladce vyholen podle staré keltské módy. Kolem hlavy měl úzký pásek z leštěné mědi. Na krku mu visel zlatý řetěz se starodávným symbolem, kruhovým slunečním motivem. Zdálo se, že tváře má bílé a bezkrevné, na rozdíl od úzkých červených rtů. Po pravdě řečeno, Eadulfa napadlo, že si je muž musel nabarvit šťávou z nějaké bobule. Tmavé oči byly neklidné, neustále v pohybu, avšak bezedné. Ve tváři měl zdvořilý výraz, nevyjadřující žádný pocit.

	Macliau ho představil. „Toto je otcův bretat, Iarnbud.“

	„Bretat?“ To slovo jí připadalo tak podobné slovu v jejím vlastním jazyce, že se Fidelma odvážila hádat: „Jsi soudce, breitheamh?“

	Iarnbud, jako mnozí jiní, s nimiž se dosud setkala, mluvil latinsky, ačkoliv to nebyl starý literární jazyk, jakému ji učili ve škole, ale zvláštní dunivý dialekt.

	„Právě tak, paní. Přesně jako ty, neboť jsem hovořil s bratrem Metellem o tom, kdo jsi ty, a jak jsi se sem dostala.“

	Macliau kynul, aby šli ke stolu. Posadil se do čela se svým vytrvalým společníkem, psíkem stočeným u jeho nohou. Dozvěděli se, že se jmenuje Albiorix, což vyvolalo úsměv na Fidelmině tváři. Když se jí Eadulf později zeptal, co ji tak pobavilo, vysvětlila mu, že to jméno znamená doslova ‚velký král‘, a je to jméno galského boha války, přirovnávaného k římskému Martovi; pozoruhodné jméno pro tak poslušného psíka. Eadulf mínil, že možná více vypovídá o povaze Macliauově, než o povaze onoho psa. Fidelma seděla po Macliauově levici a Trifina po jeho pravici. Bratr Metellus seděl vedle Fidelmy a dívka Argantken už zaujala místo na spodním konci stolu proti bratru Eadulfovi, s Iarnbudem sedícím mezi Eadulfem a Trifinou. Na konci stolu proti Macliauovi seděl Bleidbara.

	„Je příjemné setkat se s brehonem této země,“ řekla Fidelma úvodem, když bylo nalito víno. Bylo to chladné místní bílé víno. „Bratr Metellus ti jistě řekl o vraždě a krádeži, k níž došlo. Zajímají mě zdejší zákony. Jak budeš v této záležitosti postupovat?“

	Povytáhl obočí, ale jiný výraz na bledé tváři muže, zvaného Iarnbud, nezaznamenala.

	„Postupovat v čem?“

	„Jak se pustíš do pátrání po těch zlodějích a vrazích?“

	Iarnbud zavrtěl hlavou. „To není můj úkol. Teprve až je dopadnou, budou viníci předvedeni a postaveni před soud.“

	„A kdo je bude stíhat a postaví je před tvůj soud?“ naléhala Fidelma.

	„Ti, kdo je obviní.“

	Fidelma nechápavě zavrtěla hlavou a řekla: „Cožpak podle vašich zákonů neexistuje žádný úřad, který by zodpovídal za zahájení vyšetřování, aby byli viníci nalezeni?“

	Macliau s úsměvem zasáhl.

	„To je úkol, který otec přidělil svým válečníkům, jako je zde přítomný Bleidbara.“ A ukázal na mladého muže.

	Fidelma se tázavě obrátila na mladíka, jemuž se vhrnula krev do tváří. Odmítavě máchl levou rukou.

	„Abych pravdu řekl, paní, jsem vycvičen pro boj a velení mužům v bitvě. Umím vystopovat lidi i zvířata. Ale pokud nezanechají stopy, které bych mohl sledovat, tak je nenajdu.“

	„Z místa, kde byli kupci zavražděni, stopy vedou,“ řekl důrazně Eadulf. „Prohlédl sis je?“

	„Poslal jsem Borika, svého nejlepšího zvěda, který je zároveň mým zástupcem, aby se tam poohlédl a odnesl mrtvé,“ odpověděl Bleidbara. „Ještě se nevrátil. Ale setmělo se a možná je příliš pozdě na to, aby něco viděl – nebylo by co sledovat. Nicméně počkám na jeho zprávu. Máme zájem ty lupiče dohonit.“

	Fidelmě neušlo, že za řeči Bleidbara nespouštěl pohled z Trifiny. Ve tváři měl výraz takřka psí oddanosti a neodtrhl od ní oči, jako by byl připraven na její příkaz vyskočit. Trifina sama se ani jednou neobtěžovala na něho pohlédnout. Fidelma už před tím zaznamenala, že válečník je pohledný mladý muž s vlídným úsměvem a inteligencí. Právě uvažovala, jaký je mezi nimi vztah, když Trifina náhle zívla, dala si ruku před ústa a zašeptala Macliauovi omluvu.

	Bratr zřejmě narážku pochopil.

	„Ale no tak, obraťme pozornost k příjemnějším věcem.“ Pohlédl na Fidelmu a Eadulfa. „Připravili jsme pro vás speciální jídlo, protože jste v naší zemi cizinci.“

	Pokynul čekajícímu sloužícímu a z bočních dveří začali další sluhové nosit láhve moštu a další láhve bílého vína. Objevila se podmračená služebná a autoritativně začala řídit ostatní, kteří jídlo roznášeli. Její veškeré chování se změnilo z podřízenosti na velitelský postoj. Fidelma hbitě zaznamenala zvláštní pozornost, kterou tato dívka věnovala veliteli gardy Bleidbarovi, zatímco mladý muž dál jevil neobvyklý zájem o Trifinu. Tato řeč těla u stolu Fidelmu pobavila, protože bylo jasné, že válečníka přitahuje dcera mac’htierna z Brilhagu, zatímco služebnou nepochybně přitahoval on.

	Na stole se před nimi ocitly misky kouřící polévky a talíře s čerstvě upečeným chlebem. Eadulf polévku zkoumal a míchal ji se zvědavě pokrčeným nosem.

	„Místní škeblová polévka s pórkem a smetanou,“ s úsměvem vysvětloval Macliau.

	Bratr Metellus měl už misku zpola prázdnou a pozdržel se pouze proto, aby uznale mávl lžící.

	„Pórek si oblíbil císař Nero,“ řekl bezstarostně. „Prý byl velkým milovníkem póru.“

	Po polévce následovali mladí úhoři, kteří byli prý upraveni se solí, dovezeným olejem a octem. Úhoři nepatřili k Fidelminým oblíbeným jídlům a tak oštipovala kousek chleba, než ostatní skončili. Následoval hlavní chod: králík pečený v moštu a s ním mísa hřibů – velké masité houby upravené na másle s cibulí, divokým česnekem, bylinami a nějakými ořechy, které Eadulf neuměl zařadit.

	Bratr Metellus mu pomohl. „Říkáme jim nux Gallica, galské ořechy.“

	„Ach, myslím, že my jim říkáme cizokrajné ořechy – velšské ořechy,“ řekl Eadulf.

	Vlašské ořechy skutečně dodávaly tomuto chodu chuť. A přišla další mísa se zeleninou, a Macliau se usmíval nad tím, jak jim byla předložena.

	„Jsem si jistý, že na tohle jste ještě nikdy nenarazili.“

	Dříve než Fidelma ochutnala, mísu si prohlížela.

	„Poznávám to, čemu Řekové říkají katos, srdíčka artyčoků, které už dlouho znají naši kupci a dovážejí je ze Středomoří. Také jsem už jednou ochutnala tu šťávu – aha, to je citron. Znám jej z Říma. Tam ho míchají se šťovíkem.“

	Macliau byl zjevně zklamaný. „Tak ty jsi byla v Římě?“ zeptal se trochu závistivě.

	„Ano, byla.“

	„Jednoho dne bych tam chtěl podniknout cestu, protože bratr Metellus mi o něm hodně vyprávěl. Je to zřejmě velké město,“ pokračoval Macliau.

	„Nullus est instar domus,“ řekl Eadulf sám pro sebe. Tvému domovu se nic nevyrovná.

	Fidelma na něho zamyšleně pohlédla. Hleděl do svého talíře a myšlenkami byl zřejmě jinde. Třebaže Eadulf strávil léta v její zemi, v této chvíli byl opět Anglem ze Seaxmund‘s Ham v zemi Jižního lidu. Dokonce o tom zažertoval, když se o něm neustále mluvilo jako o Sasovi. Fidelma se domnívala, že trvalý pobyt v hlavním městě jejího bratra, v Cashelu, přijal ochotně a bez váhání – přestože tam trávili málo času vzhledem k úkolům, o jejichž splnění byla často žádána v zastoupení svého bratra krále. Ve skutečnosti však vykonala pouze jednu cestu s Eadulfem na jeho domácí území, a to když byl jeho přítel, bratr Botulf, zavražděn v Aldredském opatství. Chtěla od něho příliš mnoho? A pak tu byla otázka jejich syna Alchúa. Protože byli často na cestách, trávili s dítětem málo času, nechávali je s jeho chůvou Muirgen. Třebaže měla Fidelma silný pocit povinnosti vůči svému královskému bratrovi, dělala si v těchto dnech trvalou starost, že dítě bude spíše než ji považovat za svou matku Muirgen.

	Na konci stolu, u něhož seděla, byla Argantken, která se s chutí cpala a téměř nemluvila. Když promluvila, snažila se Fidelma porozumět tomu, co říká, ale podařilo se jí pochopit sotva jedno slovo z dvaceti. Litovala, že dívka neumí vůbec latinsky, což byl zjevně u stolu běžný hovorový jazyk.

	Pak si Fidelma uvědomila, že na ni někdo mluví. Byl to Iarnbud.

	„Promiň, prosím,“ řekla chvatně.

	„Pouze jsem se tě chtěl zeptat na tvůj upřímný názor na Řím. Na rozdíl od Macliaua já po něm nikterak netoužím. Římani způsobili v Evropě mému lidu spoustu problémů.“

	Bratr Metellus se mdle pousmál, když na něho Fidelma pohlédla.

	„Neboj se,“ povzdechl si, „Iarnbud a já jsme staří protivníci, ale svádíme pouze slovní bitvy.“

	Fidelma se opět obrátila k Iarnbudovi.

	„Chápu tvé hledisko, protože znám tak trochu dějiny tvého lidu. Ale nová víra se rozšířila prostřednictvím Říma.“

	Iarnbud si odfrkl na znamení, že této myšlence nepřikládá moc víry.

	„Dobrá nebo špatná věc?“ ptal se, a bylo jasné, že sám si myslí to druhé. „Zeptej se spousty rybářů tady všude kolem, všichni ti řeknou, že když jsou na vodě, vkládají svou víru spíše ve staré mořské bohy.“

	Fidelma zdvořile přikývla, ale nic neřekla; raději oslovila Macliaua.

	„Když mluvíme o rybářích, dnes večer bylo na pobřeží dole pod pevností velice rušno. Co se dělo?“

	Macliau na ni hleděl udiveně. „Velice rušno?“

	„Lidé se seběhli na pobřeží s rozsvícenými pochodněmi a na kotvu do zátoky dole vlekli velkou loď.“

	Eadulf se pokoušel skrýt překvapení, že se o věci zmínila tak přímo, třebaže ho předtím varovala, aby byl opatrný. Zdálo se, že u stolu vyvolala svými slovy rozpaky. Bleidbara pohlédl na Trifinu, a ta mu tentokrát pohled zachmuřeně oplatila.

	Macliau váhal. „Rušno? Já nic…“

	„Zřejmě máš na mysli mé lidi, paní,“ zasáhl Bleidbara. „Dopravují zásoby na moji loď, kterou sem přivezli do bezpečí na noc. To je všechno.“

	„Tvoje loď?“ opáčila Fidelma.

	„Jak už jsem řekl, naši lidé jsou mořeplavci,“ zasáhl Macliau. „Ta loď patří mému otci, panu Canaovi. Bleidbara je její kapitán.“

	„Na pobřeží v této oblasti uvidíš světla často. Často se totiž loví v noci.“ Tentokrát promluvila Trifina. Během celého večera zůstávala nápadně potichu a seděla u stolu s lehce znuděným výrazem, což byl, jak si Fidelma nyní uvědomila, výraz pro ni obvyklý. „Což nechodí lidé lovit kapry v noci?“

	Fidelma se pousmála. „Promiň mi, paní, ale kapři se většinou nacházejí v pramenité vodě. Domnívala jsem se, že ve vašem Morbihanu je mořská voda?“

	Trifina mávla rukou na znamení, že to není důležité. „Je tam spousta jiných ryb, které lze lovit v noci.“

	Iarnbud nasadil vážnější výraz, pokud to bylo na jeho neproniknutelné tváři vůbec možné.

	„Mnohé věci se nacházejí v noci, když rybáři vyjdou ze svých domovů,“ pravil.

	„To zní záhadně, milý příteli,“ obrátila se na něho Fidelma tázavě.

	„Tak to nebylo míněno. Je to pouhé konstatování faktu.“

	„Jaká fakta máš na mysli?“ ptal se Eadulf.

	Macliau se vložil do hovoru a usmál se pod vousy. „Iarnbud s vámi pouze žertuje.“

	„Opravdu jsem to mínil jako žert.“ Muž s hubenou tváří se pokřiveně usmál. Díval se však stranou a jeho hlas nezněl přesvědčivě.

	„Avšak za tvým žertem je ukryt nějaký význam, Iarnbude,“ vybídla ho Fidelma. „Možná se o něj s námi podělíš?“

	Iarnbud k nim obrátil zažloutlou tvář s tenkými červenými rty, semknutými v neveselém úsměvu. Na člověku, jehož tvář obvykle žádné pocity nezrcadlí, to působilo, jako by se maska přetvořila a nabyla nových rysů.

	„Nemyslil jsem tím nic víc, než aby ses střežila tohoto pobřeží, paní. To není místo, kam si člověk troufne po setmění.“

	Fidelma na něho hleděla se zájmem.

	„Toto pobřeží?“ zeptala se s důrazem na prvním slově. „Pročpak?“

	„Rybáři z okolí ti to povědí,“ odpověděl muž, jako by chtěl zvýšit pocit tajemna.

	„Lituji, že nemohu jít ven a vyhledat nějakého rybáře,“ řekla Fidelma chladně, „proto doufám, že mě poučíš ty sám – samozřejmě předpokládám, že víš, o co se jedná?“

	Iarnbud zamrkal nad její přímostí. Zdálo se, že od Macliaua se mu žádné pomoci nedostane, ani od jeho sestry Trifiny.

	„Toto je strašidelné pobřeží. Na divokých březích čekají duše zemřelých na přepravu do Onoho světa,“ pronesl melodicky s vážnou tváří.

	Zatímco se Eadulf trochu otřásl, Fidelma se snažila jak mohla, aby potlačila úsměv v koutcích úst.

	„Takže když vyjdeme v noci ven, mohli bychom potkat duchy?“ dodala nevinně.

	„Od počátku času znají lidé, obývající toto pobřeží, cestu do Onoho světa,“ odpověděl Iarnbud. „Rybáři znají den, určený k tomu, aby vykonali posvátnou povinnost. O půlnoci uslyší klepání na dveře a pak musí vyjít na pobřeží, kde uvidí podivné čluny, jež na ně čekají – nejsou to jejich vlastní čluny, ale zvláštní prázdné čluny. Musí nastoupit na palubu a uvolnit plachty, neboť i když není vítr, dostaví se nevysvětlitelný závan vzduchu a odnese je na moře – směrem na západ, na místo zvané Bae an Anoan…“

	„Zátoka duší,“ přeložil bratr Metellus. „Slyšel jsem, že leží na západním konci Bro-Gernev, království, které s námi na západě hraničí.“

	„Je to tak,“ souhlasil Iarnbud. „Je to pustina, kde se do vln propadlo ztracené město Ker Ys, když jeho krále proklel opat Winwaloe kvůli tomu, že se držel staré víry.“

	Fidelma se opět jednou při pohledu na jejich vážné tváře snažila potlačit úsměv a řekla prostě: „Zdá se, že ten opat byl mocný muž, když dokázal kletbou potopit celé město.“

	Iarnbud nesouhlasně pokrčil nos nad její lehkovážností.

	„Byl synem Fracana, prince z Dumnonie ve Staré zemi, který sem musel prchnout před Sasy. V Bro-Gernev založil velké opatství, zvané Landevenneg.“

	„Ale co to má společného se Zátokou duší?“ Eadulf byl háklivý na opět další narážky na svůj lid.

	Iarnbud se usmál, tentokrát téměř škodolibě.

	„Říkám to proto, abych zdůraznil, že je to tajuplné místo, kde se pod vlnami nacházejí záhadné proudy, a temné síly nad nimi. Vzedmutá voda se přivalí do zátoky s tak mystickou silou, že mnozí lidé se těmto vodám vyhýbají.“

	„Nechápu souvislost s varováním, abychom nechodili po setmění na pobřeží.“ Fidelmu stále více unavovala Iarnbudova snaha věci dramatizovat.

	Mužova nažloutlá tvář náhle vypadala dotčeně. „Právě se k tomu dostávám,“ řekl.

	„Mluvili jsme o rybářích, které odnáší jakýsi zvláštní vítr do oné Zátoky duší,“ připomněl mu bratr Metellus a uculil se na Fidelmu.

	Iarnbud na okamžik zklamaně sevřel rty, protože zásahem do jeho příběhu se vytratila původní atmosféra.

	„Když se rybáři přiblíží k Zátoce duší, slyší kolem sebe tlumené hlasy a jejich čluny ztěžknou, ztěžknou natolik, že okraje ční sotva na šíři prstu nad hladinu. Avšak nikoho na svých člunech nevidí, a loďky jsou vlečené na západ rychlostí tak úžasnou, že se zakrátko přiblíží k zemi. Dostanou se na místo, kde by neměla být žádná země, ale oni připlují k ostrovu a tam se jejich lodi zastaví; brzy poté se opět nadlehčí, jako by se vyprázdnily, a když se nadlehčí, lodníci slyší hlas, žádající ty neviditelné lidi o jména. Jmen se jim dostane – muži, ženy a děti, ti všichni jsou mrtvé duše, které čekaly na dobu, kdy je bohové mrtvých přepraví na Onen svět, na Ostrov blažených. A pak se zvedne vítr a čluny plují zpátky, rybáři vystoupí a vrátí se domů a podivná plavidla zmizí až do té doby, než budou rybáři z pobřeží opět požádáni, aby přepravili duše mrtvých.“

	Iarnbud ukončil své vyprávění a s hlubokým povzdechem se opřel.

	Eadulf pohoršeně pokrčil nos.

	„Řekl bych, že rybáři jsou v tomhle příběhu nadbyteční. Jestliže ty nadpřirozené síly poskytnou lodě i vítr, který je dopraví na Onen svět a zpět, k čemu jsou třeba lidští rybáři, aby ty lodě obsluhovali? Ony síly by mohly všechno vykonat samý, vlastními prostředky.“

	Iarnbud byl šokován.

	„My máme podobné příběhy,“ zasáhla Fidelma. „A z naší země je nevymýtil ani nástup nové víry. Západně od království mého bratra je ostrov zvaný Tech Duinn, Dům Donnův. Donn byl naším strážcem brány do podsvětí, bohem smrti. Na tom ostrově se měly shromažďovat duše mrtvých předtím, než se vydají na Onen svět.“

	Iarnbud pohlédl na Bleidbaru a pokrčil rameny, jako by byl zklamán. Pohyb jeho ramen byl tak nepatrný, že Fidelmě téměř ušel – ne však tak docela. Obrátila se k místu, kde během celého rozhovoru mlčky seděl Bleidbara.

	„Ty jsi válečník, praktický člověk,“ řekla přívětivě, „a říkáš, že velíš lodi. Věříš takovýmto příběhům?“

	Bleidbara byl hluboko ponořen do svých myšlenek a teď zvedl zrak.

	„Příběhům?“ uvažoval rychle. „Věřím pouze v to, co vidím, cítím, slyším a čichám, paní.“

	„A přesto,“ pokračovala, „toto byl pěkný příběh, dobře vyprávěný, a staré víry se mají respektovat.“

	Pohlédla na Eadulfa, aby ji podpořil. Správně si její pohled vyložil a horlivě přisvědčoval.

	„Ovšem, že ano,“ souhlasil. „V takových starodávných příbězích se obyčejně skrývá pravda. Je lépe sedět u planoucího ohně nebo, ještě lépe, ležet v teplém loži, než se krást po břehu uprostřed noci, kdy je velebena moc starých bohů.“

	Bratr Metellus na něho zklamaně hleděl.

	„Staří bohové mají jen tu sílu, kterou jim přiřkneme,“ pokáral ho.

	„Stejně tak jako noví bohové,“ hned si přisadil Iarnbud.

	„Ty tedy věříš ve staré bohy, Iarnbude?“ zeptala se Fidelma laskavě.

	Iarnbud hleděl nervózně na Macliaua, který předstíral, že se baví s psíkem, dosud ležícím a spícím u jeho nohou.

	„Já jsem, jak už jste slyšeli, bretat pána z Brilhagu, Canaa. Jsem nositelem tajemného vědění lidu této země.“

	„Na to jsem se tě neptala,“ odpověděla Fidelma mírně. „Pouze to zní tak, jako bys přikládal stejnou věrohodnost starým bohům, jako nové víře.“

	Muž na okamžik sevřel rty a pak si povzdechl. „Bylo by zvláštní, paní, kdyby bohové, které lid uctíval odnepaměti, v něž věřil a ctil je po generace celá tisíciletí, náhle ztratili veškerou svou sílu a zmizeli v tak krátkém čase ve chvíli, kdy se někteří lidé uchýlili k příběhům jiných, cizích bohů z východu.“

	Nezdálo se, že by bratr Metellus byl pobouřený, ale tiše poznamenal: „To je rouhání.“

	Iarbuda jeho odsouzení nevyvedlo z míry.

	„Odedávna víš, bratře Metelle, že pouze konstatuji to, co je logické. Mnoho našich lidí dosud přináší oběti starým bohům a bohyním. Prokazovali své zásluhy po celé generace, zatímco nová božstva se teprve objevila a musí předvést svou větší moc – pokud ji mají.“

	Macliau se pohnul a postavil své víno, a tak jako to dělal celý večer, sehnul se a drbal za ušima svého psíka Albiorixe. Bylo jasné, že má zvíře rád.

	„Nestačí to, že nová víra vstoupila na naši půdu tak krátce po vstupu římských legií?“ řekl pádně. „Nejprve přitáhly římské legie a zabíjely naše lidi, a za nimi přišla nová víra, rozvrátila mysl těch zbývajících a vyvrátila je z kořenů.“

	Fidelma a Eadulf hleděli na mladého muže překvapeně. Fidelma věděla, že si pořádně přihnul vína, a v duchu se ptala, je-li tak výřečný díky jemu.

	Trifina je překvapila ještě více, když se zvonivě rozesmála.

	„Můj bratr rád lidi dopaluje tím, že tvrdí opak,“ řekla. „Hlásá myšlenky protichůdné jejich názorům, jen aby je provokoval.“

	Macliau hleděl chvíli na svou sestru a Fidelma si byla jistá, že mu dávala varovný signál. Obrátil se a pokrčil rameny.

	„Nepovažuji za chybu povzbuzovat konverzaci,“ vysvětlil nevrle. „Když tu budeme sedět a jeden s druhým souhlasit, bude to pěkná otrava.“

	„Naši velcí učitelé podněcovali poznání právě tím, že zastávali opačný názor, aby přiměli studenty předkládat argumenty,“ potvrdil Iarnbud.

	„V naší zemi se pracovalo rovněž touto metodou,“ souhlasila Fidelma. „Ale někdy je člověk sveden na cestu hledače faktů.“

	Iarnbud a opřel a klidně si ji chvíli prohlížel.

	„Fakta jsou prostá. Tato nová víra se šíří po celé zemi. Princové se jí chytí a staví se velká střediska, jako je třeba opatství, které tu zbudoval Gildas. Tato nová střediska ovládají životy lidí. Avšak vykořenit víru tisíce a více let je obtížné. Staří bohové a bohyně žijí dál a v nitru hlubokých lesů na sever odtud jsou dále uctíváni a váženi. A dokonce i mezi těmi, kdo následují Krista – zatímco klesají na kolena před Jeho symboly, v nitru stále uctívají staré bohy a ctí zvyky předků.“

	Eadulf se rozpačitě zavrtěl. Jako chlapec vyrůstal se saskými božstvy – Odinem, Thorem, Tyrem a Freyou – dokud ho potulný mnich z Hibernie neobrátil na novou víru. Ale přesto ve chvílích úzkosti v duchu vzýval staré bohy. A to právě teď Iarnbud řekl.

	Iarnbud zaznamenal jeho rozpaky a znalecky se usmál.

	„Myslím, že mi dobře rozumíš, Sase,“ řekl dříve, než oslovil Fidelmu. „Přicestovala jsi sem na palubě lodi, paní. Všimla sis chování námořníků nebo rybářů? Opustili svou víru v ochranu starých mořských bohů? Nikoli. Dávají jim, co jim náleží, zejména bohyni měsíce, která spravuje moře. Jakmile nastoupí na loď, mají z ní takový strach, že nevysloví dokonce ani její pravé jméno.“

	Fidelma musela souhlasit, že mezi rybáři v její zemi tomu tak je, protože pro měsíc existuje mnoho jmen, a vesměs jsou to eufemismy pro její pravé jméno. Taková jména, jako ‚Jas‘, ‚Záře‘, ‚Královna noci‘, ‚Krásné moře‘. Lehce se zachvěla. Což se jí Iarnbud tajně vysmívá?

	Eadulf se snažil zakrýt své podráždění.

	„Co na tom záleží?“ řekl. „Většina lidí už novou víru přijala.“

	„Nová víra je tenká vrstva, která má zakrýt skutečnou oddanost staré víře.“ Iarnbud se k němu obrátil. „Když vaše saské hordy začaly osidlovat ostrov Britania, Britoni se obrátili na novou víru a zpočátku ji přivítali, neboť se v ní mluvilo o míru a zásadě ‚Nezabiješ‘. Váš lid, dovolávající se vašeho boha války Odina, je brzy odradil tím, že je zabíjel nebo vyháněl ze země.“

	Eadulfovi ztuhla čelist. „Nejsem odpovědný za to, co udělali moji předkové,“ zavrčel. „Já žiji nyní.“

	„A saští králové jsou nyní obraceni na novou víru,“ připomněla Fidelma, která mu přicházela na pomoc.

	Iarnbud se rozesmál. „Skutečně, obracejí je tihle mniši z Hibernie. Viděla jsi nějaké Britony, které by obrátili Sasové? Britoni mají více zdravého rozumu. Jednou budete možná vy, Hiberňané, litovat.“

	Trifina se náhle unaveně protáhla a zívla.

	„Omluvte mě,“ řekla a zvedala se. „Připozdívá se a já si potřebuji odpočinout.“

	Rozhlédla se po rozpačité společnosti, vstala a odešla.

	Eadulf počkal, až vyšla po schodech, a pak řekl Iarnbudovi.

	„Co chceš říct tím, že Britoni mají víc zdravého rozumu?“ zeptal se hněvivě.

	„Římský biskup poslal Římana Augustina před necelými sto lety do Británie, a ten se rozhodl, že se setká s britonskými biskupy. Dokonce je káral za to, že se před jeho příchodem nepokusili Angly a Sasy obrátit na novou víru. Augustin byl nadutý muž, který uvěřil informaci získané od Sasů, že Britoni jsou divoši. A tak, když se setkal s biskupy Britonů, rozbil tábor na jejich hranicích a žádal je, aby přišli za ním. A když přišli, zůstal sedět, nezvedl se ani, aby biskupy pozdravil, jak bylo zvykem, nýbrž hned spustil kritickou tirádu o jejich chování a rituálech. Přikázal jim, aby se k němu přidali při obracení Sasů a přijali jeho chrám ve starém hlavním městě britské Cantii jako duchovní středisko.“

	Eadulf svraštil obočí. „Cantii?“

	„Město či středisko, jak to nazýváte ve vašem jazyce, Cantii, Canterbury. Augustin kromě toho, že byl nadutec, byl také nevzdělaný. Což neměli Britoni velká a starší střediska své víry? Třeba velké opatství blahoslaveného Niniana Candida Casa v Straith-Clóta s rozsáhlou knihovnou. A opatství blahoslaveného Dewi v Menevii v Dyfedu. Augustin byl neomalený povýšenec a Britoni byli jeho chováním šokováni. A když se mu odmítli podrobit, rozčilil se a v zuřivosti jim řekl, že přijdou Sasové a pomstí se za to, že odmítají přistoupit na jeho podmínky. Po návratu ke svému novému saskému stádu dokonce oficiálně jmenoval Athelbertha, krále Kentu, bretwaldou, panovníkem nad Britony.“ Iarnbudův hlas zhořkl. „A tak Britoni dál prchali před saskou opovážlivostí a hledali nová území, kde by mohli svobodně žít.“

	V této chvíli náhle povstal Bleidbara.

	„Promiň mi, musím být na palubě lodi časně ráno, neboť mě čekají povinnosti.“ Válečník všem popřál dobrou noc a odešel dveřmi, vedoucími do kuchyňské části.

	Vzápětí odešla také dívka Argantken, která se zvedla a kousavě cosi řekla Macliauovi. Podle toho, jak na ni mladý muž hleděl, jak dlouho zaostřoval zrak, bylo Fidelmě jasné, že si mladý muž popřál vína o trochu více, než mu bylo zdrávo. A když jí Macliau poněkud škobrtavě odpověděl, byla Fidelma překvapena, že dívka zčervenala, zlostně mu odsekla a dokonce si dupla. Na Macliauově tváři bylo patrné, že ho to dopálilo, a odpověděl jí zlostně. Dívka semkla rty a hlučně dupala přes celou síň ke schodišti.

	Macliau se na společnost nejapně zakřenil, což bylo zřejmě míněno jako omluva, ale bratr Metellus předstíral, že si ničeho nepatřičného nevšiml.

	„Všichni jsme lidské bytosti,“ zdůrazňoval teď mnich a pokračoval tak ve stále bouřlivější debatě. „Augustin byl cizinec v cizí zemi. Byl to mnich z jednoho ze sedmi římských pahorků, z Mons Caelius, a prostě se mu dostalo, pokud jde o povahu a historii Britonů, špatné informace.“

	„Takže nevědomost omlouvá vše? Nemáte snad vy Římané pořekadlo – ignorantia non excusat?“ opáčil Iarnbud a navázal tak nit hovoru.

	Macliau se uchechtl a souhlasně pokyvoval hlavou.

	„Správně, Iarnbude, přísahám, že si tvé návštěvy užívám. Aspoň nás není třeba nijak povzbuzovat.“

	Fidelma se zájmem zvedla hlavu. „Ty nežiješ v pevnosti, Iarnbude?“

	Bretat zavrtěl hlavou. „Rozhodl jsem se žít na svém malém člunu mezi ostrovy. Dávám přednost životu pod širým nebem.“

	„Nemáš strach z těch lupičů a vrahů?“ zeptal se Eadulf.

	„Strach?“ Muž se sinalou tváří se maličko pousmál. „Bojím se jenom toho, že by se mohla zřítit obloha a rozmáčknout mě, že by se mohlo zvednout moře a utopit mě, nebo že by se otevřela země a spolkla mě.“

	Fidelma poznala prastarý obřad, jímž se hlásalo, že se dotyčný nebojí vůbec ničeho. Pohlédla na Eadulfa a zvedla ruku k ústům, jako by chtěla zakrýt zívnutí. Eadulf narážku pochopil, zvedl se a lehce se Macliauovi uklonil.

	„Měli jsme dnes dlouhý den. S tvým svolením si půjdeme odpočinout.“

	Fidelma ho následovala a ponechala Macliaua, bratra Metella a Iarnbuda na pospas další konverzaci.

	Jen dorazili do svého pokoje, Eadulf vybuchl.

	„Tak především, za prvé jsem nepovažoval Iarnbudovy úvahy za podnětné, ale za urážlivě,“ spustil, ale Fidelma si dala prst na ústa.

	„Historii změnit nemůžeš, a stejně tak nemůžeš zabránit lidem, aby na ni říkali svůj názor, Eadulfe,“ připomněla mu.

	„A co ty hloupé duchařské historky o rybářích, kteří v noci převážejí duše?“

	„Je jasné, že Iarnbud, a logickou dedukcí ani Macliau a jeho sestra nechtějí, abychom pátrali po podivných světlech v noci na pobřeží. Ta nadpřirozená historka nás měla zastrašit. Proto jsem předstírala, jakmile jsem pochopila jejich záměr, že ji sleduji až do konce.“

	„Takže nevěříš v takové přízraky, jaké popisuje Iarnbud?“ ptal se Eadulf.

	„Už bys mě měl znát lépe,“ pokárala ho. „Ovšem, četla jsem Procopia.“

	„Procopia?“ opakoval Eadulf.

	„To je byzantský historik, který napsal Barbarské války jako součást své Historie Justinianových válek. Právě před sto lety převyprávěl příběh o přepravě duší, o víře lidu právě z této oblasti Galie. Slyšela jsem vyprávět ten příběh několikrát, ale proto přece nemůžeme prožít život s vírou ve všechny ty staré báje, pověsti a legendy.“

	„Pokud byl ten příběh záměrně vyprávěný kvůli tomu, aby nám zabránil vyšetřovat, co se dělo na pobřeží, co hodláš dělat?“

	Eadulf šel k oknu a pozoroval místo, kde předtím viděli světla. Nebylo tam po nich ani stopy a nikdo se tam teď ani nepohyboval, třebaže rozeznával záblesky světla ze vzdálených ostrovů. Velká loď byla nadále celkem zřetelně vidět dole v zátoce jako černý stín.

	„Teď už je pozdě, ale myslím, že bychom se zítra měli podívat na pobřeží, jestli tam něco neobjevíme,“ řekla. „Zejména bych si ráda prohlédla tu loď, podívala se, je-li natřená načerno, a má-li na přídi vyřezanou holubici.“

	„Pochybuji, že je tam něco k vidění,“ řekl Eadulf rezignovaně a vrátil se na lože. „Poté, co vyslechli náš příběh, jsou dostatečně varováni, aby věci změnili.“

	„Ale proč by to všechno dělali, když by nás mohli prostě umlčet? Kapitán neměl žádné výčitky, když zabili Bressala nebo Murchada.“ Chvíli mlčela a Eadulf věděl, že zápasí se svými emocemi. Nakonec pokračovala. „Pokoušela jsem se pochopit vztah mezi Macliauem a tou dívkou Argantken. Není nikterak přitažlivá.“

	„To je jednoduché,“ pokrčil Eadulf lhostejně rameny. „Je to jeho milenka.“

	Fidelma vykulila oči. „Cožpak by náčelníkův syn přivedl svou milenku do otcova domu? Nemá ani šarm, ani způsoby…“

	„De gustibus et coloribus non est disputandum,“ povzdechl Eadulf. O vkusu a barvách se nediskutuje, neboli je lepší nepřít se o tom, čemu kdo dává osobně přednost.

	Už chtěl ulehnout, když k nim oknem dolehly zvýšené hlasy, které jako by se přely.

	„Už je to tady,“ ušklíbl se Eadulf. „Vsadil bych se, že je to Macliau a Argantken.“

	Fidelma vyskočila z lože a hbitě běžela k oknu. Hlasy ještě chvíli zněly a pak náhle ustaly. Řekla Eadulfovi: „Kdybych se sázela, tak bys to byl prohrál. Byla to Trifina, a přísahám, že ten druhý hlas patřil Bleidbarovi.“

	„A jestli to tak bylo, tak co s tím?“ ptal se unaveně Eadulf, který si šel lehnout.

	„Všiml sis, že Bleidbara je zřejmě do paní Trifiny zamilovaný, a ona si ho záměrně nevšímá, zatímco dívka s tmavými vlasy, která nás při večeři obsluhovala, na něho dělala zamilované oči, ale on o ni vůbec nedbal?“

	Eadulf výraz „dělat zamilované oči“ neslyšel, ale domyslel si jej.

	„Zajímalo by mě, kvůli čemu se hádali,“ uvažovala Fidelma, vracejíc se na lože.

	„Neopětovaná láska?“ zívl Eadulf. „Jestli je mladý muž zamilovaný do Trifiny, vybral si možná tuto chvíli, aby ji vyhledal a vyznal jí lásku? A jestli nemá zájem, mohla mu to klidně dát na srozuměnou silnými slovy. Je to vážně jedna z našich starostí?“

	Fidelma se na něho ušklíbla.

	„Nedělám si žádné starosti. Prostě mě zajímají záhady, to je všechno. Každopádně jsme měli dlouhý den. Pohovoříme si o tom všem zítra.“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Eadulf se s trhnutím probudil. Pokoj se koupal v onom studeném světle, které je typické pro okamžiky těsně po rozbřesku na počátku léta, kdy je slunce ještě zahaleno mrakem. Pátral, co ho probudilo, a pak uslyšel nějaký pohyb u okna. Seděla tam Fidelma, zahalená do pláštěnky, a dívala se na moře. Eadulf se posadil na loži.

	„Děje se něco?“ Přistihl se, že mluví šeptem.

	Fidelma na něho pohlédla a dále bez hnutí seděla na parapetu jako na hřadu.

	„Usadila jsem se tady ještě před rozedněním a pozoruji, co se děje. Někdy se lidé v této denní době chovají, jako by si mysleli, že svět ještě spí. Doufala jsem, že uvidím loď a najdu nějaké vysvětlení včerejších světel.“

	„Je to táž loď?“ zeptal se Eadulf a vyhoupl se z postele.

	Fidelma na něho kývla. „Podívej se sám.“

	Eadulf spěchal po studených prknech a vykoukl ven. Loď byla pryč. Nebylo po ní ani památky.

	„Když jsi tady byla už před úsvitem, znamená to, že loď odplula v noci,“ vydechl. „Bleidbara s ní musel odplout hned po večeři, varován naším hovorem. Možná že jsme o tom neměli mluvit,“ dodal s jemnou výčitkou.

	„Cítím, že vysvětlení této záhady je jinde – na jednom z těch ostrovů,“ pokračovala Fidelma, která jeho výtku pominula. „Nevidím vůbec žádné stopy po té lodi.“

	„Korouhev s holubicí vlaje nad pevností,“ namítl Eadulf. „Odpověď musí být tady.“

	„Myslela jsem, že kdyby byla odpověď tak prostá, pak by naše přítomnost znepokojovala naše hostitele natolik, že by se nás pokusili zbavit.“

	Eadulf se trochu zachvěl a pokusil se přičíst to jitřnímu chladu. Šel si obout sandály a pak se vrátil a zahleděl se na mořskou krajinu před očima. Vznášela se nad ní lehká ranní mlha z temných obrysů ostrovů, roztroušených ve vodách Morbihanu. Moře bylo hladké a klidné, a když slunce vykouklo z mraků, tu a tam se zalesklo. Viditelnost byla dobrá, ale žádný pohyb na vodě nezaznamenal.

	„Nemáme ani jistotu, že tím mořským pirátem je právě Bleidbarova loď,“ řekl rozumně.

	„Byla by to náhoda, kdyby nebyla,“ zauvažovala Fidelma. „A vysvětlilo by se tak, jak se kočka z lodi dostala do opatství.“ Když si všimla manželova váhání, pokračovala. „Zvažme toto: naše loď je přepadena a ty si všimneš vyřezané holubice, což je pro válečnou loď zvláštní znak. Odpluje a naši loď si odveze s sebou jako prémii. My unikneme a nakonec přistaneme tady, a narazíme na zdivočelou kočku z lodi. Najdeme kupce a jeho společníky přepadené, zavražděné a oloupené. Jeden ze zavražděných svírá v ruce kus praporu, na němž je rovněž symbol holubice. Dozvíme se, že to je symbol pána z Brilhagu. Staneme se víceméně vězni jeho válečníků a jsme dopraveni do pevnosti, kde nad námi vlaje týž prapor, jaký měli útočníci. Vidíme v zátoce kotvit válečnou loď, která patří témuž pánovi a jejímž kapitánem je jeden z jeho válečníků, Bleidbara. Podél pobřeží vidíme zvláštní světla a v odpověď nám vyprávějí starou legendu, která nás má odvrátit od vyšetřování. Co z toho logicky vyplývá?“

	Eadulf se matně usmál. „Vždycky jsi mě učila, že může být více než jedna odpověď,“ připomněl.

	Fidelma podrážděně svraštila čelo, protože musela připustit, že má pravdu. Logika byla slabá – a odhodlání sledovat tuto logiku bylo dáno pouze záhadou, jak se do opatství dostala kočka Luchtigern.

	„Tak dobrá. Dají-li se tato fakta vyložit více než jedním logickým způsobem, pak je úkolem dálaigh vyšetřit to a zjistit, který je správný,“ řekla nakonec.

	Eadulf se právě chystal odpovědět, když někdo zaklepal na dveře. Byla to rozmrzelá dívka, která měla večer předtím na starosti služebnictvo.

	„Omlouvám se,“ řekla, „ale slyšela jsem hlasy a napadlo mě, mohu-li vám nějak pomoci? Přejete-li si, mohu přikázat, aby vám připravili snídani.“

	Fidelma automaticky odpověděla, že se napřed umyjí a potom se půjdou nasnídat dolů.

	Dívka přikývla a měla se k odchodu, když Fidelmu něco napadlo.

	„Počkej,“ zavolala. Dívka se vyčkávavě otočila. „Jaké zde máš postavení?“

	„Jsem hospodyní v tomto domě, jsem pověřena řízením domácích záležitostí a veškerého služebnictva.“

	„Mluvíš výbornou latinou,“ poznamenala Fidelma. „Jak se jmenuješ?“

	„Iuna, paní.“ Na jejích rtech se objevil lehký úsměv, ale neroztála úplně. Působilo to, jako by ukáznila svou tvář a odstranila z ní veškeré pocity. „Všimla sis, jak může být obyčejná služebná vzdělaná? To je Armorika, paní – třebaže ji nyní nazýváme Malou Britanií vzhledem k uprchlíkům z Británie, kteří se v posledních staletích přihrnuli na naše pobřeží.“

	Zdálo se, že to nabízí jako vysvětlení. Eadulf byl zmaten a řekl to, a dívka musela tedy pokračovat ve vysvětlování.

	„Tohle byla část Galie, kterou dobyli Římani, a před několika stoletími se stala provincií jejich říše. V mnoha velkých rodinách po generace probíhala dvojjazyčná výuka, v latině a v domácím jazyce. Shledáte, že mnozí Britoni, kteří sem přišli, znají také latinu, neboť římskou provincií byla i Británie. Spousta lidí mluví latinsky naprosto přirozeně a stejně dobře, jako mluví vlastním jazykem.“

	„Ach,“ usmál se Eadulf, „tím se také vysvětluje, proč se tvoje latina tolik liší od té, kterou jsme se učili my.“

	Fidelmu napadlo, že by měla říct něco pro případ, že by si dívka myslela, že ji uráží, jak jazykem vládne.

	„Moje země, Hibernie, nebyla nikdy součástí říše římské, a latinsky jsme se učili podle textů, nikoli hovorovou formu, jakou mluvíš ty jako živým jazykem. Všimla jsem si, že Iarnbud také hovoří latinou, která není odvozena od starých textů.“

	Děvče pokrčilo rameny, jako by ji to nezajímalo. Ale Fidelma si všimla podezíravého záblesku v očích.

	„Jak dlouho tady už sloužíš?“ zeptala se.

	„Po většinu svého života,“ odpověděla dívka stručně. „A teď, jestli máte ještě nějaké přání…“

	„Jak je to u vás zařízeno s koupáním?“ pokoušela se Fidelma dívku obměkčit. „Včera večer jsme se nekoupali, chtěla jsem se zeptat, ale zapomněla jsem na to.“

	„Stačí pouze projevit přání, paní,“ odpověděla dívka. „A budou hned splněna.“

	Jak Eadulf věděl, lidé ve Fidelmině zemi byli zvyklí koupat se denně, většinou večer před hlavním jídlem, a to si omývali celé tělo v teplé vodě. Byl to zvyk, který byl Eadulfovi dosud trochu cizí, protože když vyrůstal, byly koupele, kromě plavání v místní řece, velice nepravidelné. Ke koupelím patřily parfémy a mýdla zvaná sléic. Ráno bylo zvykem mýt si pouze obličej a ruce, často ve studené vodě. A tak Fidelma přenesla svá přání na dívku, a dostalo se jí ujištění, že jim budou okamžitě přineseny nádoby s teplou vodou zároveň s toaletními potřebami, které by mohli potřebovat.

	Když konečně přišli dolů do síně na snídani, nenašli tam nikoho kromě dívky Iuny, která prostírala stůl.

	„Myslím, že Macliau ještě spí, šel si lehnout dost pozdě,“ vysvětlila, když se Fidelma zeptala, kde všichni jsou. „Iarnbud odešel v noci. Nikdy nepřijímá pohostinství v pevnosti, dává přednost spánku na svém malému člunu… pokud vůbec spí.“

	Fidelma po těchto slovech přimhouřila oči. „Co tím chceš říct?“

	„Bretat je zvláštní člověk. Vyrostl na těchto ostrovech,“ ukázalo děvče rukou. „Plaví se po Morbihanu v noci, kdy se námořníci bojí nebezpečných vod. Říká se, že je ze starého náboženství a je v důvěrném styku s Oním světem. Potuluje se po lesích a hájích a ostrovech téměř jako poustevník, ale přesto se tu objeví pokaždé, když ho pan Canao potřebuje.“

	„Další pověra,“ zabručel Eadulf irsky

	„A kde je paní Trifina,“ zeptala se Fidelma, která nechala jeho poznámku bez povšimnutí.

	„Ta odjela z pevnosti za svítání.“

	Fidelma byla překvapena. „To obvykle dělává?“ zeptala se.

	„Není na mně, abych se vyjadřovala k tomu, co dělá paní Trifina,“ řekla dívka mírně.

	„Samozřejmě. A bratr Metellus?“

	„Ten šel spát také pozdě. Myslím, že Macliau a bratr Metellus to s pitím trochu přehnali.“ Iunin hlas zněl nesouhlasně.

	„A to děvče, Argantken?“

	„Nemám ponětí, kde se Macliaův host nachází.“ Tentokrát bylo z jejího hlasu patrné, co si myslí. „Je to místní holka, a možná přichází a odchází podle libosti. A teď, co si přejete k snídani?“

	Fidelma měla chvilkový dojem, že Iuna není ani tak služebná, která má plnit jejich přání, jako spíše osoba, která je dostala na starost.

	Objednali si skromnou snídani sestávající z ječného chleba, sýrů a chladné pramenité vody. Když dojedli, Fidelma se zeptala: „Jsou nějaké námitky proti tomu, abychom vyšli z pevnosti?“

	Dívka přimhouřila oči.

	„Jste hosté,“ odpověděla. „Můžete po libosti přicházet a odcházet. Ale co mám říct panu Macliauovi a vašemu společníkovi, bratru Metellovi, až zjistí, že jste odešli?“

	Fidelma byla trpělivá.

	„Doufám, že se vrátíme dříve, než se probudí. Ráda bych se prostě jen prošla po břehu před námi.“

	„Pak by bylo záhodno, paní, abyste si vzali s sebou jednoho ze strážců na svou ochranu.“

	„Zůstaneme na dohled z pevnosti, jenom se projdeme kolem zátoky.“

	Dívka otevřela ústa, jako by chtěla protestovat, ale pak si zřejmě uvědomila, že by to od ní nebylo vhodné. „Jak si přeješ, paní,“ řekla upjatě.

	Odešli z velké síně a sešli dolů k hlavní bráně, která byla otevřená, třebaže před ní stáli na stráži válečníci.

	Jeden z válečníků pozdravil a Fidelma odpověděla ještě než je minuli. Nikdo se jich na nic neptal a nikdo nic nenamítal, aby prošli bránou, což Eadulf očekával, neboť byl naprosto přesvědčen, že jsou vězněni. Nyní začal uvažovat o tom, je-li jeho strach z Brilhagu na místě. Mlčky šel za Fidelmou po klikaté pěšině, která vedla přes mys a rychle klesala k pobřeží.

	Slunce bylo nyní vysoko a kousek za jejich zády. Mlha nad pásem vody před nimi se rozptýlila a na hladině se zrcadlilo modré nebe. Viděli jasně nejbližší ostrovy, ty vzdálenější byly však zamlžené.

	V polovině cesty se Fidelma ohlédla přes rameno k pevnosti. Pak pohlédla na linii pobřeží před nimi.

	„Tak tady jsme včera v noci viděli ta světla, podél tohoto pásu vody,“ řekla. Pak dodala tiše: „Neohlížej se, jsme sledováni.“

	Eadulf pokrčil nos. „Sledováni? A kým? Nezdálo se, že by se strážní o nás zajímali.“

	„Myslím, že je to Iarnbud. Ale nejsem si tak zcela jistá.“

	Eadulf rozmrzele sevřel rty. Právě se hodlal zbavit strachu z toho, že jsou vězni, a ten se mu teď zase vrátil.

	„Sleduje nás zrovna on?“

	„Zrovna on,“ odpověděla a rychle pokračovala v cestě po příkré stezce, vinoucí se dolů k písčitému pobřeží.

	Pak se zastavila. Očekávala, že uvidí řadu rybářských domků či jiných stavení, z nichž se v noci svítilo. Nebylo tam nic. Když vkročila na bílý písek na pláži, rozhlížela se kolem dokola.

	V žádném směru nebylo k vidění vůbec nic. Když začala chodit po pláži s očima upřenýma k zemi, soustředěna na písek – vždy asi sto metrů tam a pak opět stejně daleko zpátky, hleděl na ni Eadulf rozpačitě.

	„Co děláš?“ zeptal se.

	„Upoutalo tvou pozornost něco zvláštního?“

	„Kromě našeho přítele, který sedí tamhle na kopečku a pozoruje nás?“ odpověděl.

	Iarnbud teď seděl na kameni na kopci, z něhož právě sestoupili, a snažil se vypadat nenápadně.

	„Myslím tady, na tomto místě,“ odpověděla Fidelma.

	Eadulf pokrčil rameny. „Co by mělo upoutat mou pozornost? Je to normální písečná pláž a nic jiného.“

	„Přesně tak. Žádné rybářské chaty, žádné stopy po člunech. A podívej se na ten písek. Nejsou na něm otisky nohou, ani známky nějakého dění.“

	„Možná že to není přesně to místo, kde jsme ta světla viděli,“ uvažoval Eadulf, zmatený stejně jako ona.

	Fidelma kývla hlavou směrem ke vzdálené pevnosti. „Podívej se znovu.“

	Eadulf si uvědomil, že toto je jediný kus pobřeží, který bylo možno vidět z okna jejich pokoje v pevnosti. Rozhlédl se kolem sebepečlivěji a pak se pověrčivě zachvěl, když si vzpomněl na příběh, který jim Iarnbud vyprávěl.

	Fidelma, která ho znala, ho ujistila. „Záměrem toho příběhu bylo postrašit nás a tak odradit od prohlídky té pláže. Podívej, Eadulfe – mají takový strach, že odstranili všechny stopy, ať už tady dělali cokoliv! To potvrzuje, že je zde tajemství – a toto tajemství nás dovede k pirátům.“

	„Odstranili všechny stopy?“ Eadulf byl skeptický. „Určitě je to jenom domněnka.“

	Fidelma ovládla svou podrážděnost.

	„Po tak dlouhé době bys měl vědět,“ řekla klidně, „že když předkládám nějakou hypotézu, tak říkám, že předkládám hypotézu. Když konstatuji fakt, je to konstatování faktu. Podívej se na tohle.“

	Přešla po písku až k linii stromů a na cosi ukázala. Vzápětí Eadulf uviděl předmět, na nějž ukazovala. Byla to krátká větev horského kaštanu, ulomená, ale obalená hustým listovím. Teprve teď si Eadulf uvědomil, jak je suchý zrnitý písek pozoruhodně vzorovaný.

	„Někdo použil tuto větev a všechny stopy v písku zametl.“

	„Přesně tak. A neber tu větev do ruky, pro případ, že náš přítel na kopci zpozoroval, že jsme si jí všimli. Půjdeme po břehu dál až k tomu skalnatému výběžku.“

	Eadulf protáhl tvář, ale následoval ji a přitom nahlas přemýšlel.

	„Existuje, samozřejmě, spousta nevinných důvodů, proč tu lidé nakládají čluny při světle pochodní. Bleidbara řekl, že jeho posádka nakládala na loď zásoby.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Fidelma smířlivě. „Tohle je přirozené přístaviště pro tuto pevnost, a jak řekla včera večer Trifina, mají na jednom ostrově další dům. Proč by nepřeváželi věci sem a tam kdykoli, ve dne nebo v noci, kdy se jim zlíbí? Bleidbara mluvil zcela otevřeně, jakmile mu to Trifina dovolila. Ty sis nevšiml včera večer u stolu těch pohledů?“

	„Ne.“ Eadulf na ni letmo rozpačitě pohlédl.

	„Tak proč obraceli naši pozornost ke skutečnosti, kterou chtěli utajit?“ pokračovala. „Jistě si nemysleli, že jsme tak hloupí, abychom neprohlédli všechny ty jejich povídačky.“

	Chvíli šli po pláži v hlubokém zamyšlení. Náhle zůstala Fidelma stát.

	Pláž přetínal potok, tekoucí lesem z kopce za pevností, a poté se prodíral pískem do moře. Za ním byl velký skalnatý výchoz, který působil jako přirozený vlnolam a stěna mezi písčitým břehem a tím, co se nacházelo z druhé strany oné skály. Mezi potokem a skalami se zdálo, že písek poněkud mění barvu a strukturu. Eadulf věděl, že něco podobného viděl už dříve, ale nemohl si vzpomenout, kde.

	Nicméně tohle nebylo to, co upoutalo Fidelminu pozornost; hleděla na skálu vzadu.

	„Podívej!“ řekla tiše. „Tohle je stěžeň lodi. Za touto skálou musí být přístav pro pevnost. Mně připadalo divné, že by používali nechráněnou pláž bez mola.“

	Eadulf sledoval její pohled tím směrem, kde skalnatý výběžek končil v moři. A skutečně nad nimi trčel stěžeň nějakého člunu. Podle jeho odhadu to byla malá plachetnice. Nahoře na stěžni vlál kousek bílého hedvábí. Znak nebyl zřetelný, neboť ranní vánek ustal a korouhev byla proto zplihlá. Eadulf si byl přesto jistý, že je to znak mac’htierna z Brilhagu.

	„Pojď sem,“ naléhala Fidelma. „Podívej se na tohle. Ty kameny snadno přelezeme.“

	Voda z potoka, prodírajícího se pískem, jí sahala sotva přes nárt a překročila jej dvěma dlouhými kroky. Pak nadšeně pokračovala.

	Eadulf byl vpůli cesty přes potok, když si najednou vzpomněl, kde uviděl takovouto strukturu písku.

	„Stůj!“

	Než jeho výkřik dozněl, vězela už až po kotníky v tekutém písku.

	Rychle vyrazil, prozkoumal rychle písek za ní a pak ji popadl a táhl zpátky. Padli oba do studené vody v potoce – ale potok aspoň protékal zhutnělým pevným pruhem písku. Rychle se postavili na nohy a vrátili se na místo, kde písek byl, jak věděli, bezpečný. Fidelma přišla v tekutém písku o sandály; skutečně už pod ním zmizely.

	Stála a těžce oddychujíc, hleděla na nevinně vyhlížející plochu.

	„Omlouvám se,“ mumlal Eadulf, pokoušeje se setřást vlhký písek, který lnul k jeho šatu. „Měl jsem si to uvědomit dříve. Vzpomínáš na tekuté písky ve vodě před pevností Uallamana Malomocného? Nakonec ho písek zabil a mohli v něm zahynout i další. Věděl jsem, že jsem už někde viděl písek s touto strukturou; nevypadá jako normální písek. Je na něm něco…“

	„Díkybohu, žes jej poznal včas,“ přerušila ho Fidelma. „Kdybych byla postupovala rychleji, tak –“

	„Halóó!“ Zaslechli hlas a ohlédli se. Známá postava, bratr Metellus, běžel po písku a mával na ně.

	Fidelma pohlédla na Eadulfa s chmurným výrazem ve tváři.

	„Zajímalo by mě, jestli jsme právě našli odpověď na naši otázku?“ zauvažovala tiše.

	„Odpověď na…?“ Když Eadulf pochopil, jak to myslí, vykulil oči. „Ty se domníváš, že jsme měli dojít do oblasti tekutého písku?“

	„Jen mě to napadlo,“ řekla a obrátila se k bratru Metellovi, který k nim běžel těžce oddychujíc, se zarudlou tváří, a sotva popadal dech.

	„Deo favente,“ vydechl. „Dohonil jsem vás včas. Víte, že jste šli rovnou do oblasti tekutých písků?“

	Fidelma se ironicky usmála. „Bohužel jsme to už zjistili,“ řekla.

	Mnich zíral s otevřenými ústy na jejich zablácený šat a nemohl ze sebe vypravit slovo. Pak zakoktal. „B-Bohudík jste se zachránili. Jak?“

	Eadulf pozoroval zblízka tvář bratra Metella. „Milostí Boží,“ odpověděl prostě. „Ale jak ses za námi dostal ty?“

	Bratr Metellus zamrkal. „Iuna mi řekla, že jste se vydali sami na procházku po břehu.“

	„Sami?“ Eadulf ukázal hlavou na kopec. „Myslím, že z diskrétní vzdálenosti na nás dohlížel Iarnbud.“

	„Iarnbud? Cestou sem jsem nikoho neviděl. Ale když jsem slyšel, že jste se vydali sem na pobřeží, napadlo mě, jestli vás někdo varoval před těmi tekutými písky. Místní lidé to dobře znají a vyhýbají se prostoru mezi skalami z této strany a potokem.“

	„To si umím představit. Ale nás nikdo nevaroval.“

	„Spěchal jsem za vámi – abych vás varoval.“

	„Jak sis byl tak jistý, že půjdeme právě sem?“

	Bratr Metellus byl chvilku zaražený.

	„Nebezpečný je jenom jeden břeh. Tenhle. Abyste se dostali do bezpečnějšího malého přístavu, musíte vyjít z pevnosti přes kuchyň a bočními dveřmi. Ale vy jste vyšli hlavní bránou. Tak jsem se sem hned vydal a viděl vás už zdálky. Volal jsem na vás, abych vás varoval. Proč mi kladete tyhle otázky? Vy mi nevěříte, nemáte ke mně důvěru?“

	Fidelma vztáhla ruku a položila mu ji konejšivě na paži.

	„Promiň nám. Unikli jsme nebezpečí jen taktak, a jsme trochu rozrušeni. Bohužel se teď musíme vrátit do pevnosti a požádat naše hostitele o další oblečení a boty, protože já jsem v písku o boty přišla, a naše šatstvo potřebuje vyprat.“

	Všichni se obrátili a kráčeli zvolna po pláži zpět.

	„Hledali jste něco určitého?“ zeptal se po chvíli bratr Metellus a přerušil tak ticho. „Zdá se, že vás zajímají ta světla na břehu ze včerejší noci.“

	„Co bychom hledali?“ zeptala se Fidelma nevinně.

	„Bleidbara vysvětlil, že jeho muži včera večer nakládali zásoby na loď. Myslel jsem, že jste možná využili příležitosti a šli se podívat. Ale všiml jsem si, že Bleidbara už odplul.“

	„Víš, kde pan z Canao přechovává svou loď?“

	„Mnozí pánové kolem Morbihanu mají své lodě.“ Bratr Metellus se usmál a pokrčil rameny. „U lidí, jejichž předky byli Venetiové, je to tradice.“

	Jeho slova dodala Fidelmě látku k přemýšlení.

	Když se vraceli přes kopec do pevnosti, po Iarnbudovi nebylo ani stopy. Vešli do velké síně, ale tam nebylo dosud vidět ani Macliaua, zato jim vyšla vstříc Iuna. Její oči se svezly na Fidelminy bosé nohy a pomačkaný oděv.

	„Měla jste nehodu, paní,“ řekla nevýrazným hlasem nezúčastněně.

	Fidelma chvíli váhala, jestli mluví ironicky. Tvář měla klidnou, jako vyřezanou z dřeva.

	„Nevarovala jsi nás před tekutými písky na pláži.“ Řekla to jako oznámení, nikoli jako obvinění.

	„Já jsem vám přece radila, abyste si s sebou vzali strážného, paní, ale připadalo mi, že jsi odhodlaná vyjít si sama. Nemohla jsem tušit, že půjdete cestou k té pláži. Odtamtud žádná cesta nevede.“

	Fidelma si uvědomila, že nemá smysl pokračovat v hovoru.

	„Eadulf a já bychom potřebovali jiné oblečení a toto by bylo třeba vyprat.“

	Iuna na okamžik sklopila oči. „Stane se, paní.“

	Trvalo jen chvilku, než se oba opět připojili k bratru Metellovi ve velké síni. Mezitím vstal mladý Macliau a přidal se k nim se všudypřítomným psíkem Albiorixem, který mu šel v patách. Bylo zřejmé, že pán trpí z přemíry alkoholu předchozího večera. Avšak pozdravil se s nimi srdečně, jako by se mu ulevilo, že je oba zase vidí.

	„Slyšel jsem, že jste se málem dostali do tekutých písků na pláži. To je opravdu hrozné místo – tomu jste se měli vyhnout. Proč jste vyšli z pevnosti beze stráže?“

	„Chtěli jsme si jen dopřát trochu pohybu po pláži,“ odpověděla Fidelma. „Měli jsme pevnost na dohled a mysleli jsme si, že se nám nic nemůže stát.“

	„Tak dobrá, to je jedno. Jak zní to staré přísloví – si finis bonus est, totum bonum erit – konec dobrý, všechno dobré.“ Macliau se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Boric se se svými lidmi vrátil z opatství. Řekl mi, že viděl Aourken a přinesl vám vaše věci. Iuna vám je pošle do pokoje. Těla Biskama a jeho mužů nechali v opatství a opat Maelcar souhlasil s tím, že je pohřbí.“

	„To je dobře,“ mínil bratr Metellus.

	„Ale přinesl také špatné zprávy,“ dodal Macliau. „Muž, který útok přežil, nepřežil tuto noc. Neřekl jsi nám, že někdo zůstal naživu.“

	„Rána byla vážná, ale nedomníval jsem se, že je jeho život ohrožen,“ vyhrkl Eadulf překvapeně.

	„Zapomněli jsme na něho,“ dodala Fidelma rychle. „Říkáš, že zemřel?“

	„Felčar z opatství mým lidem řekl, že byl ve velice špatném stavu,“ pokračoval Macliau. „Vlastně řekl, že to byl beznadějný stav. Byl překvapen, že vůbec přežil dopravu do opatství.“

	Eadulf rozmrzele sevřel rty. Když muže viděli v opatství, nic takového jim felčar rozhodně neřekl. A Eadulf nikomu nevykládal, že strávil několik let v nejpřednější irské lékařské škole Tuam Brecain, kde studoval léčebné umění. Věděl, že ten muž zemřít nemusel. Pohlédl na Fidelmu, ale v jejích očích viděl varování.

	„Takže teď nemáme nikoho, kdo by mohl útočníky identifikovat,“ řekl s povzdechem bratr Metellus, který rovněž zachytil varovný pohled.

	„A to je škoda,“ řekla Fidelma vážně.

	„Skutečně,“ souhlasil Macliau. „A co víc, moji válečníci se také pokusili jít po stopách Biskamových oslů. Vedly do bažinaté končiny, kde zmizely.“

	„Nemáš strach o svou sestru Trifinu, která opustila pevnost dnes časně ráno, zřejmě sama?“ zeptala se náhle Fidelma.

	Macliau se ušklíbl a zavrtěl hlavou.

	„Milá paní, má sestra a já jsme se zde narodili a vyrostli. Známe tyto lesy jako své boty. A nikdo by se neodvážil napadnout nás na našem vlastním území. Ostatně Trifina se patrně vrátila na náš ostrov Govihan. Pobývá tam často. A všude, kam jde, bere s sebou pár válečníků.“

	„Ty se o ni za daných okolností nebojíš?“

	„Když jsi doma v království svého bratra, stará se o tebe tvůj bratr, paní?“ odpověděl Macliau.

	„Kdyby se kolem volně pohybovali lupiči, jistě by si o mne dělal starosti,“ odpověděla příkře.

	„Řekl bych, že se po takovém přepadení vrátili do svého doupěte. A to může být kdekoliv.“

	Fidelma pokrčila nos. „Možná. Ale lepší by bylo mít jistotu.“

	„Inu, paní, to je věc náhody. Nemám důkaz, abych tvrdil opak. Spekulovat, když člověk nic neví, je k ničemu,“ řekl Macliau nenuceně.

	Fidelma zčervenala, když mladý muž použil větu, na niž se tak ráda sama odvolávala.

	„Každopádně Argantken a já jsme se dohodli, že si vyjedeme na lov,“ pokračoval, stále ještě pobaveně. „Takže využijte pohostinnosti na Brilhagu a dělejte, co je vám libo.“

	Jeho slova překvapila oba, Fidelmu i Eadulfa. Po probdělé noci a takové dávce vína je překvapilo, že je mladý muž schopen vstát před polednem. Když viděl, jak se tváří, vyložil si to jako obavy o jeho bezpečnost v dané situaci.

	„A se mnou si také nemusíte dělat starosti,“ řekl jim samolibě. „Beru s sebou své válečníky. Vrátím se dnes večer, ale mezitím považujte pevnost za svůj domov. O všechno, co potřebujete, požádejte Iunu, má domácnost na starosti.“

	„Těším se na tvůj návrat, Macliau,“ odpověděla Fidelma chladně.

	Eadulf, který měl pocit, že Fidelma byla na mladého pána možná trochu příliš drsná, mu poděkoval za přetrvávající pohostinství. Macliau jeho slova ocenil pouze uznalým pokývnutím, obrátil se a hvízdl – načež se k němu přiřítil jeho psík.

	Fidelma a Eadulf se dívali z okna velké síně a viděli, že venku na nádvoří stojí osedlaní koně. Argantken na jednom už seděla a čekala na Macliaua. Čekali tam rovněž dva válečníci a dva další muži, podle oblečení myslivci. Když se k nim Macliau připojil, celá společnost vyrazila z brány a pes hafal a pelášil za nimi.

	Po jejich odchodu řekl bratr Metellus Fidelmě vážně.

	„Dala jsi svůj nesouhlas s Macliauovým chováním přespříliš najevo. Považuji za svou povinnost připomenout ti, že zde pobýváme na základě zákona pohostinnosti a že i když jsi ve své zemi Hibernii vážená jako sestra krále, tady jsi cizinkou v cizí zemi. Macliau je synem zdejšího mac’htierna na Brilhagu, potomek panovníků Bro-Waroch, a je třeba s ním jednat s úctou.“

	Ve Fidelminých očích se varovně zablesklo, čemuž porozuměl pouze Eadulf a proto promluvil dříve, než spustí ona.

	„Správně jsi na to upozornil, bratře Metelle, a my to přijímáme. Ale tohle jsou mimořádné okolnosti a nám nezbývá, než opakovaně varovat před nebezpečími.“

	Bratr Metellus rovněž mluvil vážně. „Jak si vzpomínám, sehrál jsem v té záležitosti také jistou roli.“

	Fidelma se hned kála.

	„Omlouvám se ti, bratře Metelle. Zachránil jsi nás před smrtí. Ale nepřipadá ti divné, že ten muž, jehož jsme v opatství zanechali, a který byl na cestě k uzdravení, byl, jak se teď dozvídáme, tak chorý, že nepřežil noc?“

	Bratr Metellus chvíli váhal. Pak řekl tiše.

	„Nezapomínám, proč jsme přišli do této pevnosti. Nezapomínám na korouhev, kterou Biscam držel ve svých rukách bez života – na korouhev, která vlaje nad tímto hradem. Ale opravdu nevidím důvod, proč by rodina z Brilhagu byla zapletena ať už do pirátství, či do okrádání kupců procházejících touto zemí. Poté, co jsem řekl toto, nemohu popřít, že korouhev je důkaz.“

	„Pro tuto chvíli to, co o korouhvi víme, musí zůstat mezi námi,“ radil Eadulf.

	„Neboj se,“ odpověděl bratr Metellus. „Mám stejný zájem na zjištění pravdy jako vy.“

	„Tak jsme dohodnuti,“ řekla Fidelma. „Budu se snažit být opatrnější, ale deptá mě, že je tu záhada, k jejímuž odhalení nevede žádná cesta.“

	„Uvažujme logicky,“ vyzval je bratr Metellus. „Proč by za těmito akcemi stál mac’htiern z Brilhagu? Proč by se stal pirátem nebo lupičem, když je pánem celého poloostrova a skutečně si může dělat nárok na celé Bro-Waroch?“

	„To jsou dobré otázky, bratře Metelle,“ odpověděla Fidelma. „Zatím na ně nemohu nabídnout odpovědi. V těchto odpovědích je řešení celého hlavolamu, před nímž stojíme: ať je za těmito zločiny kdokoli, páchá je pod vlajkou této pevnosti. A teď mi řekni, proč?“

	Ale bratr Metellus vysvětlení nabídnout nedovedl, a když se o to pokoušel, ozval se za bránou slabý hlas trubky.

	„Co to znamená?“ ptal se Eadulf, když viděl, že bratr Metellus zvedl hlavu a zatvářil se užasle. „Stalo se něco Macliauovi?“

	„To je varování strážím, že se k pevnosti blíží někdo významný“

	Trubka zazněla znovu, blíže pevnosti, a všichni vyběhli podívat se na nově příchozí.

	Několik strážných zaujalo patřičné postavení. Po cestě k otevřené bráně klusala řada koní. Na prvních dvou koních jeli válečníci. Další nesl ženu, která jela sama. Byla vysoké štíhlé postavy, bohatě oděna. Za ní jela další žena, pak opět dva válečníci a nakonec dva sloužící, kteří vedli dva osly na něž byl přivázaný náklad.

	Kavalkáda vjela do pevnosti a zastavila se před schody, vedoucími do velké síně, kde stála Fidelmina malá společnost.

	Jeden z válečníků, pohledný mladý muž, okamžitě seskočil z koně a šel k ženě na vysokém koni, kde poklekl, takže mohla použít jeho záda jako schod a sestoupit. Když sestupovala, nikdo se nepohnul. Pak kráčela pomalu po schodech tam, kde stála Fidelma, Eadulf a bratr Metellus. Mladý válečník šel za ní, přimhouřenýma očima se ostražitě rozhlížel a jeho ruka lehce spočívala na jílci meče. Zastavili se pod schody.

	Žena byla vysoká jako Fidelma; měla vlasy barvy medu s třpytným nádechem do červena. Čelenku měla kolem čela připevněnou zlatým kroužkem se zářícím safírem uprostřed. Její šat a šperky byly stejně bohaté, neboť shrnula svou modrou cestovní pláštěnku a odhalila tak roucho i šperky. Fidelminu pozornost však nepřitahovalo to, jak je nastrojená, ale to, že je mimořádně krásná.

	Žena byla mladší než Fidelma a její tvář ve tvaru srdce byla nadpozemsky líbezná. Ale přesto pevná brada vypovídala o autoritě a cílevědomosti. Oči měla příjemně šedé barvy; na rudých rtech nebylo stopy po lstivosti. V okamžiku, kdy se setkaly, hleděly její šedé oči zvědavě do očí žhavě zelených. Pak promluvila místním jazykem.

	Bratr Metellus nervózně zakašlal, udělal krok vpřed a rychle jí cosi odpověděl.

	Šedé oči se doširoka otevřely. Žena bratru Metellovi neodpověděla, ale dál hleděla zamyšleně na Fidelmu. Poté, co ji podrobila prohlídce, oslovila ji latinsky.

	„Jsem Riwanon, manželka Alaina, krále Bretonců. Proč se ode mne žádá, abych mluvila tímto jazykem?“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Bratr Metellus měl zřejmě pocit, že by měl podat vysvětlení a ženy představit.

	„To proto, že tito cizinci nemluví jazykem této země, urozená paní. Tohle je urozená paní Fidelma z Mumanu v zemi Hibernie. Její druh, bratr Eadulf, pochází ze Seaxmund‘s Ham v zemi Jižního lidu ve státě Anglů.“

	Výraz ve tváři mladé ženy se nezměnil, vytrvalý pohled neodpoutala ani od Fidelmy, do jejíchž očí hleděla.

	„Ty a tvůj společník se nacházíte daleko od domova, paní.“ Tato slova připadala Fidelmě jako obvyklý úvod.

	V té chvíli rozpačitě zakašlala společnice paní Riwanon, která dosud trpělivě seděla na koni, zřejmě očekávajíc dovolení sestoupit. Riwanon se ohlédla přes rameno a pak se opět obrátila k nim s omluvným výrazem, určeným všem třem.

	„Dokud nejsem formálně pozvána dál, mé služebnictvo sedí venku a čeká na mé pokyny. Jsou moji hostitelé uvnitř? Proč nejsou tady, aby mě vyzvali k překročení prahu?“

	Fidelma si okamžitě uvědomila, jak špatně se chovají, když nechávají stát manželku krále na schodech. Ustoupila, zatímco bratr Metellus vysvětloval: „Promiň nám,“ řekl. „Mac’htiern zde není, a není zde ani jeho syn Macliau, ani jeho dcera Trifina. My jsme hosté, ale v této chvíli jsme tu sami. Pak tedy dovol, abych se odvážil pozvat tě dál v jejich nepřítomnosti, urozená paní.“

	„A tvé jméno?“

	„Bratr Metellus, paní.“

	Riwanon se maličko zamračila, otevřela ústa s úmyslem něco říct, ale pak si to rozmyslela. Krátce se usmála a vešla dovnitř, sledována mladým válečníkem jako mlčenlivým stínem. Ti tři ji následovali, stejně jako služebná, její doprovod si oddechl a začal sesedat z koní. Služebná spěchala po bok své paní, zatím co válečníci z doprovodu se protáhli a dali se do řeči se stájníky, kteří vyřizovali potřebné.

	Riwanon kráčela přes velkou síň, odhodila cestovní pláštěnku, kterou obratně zachytil její osobní strážce, a pak sklesla na pohodlné sedadlo u ohně. Válečník se postavil za ni.

	„To je velitel mé osobní stráže, Budic z Domnonie,“ oznámila Riwanon.

	Válečník trhl hlavou na dotvrzení jejích slov. Byl hezký, o tom nebylo pochyb. Měl pěkně modelovanou tvář, modré oči a světlé vlasy – a byl trochu marnivý, neboť si byl zřejmě vědom své přitažlivosti a tělesných předností.

	Fidelma si všimla zlatého kroužku a ozdob na jeho paži a drahocenné červené pláštěnky, kterou se honosil. Budic nebyl zřejmě jen obyčejný mladý válečník – pak si uvědomila, že při představování slůvko ‚z Domnonie‘ hlásalo, že pochází z tamější vznešené rodiny.

	Objevila se Iuna a vyšla významným nově příchozím vstříc. Podle toho, jak pohlédla na Riwanon a na mladého válečníka, si byla Fidelma jista, že se Iuna a Budic jaksi poznali, a na dívčině tváři se objevil lehký ruměnec. Pak se nově příchozím lehce uklonila a zřejmě je pozdravila v jazyce Bretonů.

	Než Riwanon dívce odpověděla, chvíli na ni přemýšlivě hleděla, stejně jako Fidelma; Fidelma slyšela, že dívku oslovila jménem.

	„Soudím, že jsi nebyla upozorněna, že máš očekávat náš příchod?“ zeptala se Riwanon, která přešla do latiny.

	„Pan Canao se dosud nevrátil, urozená paní,“ odpověděla služebná. „Očekávali jsme, že se vrátí ve společnosti krále Alaina. Ale když žádný vzkaz nepřišel. Macliau se vydal na lov a Trifina se dnes odebrala do své vily. Není tu nikdo, kdo by tě přivítal, až na mě.“

	Riwanoniny rty se pootevřely ve zklamaném úsměvu.

	„Skutečně? Opustili jsme mého manžela a urozeného pana Canaa z Brilhagu ve vzdálenosti dvou tří dnů cesty odtud, když v lese pronásledovali divokého kance. To není zábava podle mého vkusu, a tak jsem přijela před nimi.“

	Pak, když si uvědomila, že všichni uctivě stojí, mávla rukou a ukázala na židle. „V mé přítomnosti stát nemusíte,“ připustila.

	Pak oslovila Iunu. „Doufám, že máš pokoje pro mne a můj doprovod?“

	„Samozřejmě, paní. Dám příkaz, aby je připravili. Tvůj doprovod se může ubytovat s našimi strážci.“

	„Budic bude ubytován v mé blízkosti – a moje služebná musí mít pokoj vedle mého.“

	„Stane se, urozená paní.“

	Riwanon teď oslovila svou služebnou. „Pomož jim, Ceingar. Jdi s touto služebnou a zajisti, aby byly pokoje řádně připravené.“

	Iuna zůstala na okamžik stát. Fidelma si všimla uraženého výrazu v její tváři. Pak se prudce otočila a sledována dívkou, zvanou Ceingar, odešla. O chvíli později, když přišla jiná služebná s občerstvením, si Riwanon všimla, že ostatní nepřijali její pozvání, aby si sedli.

	„Tak si sedněte,“ opakovala latinsky, jazykem, kterým zřejmě mluvila stejně plynně jako domácím jazykem. „A teď, Fidelmo – jmenuješ se tak? Pověz mi, kdo jste a co děláte v této zemi? Sas, jak vidím podle jeho tonzury, je řeholník, ale o sobě jsi řekla, že přicházíš z místa, jehož jméno neumím vyslovit, v Hibernii. Ráda bych o tobě věděla víc.“

	Bratr Metellus spěšně pokročil. „Fidelma je také řeholnice v Hibernii,“ zasáhl.

	Fidelma na něho rozmrzele pohlédla a málem mu řekla, že umí mluvit sama za sebe. Riwanon tento pohled zachytila, a protože si jej správně vyložila, usmála se.

	„Pověz mi, sestro Fidelmo, co tě přivedlo do našich končin?“

	Fidelma jí to krátce vysvětlila, přičemž mnohé podrobnosti, takové jako podezření na Brilhag, vynechala.

	Během tohoto vyprávění stál Budic za židlí své paní, oči zamyšleně upřené na Fidelmu. Jeho ohodnocení ji uvádělo do rozpaků, zatímco Eadulf jej rovnou považoval za nepříjemné a jeho nelibost vzrůstala.

	„Jistě máš vysoké postavení mezi církevními představiteli v Hibernii, když jsi ji reprezentovala na koncilu v Autunu,“ mínila Riwanon poté, co Fidelma začala jejich návratem z velkého koncilu.

	Fidelma ji opravila.

	„Ve své zemi jsem pouze advokátkou a opati a biskupové na koncilu potřebovali mé znalosti zákonů. Nezastávám žádný církevní úřad.“

	Teď poprvé promluvil Budic, a to plynnou latinou. Měl příjemný baryton, byť i v něm byly patrné stopy povýšenosti.

	„Ale Metellus o tobě mluví jako o urozené paní. To je neobvyklý titul mezi členy církve, jistě i v Hibernii, nemám pravdu?“

	„Můj bratr Colgú je králem Mumanu, což je severozápadní království v Hibernii.“

	„Ach, takže ty máš hodnost princezny, Fidelmo,“ přemítala Riwanon. Pak pokračovala: „Ale tato jména… Zdá se, že jsem je někde slyšela. A nedávno.“

	Právě v té chvíli se Iuna vrátila s občerstvením.

	„Tvoje služebná Ceigar dohlíží na vybalování tvého zavazadla a připravuje ložnici, paní. Předpokládám, že ty a tvůj doprovod se zdržíte až do králova příchodu.“ Její slova byla uctivá, ne však jejich tón.

	„Předpokládáš správně, Iuno.“ Riwanon se za řeči usmála, ale Fidelma cítila mezi hospodyní a nově příchozí jisté napětí. Bylo to zajímavé, ale Iuna se chovala ani ne tak jako služebná, jako spíše osoba těšící se vážnosti. Nicméně se postarala, než odešla ze síně, o to, aby každý měl potřebné občerstvení.

	Riwanon se pak pohledem vrátila k Fidelmě se zářivým úsměvem, jak by se nic nestalo.

	„Tak tedy, Fidelmo z Hibernie, pověz mi více o tom podivném dobrodružství, které vás sem přivedlo.“

	„Není k tomu moc co dodat, paní,“ odpověděla Fidelma upjatě, „pouze tolik, že jsem odhodlána najít ty piráty, kteří naši loď přepadli a zabili mého bratrance Bressala; byl vyslancem u tvého manžela a jednal s ním o obchodní dohodě mezi naším a tímto královstvím.“

	Riwanon sebou náhle trhla a doširoka otevřela oči. „Tvůj bratranec, Bressal?“

	Fidelma překvapeně přisvědčila.

	„Na co jsem to musela myslet?“ povzdechla si Riwanon tiše. „Proto se mi ta jména zdála tak povědomá. Taky jsi mi to mohl připomenout, Budiku,“ pokárala osobního strážce. „Setkala jsem se s tvým bratrancem dvakrát, Fidelmo, když se přišel představit mému manželovi králi, a skutečně jednal o obchodní dohodě mezi královstvím tvého bratra a naší zemí. Při loučení převzal zásilku soli z našeho solného močálu v Gwenrannu. A ty říkáš, že jeho loď byla přepadena a Bressal byl zabit?“

	„A s ním také kapitán lodi Murchad,“ dodala Fidelma vážně, „a přinejmenším dva muži z posádky. Všechny zabil chladnokrevně vůdce těch pirátů.“

	„Jsme si svým postavením rovné, Fidelmo,“ řekla žena vyčítavě přátelským tónem. „Musíš mi říkat Riwanon.“

	„To ráda udělám,“ řekla Fidelma.

	„Přijmi moji soustrast,“ pokračovala Riwanon smutně. „Ujišťuji tě, že můj manžel nenechá kámen na kameni, dokud viníky nenajde.“

	„Je ovšem možné, že z těchto vod už zmizeli,“ připomněl Budic bez nejmenšího nadšení. „Želbohu, máme toto pobřeží přímo zamořené piráty. Jsou jako dotěrný hmyz, živící se na našich vzkvétajících přístavech. Frankové se tlačí na naše východní hranice, a k tomu navíc loupí u našich břehů. A pak tu máme saské piráty ze severu…“

	Budic se odmlčel a lišácky pohlédl na Eadulfa; Fidelma byla přesvědčena, že to slovo zvolil záměrně, aby provokoval. Eadulf, červené skvrny ve tváři, zkoumal horlivě podlahu a návnadu nespolkl.

	„Eadulf je mým manželem, žije dlouho v mé zemi a pomáhá mi plnit mé povinnosti,“ cítila se Fidelma povinna připomenout. „Ve své zemi je tak řečeným gerefou, smírčím soudcem z nižší šlechty v Seaxmund‘s Ham.“

	Budic měl ve tváři široký úsměv. Chystal se něco říct, ale Riwanon mu slova příkře uťala. „Doufám, že tě Budiková slova neurazila, Eadulfe ze Seaxmund‘s Ham.“

	„Jsem si vědom, paní, že nejsme všichni andělé,“ odpověděl Eadulf. „Všude jsou lidé dobří i špatní.“

	„Když o tom tak mluvíme,“ přerušila ho Fidelma, která čekala, až se bude moci vrátit k tématu pirátů, neboť cítila, že by mohla požádat královnu, a možná i krále o pomoc, „věřím, že tito vrahové by mohli pocházet spíše z této země a nikoli z jiného kraje.“

	„Proč to říkáš?“ Riwanon trochu přivřela oči.

	„Mám důkaz, který by, bohužel, bylo neopatrné veřejně předvést už nyní. To není neúcta k tobě, Riwanon, neboť tobě bych to řekla první, kdyby to bylo rozumné. Jedno mohu však prohlásit, totiž že máme důvod domnívat se, že přepadení oněch kupců, nesoucích zboží do Gildasova opatství, provedli stejní lupiči. Kupci byli nemilosrdně zavražděni.“

	„Domníváš se, že útok provedli titíž lidé?“ ptal se Budic zachmuřeně.

	„Ano.“

	Riwanon se náhle široce usmála a pak se svěřila. „V posledních dnech jsem se nudila. Lov nepatří k mým kratochvílím, to je vášeň mého manžela. Ale myslím si, má dobrá sestro z Hibernie, že můžeš vyburcovat můj rozum, aby se utkal s těmito záhadami. Tak ty si myslíš, že ti piráti jsou z Armoriky? Že by se dokonce mohli nacházet na tomto území?“

	„Skutečně si to myslím.“

	„Pak tedy, jakmile se nám svěříš s důkazy, vystopujeme je a po zásluze potrestáme. Pátrání po nich povede Budic osobně. A budeš-li potřebovat loď, která vás dopraví zpět do vaší země, a žádná taková do přístavu nepřijede, pak ji vypraví můj manžel, aby odvezla tebe a tvého druha do Hibernie s vyjádřením naší soustrasti a s veškerým odškodným tvému bratrovi.“

	„Jsi velice laskavá, Riwanon,“ odpověděla Fidelma s pocitem vřelosti k ženě, která, jak se zdálo, nelpěla na hodnosti a obřadném chování. Vycítila v ní člověka vlastního temperamentu a myšlení. „Bratr Metellus nám velice pomohl; nejenže mu vděčíme za vlastní životy, ale v těchto neklidných časech byl naším neocenitelným průvodcem a překladatelem. Mám pocit, že by ho jeho opat mohl potrestat za služby, které nám prokázal. Opat je mužem strnulých zásad.“

	„Jeho opat? Myslíš Maelcara?“ Zdálo, že Riwanon něco pobavilo.

	„Mluvím o opatu Maelcarovi,“ přitakala Fidelma. „Takže ty ho znáš, paní?“

	„Sdělím Maelcarovi svá přání,“ pravila, aniž by jí odpověděla na otázku. „Buď ujištěna, že s ním žádné problémy mít nebudeme. Jsi v opatství dlouho, bratře Metelle?“

	Bratr Metellus zavrtěl hlavou. „Mám povinnosti na ostrově Hoedig, kde jsem dokázal být těmto lidem užitečný. Bylo mou povinností jako bratra v Kristu udělat vše, co jsem mohl, pro tyto cizince, paní, a tak jsem je dopravil na pevninu.“

	„Dobře jsi udělal, bratře. Ne každý své povinnosti uznává, natož aby je plnil,“ povzdechla Riwanon.

	Krátce zazněla trubka od bran pevnosti a Riwanon pozvedla zrak.

	„Ach, to se možná vrací buď můj hostitel Macliau, nebo jeho sestra Trifina.“

	Bratr Metellus, který věděl něco o zdejším protokolu, zavrtěl hlavou.

	„Takhle se neohlašuje příjezd někoho tak vysokého postavení.“ Vstal, šel ke dveřím velké síně a vykoukl ven. Přes celou síň slyšeli, jak se nadechl a udělal znamení kříže. „Lupus in fabula,“ zamumlal. Vlk v bajce. Eadulf svraštil čelo ve snaze tomuto úsloví porozumět, ale vzápětí si uvědomil, že přeloženo do jeho jazyka by znělo: my o čertu, a čert je za humny.

	„Kdo je to, bratře Metelle?“ zeptal se.

	„Opat Maelcar. Přichází ve společnosti dalšího bratra.“

	O chvilku později byl starší opat uveden do velké síně. Tmavýma očima přehlédl společnost a překvapením je vykulil, když uviděl bratra Metella a vzápětí Fidelmu a Eadulfa. Pak jeho zrak spočinul na Riwanon a viditelně se mu ulevilo. Šel rychle k ní a stanul před ní s lehkou úklonou.

	„Sestro, jsem zde.“ Mluvil rodným jazykem, ale teď už se v něm Fidelma natolik orientovala, že jednoduchým větám rozuměla.

	Na královnině tváři se objevil hněvivý výraz.

	„Opate Maelcare,“ odpověděla latinsky, „vidím, že jsi zde. Jsme ve společnosti lidí, kteří lépe rozumějí tomuto jazyku,“ dodala káravě. „Dále budeme mluvit latinsky.“

	„Přišel jsem, jak nejrychleji jsem mohl,“ pokračoval opat.

	„Skutečně. A proč to?“

	Údiv, který zformoval snědou opatovu tvář, nebyl přetvářkou.

	„Přišel jsem na výzvu tvého manžela, krále.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Můj manžel tady není, opate Maelcare,“ řekla nakonec Riwanon. „Je dosud vzdálen dva až tři dny jízdy odtud a pronásleduje se svou společností divokého kance. Kdo ti doručil takový vzkaz?“

	Opat Maelcar rozhodil ruce v bezmocném gestu.

	„Tomu nerozumím. Do Gildasova opatství přišel nějaký posel a řekl mi, že si král žádá mé okamžité přítomnosti v pevnosti mac’htierna na Brilhagu. Přicházím okamžitě se svým písařem, bratrem Ebolbainem, který čeká venku, až ho bude zapotřebí.“

	Riwanon na něho hleděla stejně užasle.

	„Říkáš nám, že můj manžel má teď přijet? Těžko mohu uvěřit, že by přerušil lov, aby se sem dostal tak rychle. Kdy přijel ten posel do opatství?“

	„Dnes brzy ráno, neboť můj společník a já jsme sem šli pěšky přes celý poloostrov. Bylo mi řečeno, že král už je tady i se svým doprovodem a potřebuje se mnou naléhavě mluvit,“ odpověděl opat. Vyčítavě pohlédl na Budika. „Neposlal jsi vzkaz od svého otce ty?“

	„Jsem velitelem královniny osobní gardy a ne poslem,“ odpověděl Budic vznešeně.

	„Promiň,“ zasáhla Fidelma, která při této výměně názorů nedokázala utajit svůj zájem, „ale kdy a kdo ti to řekl, opate Maelcare?“

	Starší opat na ni pohlédl přezíravě a dokonce se zdálo, že ji hodlá ignorovat, když se Riwanon naklonila a řekla tichým, ale rozvážným tónem. „Má sestra z Hibernie ti položila dobrou otázku, opate. Je nezbytně třeba, abys na ni odpověděl.“

	Opatu Maelcarovi vehnala tato výtka červeň do tváře.

	„Jak jsem řekl, brzy ráno,“ odpovídal kysele a díval se přitom na královnu a nikoli na Fidelmu, „se do opatství dostavil nějaký posel, prohlásil, že ho posílá král Alain a vyvolal ve mně pocit, že král vyžaduje moji okamžitou přítomnost. Musel jsem vykonat nějaké náboženské obřady,“ řekl a pokrčil rameny, „ale jakmile jsem skončil, vydali jsme se s bratrem Ebolbainem na cestu sem.“

	„A kde je ten posel od krále?“ naléhala Fidelma. „Doprovodil vás sem?“

	Opat Maelcar pohlédl na Riwanon, jako by, dříve než odpoví, hledal její souhlas. Záblesk v oku mu řekl, že může.

	„Posel sem spěšně odjel před námi. Neměli byste poslat pro něho, aby věc vysvětlil, místo toho, aby ji tito lidé žádali ode mne?“

	Riwanon pohlédla na Fidelmu. „To je skutečně záhada, sestro,“ řekla Fidelma tiše.

	Opat Maelcar neklidně přešlapoval, neboť nechápal jejich podivné jednání.

	„Posel se sem nevrátil, protože odtud nebyl vyslán,“ řekla Riwanon trpělivě. „Král, můj manžel, tady není – a očekáváme ho až za několik dní.“

	„Tak proč –“ spustil opat bezradně.

	Riwanon se tiše pro sebe zasmála.

	„Neříkala jsem, že jsem se nudila? Teď se zdá, že mám hned několik podnětů – můj mozek uvede do chodu ne jedna, ale hned několik záhad. Fidelmo, neříkala jsi, že je tvým úkolem ve tvé zemi Hibernii řešit takové hlavolamy? Tak tady jich máš k řešení celou spoustu.“

	Fidelma v duchu přemítala o poslední zápletce.

	„Je docela dobře možné, že je to součást oné poslední záhady, Riwanon; záhady, která nás přivedla na toto místo,“ řekla. „Kdo by, kdyby to nebyl tvůj manžel, použil jeho jméno, aby sem pozval opata? A z jakého důvodu? Je tu nějaká souvislost s přepadením kupců?“

	Riwanon pohlédla na opata Maelcara a ukázala na židli.

	„V naději, že se nám brzy dostane odpovědi, se snad dobrý opat s námi na chvilku posadí a odpočine si. Nemá smysl, opate Maelcare, aby ses vracel do opatství dříve, než se nám dostane odpovědi. Domnívám se, že tvému písaři… bratru Ebolbainovi? Ano, bratru Ebolbainovi, se dostane pohostinství mezi služebnictvem.“

	Iuna, která se zároveň s příchodem opata vynořila z kuchyně, diskrétně vyčkávala. Nyní předstoupila.

	„Zajistím, aby byly tyto příkazy splněny, paní, a aby bratr dostal jídlo a lože, než opat oznámí, jak rozhodl. Ložnice bude připravena i pro opata.“

	Opat Maelcar roztržitě zvedl oči k dívce a vzápětí jako by se jeho tělo na okamžik napjalo. Zdálo se, že si podivného výrazu v jeho tváři všimla pouze Fidelma. Rychle se však uklidnil, dříve než stihla pohled blíže určit, a oslovil opět královnu.

	„Není třeba dělat si takové starosti, paní. Když se hned vydáme na zpáteční cestu, budeme před setměním zase v opatství.“

	„Nesmysl!“ odpověděla Riwanon. „Ta záhada je příliš vzrušující, než abych souhlasila s tvým návratem dříve, než se vyjasní.“

	„Ale,“ protestoval opat, „jestliže byl posel vyslán, aby mě sem přivedl pod falešnou záminkou, mohlo k tomu dojít schválně. Možná že chce někdo v opatství za mé nepřítomnosti provést něco zlého.“

	„To je dobrá úvaha,“ připustil bratr Metellus, který od opatova příchodu promluvil poprvé. Ten se na něho zamračil; zřejmě nezapomněl, jak se spolu rozešli.

	„Je tu několik válečníků,“ připomněla Fidelma. „Možná že některého z nich by bylo možno vyslat do opatství, aby komunitu varoval, a zůstal tam na stráži pro případ, že by došlo k něčemu neobvyklému.“

	„Výborně,“ souhlasila Riwanon. „Pak si odpočineme a potěšíme se ohněm a dobrým jídlem, které nám jistě tato štědrá pevnost nabídne, a Ceingar nás oblaží ukázkou tvého talentu a zahraje nám na harfu. Uvolněme se a ponechme naší dobré sestře z Hibernie, aby vyzkoumala záhady dnešního dne.“

	Obrátila se, mávnutím přivolala Budika a dávala mu rychlé pokyny ve svém jazyce. Po chvíli válečník odkvačil. Riwanon se spokojeně rozhlédla kolem.

	„Dala jsem příkaz dvěma svým válečníkům, aby se vydali do opatství, pro případ, že by tam došlo k nějakému problému. Budic přikáže zdejším strážným, aby bedlivě sledovali cestu pro případ, že by se můj manžel rozhodl zajet do pevnosti – i když, jak ho znám, bude ještě chvíli příliš zaujat honem na divokého kance.“

	Opat se posadil, ale bylo zřejmé, že si dělá starosti. Riwanon musela otázku opakovat, než si uvědomil, že byla určena jemu.

	„Už je to pár let, co jsem navštívila Gildasovu komunitu,“ řekla. „Manžel mi sdělil, že jste udělali nějaké změny?“

	Opat na ni zaraženě zíral. „Změny?“

	„Když jsem tam byla naposledy, byl to conhospitae, v duchu staré tradice našeho lidu. Domnívám se, že teď v něm žijí pouze muži a že řád byl změněn podle římského řeholníka Benedikta. Je to tak?“

	Opat svraštil čelo a říkal jakoby na svou obranu: „Stalo se tak z mého rozhodnutí. V těchto záležitostech následuji pokynů Otce naší církve a jeho kurie.“

	„Nezpochybňuji tvé rozhodnutí, Maelcare. Jednou si tě bratři zvolili, můžeš tedy řídit komunitu podle své vůle – tak dlouho, jak dlouho budeš mít jejich podporu.“ A Riwanon jako by se zlomyslně usmála.

	Opata Maelcara dopálila a začervenal se. Starý systém, který byl součástí tradice i ve Fidelmině zemi, vycházel z toho, že opati a biskupové, stejně jako náčelníci, jsou voleni svými komunitami. Jsou vázáni dodržováním zákonů, prosazujících blaho lidu. Pokud by to nedělali, o úřad by přišli. Maelcar byl jmenován opatem podle této metody, ale teď zřejmě své komunitě vnucuje své prořímské názory. Fidelma viděla, že to Riwanon neschvaluje.

	„Jestliže členy tvé komunity mohou teď být pouze muži,“ pokračovala Riwanon, „zajímalo by mě, co se stalo s těmi ženami a jejich dětmi, které tvořily součást tohoto společenství?“

	„Prostě odešly a založily vlastní komunitu,“ odpověděl opat škrobeně.

	„Vzpomínám na laskavou sestru Aourken z doby, když jsem byla malá a otec mě přivedl do opatství,“ polohlasně vzpomínala Riwanon téměř pro sebe. „Copak se s ní asi stalo?“

	„Aourken?“ opakovala Fidelma. „Mohu ti sdělit, že se jí vede dobře. Poskytla nám pohostinství, když jsme přišli do Gildasova opatství a opat nám je poskytnout odmítl.“

	„V komunitě není dovoleno prodlévat žádné ženě,“ vyštěkl na ni opat Maelcar, jako by se hovořilo o jeho pohostinnosti.

	Riwanon na něho smutně pohlédla.

	„Takže časy se skutečně změnily,“ povzdechla si, načež oslovila Fidelmu. „Ráda slyším, že se Aourken daří dobře. Než odtud odjedu, nesmím zapomenout ji navštívit. Pojď, sestro, posaďme se blíže k ohni a pověz nám, co víš o naší laskavé Aourken.“

	Bylo jasné, že královna si opata příliš neváží, a Fidelma ji za to nemohla odsuzovat. Představoval vše, čím u člověka jeho postavení, a navíc takového, který hlásá víru, opovrhovala.

	Objevila se Riwanonina služebná Ceingar, s Budikem přešla do kouta velké síně, oba spolu živě štěbetali a občas zazvonil veselý smích. Fidelma s Riwanon se přesunuly o kousek dál a bavily se o všem možném, zatímco Eadulf a bratr Metellus seděli s opatem Maelcarem, jak přikazovaly dobré mravy, ale hovořili převážně mezi sebou. Opat se zřejmě vyloučil sám a pouze seděl se zachmuřenou tváří a zamyšleně pozoroval prostor kolem sebe.

	Jakmile vešla Iuna a oznámila, že večeře je připravena, Fidelma si povšimla, že si opat znovu mladou ženu zvědavě prohlíží. Když se vrátila do kuchyně, vstal, omluvil se, zamumlal cosi o ústraní a zmizel. Když si toho Fidelma všimla, zmocnila se jí zvědavost a zatímco Riwanon oslovila Eadulfa, vstala, šla ke dveřím a kradmo jimi prošla. Ve zšeřelé chodbě slyšela zvýšené hlasy. Nebylo pochyb, že vážně hřímá opat, zatímco vysoký rozhořčený hlas patří Iuně. Fidelma se pokoušela zachytit, o čem se spolu přou, ale když se hlasy ztišily, rychle se vrátila k ostatním. O chvíli později se opat Maelcar vrátil, rozčilený a ve špatné náladě.

	Večer proběhl bez dalších příhod, dokud Eadulf nepoložil otázku, která ho zneklidňovala od té doby, co se pevnost zahalila do tmy.

	„Není zvláštní, že se Macliau a Argantken dosud nevrátili z lovecké výpravy? Řekl, že do večera budou zpátky.“

	Bratr Metellus se zvedl.

	„Promiň mi, paní,“ řekl Riwanon. „Půjdu se podívat k bráně a zjistím, jestli o nich nevědí.“

	Byl chvíli pryč a když se vrátil a znovu usedl, ostatní na něho hleděli plni očekávání.

	„Boric, který teď stráži velí, mi řekl, že si žádné zvláštní starosti nedělají,“ řekl. „Macliau a Argantken si vyjeli se čtyřmi muži, z nichž jeden je vrchní lovčí. Boric mi řekl, že se Macliau často nevrací z lovu dřív, než narazí na něco, co je hodno návratu – a běžně zůstává venku celou noc.“

	Riwanon se lehce zamračila. „Boric? Myslela jsem, že velitelem válečníků v pevnosti je Bleidbara?“

	„Bleidbara odjel v doprovodu Trifiny, paní,“ nabídla vysvětlení Iuna, která je obsluhovala u stolu. „Dosud se nevrátili. Možná že se nevrátí. Trifina často tráví více času na ostrově Govihan, než v této pevnosti.“

	Budic se ušklíbl a zatvářil se cynicky, což bylo, jak se zdálo, u něho běžné.

	„To je zvláštní domácnost, odkud všichni hostitelé zmizí a kromě služebnictva tu nezůstane nikdo, kdo by nabídl pohostinství. Mimochodem, kdo je ta Argantken?“

	„Jenom jedno místní děvče,“ zabručela Iuna otráveně.

	To zřejmě Budika pobavilo ještě více, ale Riwanonin pronikavý pohled ho přiměl, aby výraz ve své tváři ovládl.

	„Argantken na mě nepůsobila dojmem člověka, jehož by těšilo strávit celou noc pronásledováním zvěře,“ zasáhl bratr Metellus, ale nikdo na to nic neřekl.

	Když večeře skončila a Riwanon oznámila, že se odebere do svého pokoje, zavládl pocit úlevy. Protokol už společnosti nebránil, aby se rozptýlila.

	Když Fidelma za Eadulfem stoupala po schodech, zaznamenala koutkem oka nějaký pohyb; ze stolu před Budikem Iuna sklízela nádobí. Válečník ji popadl za zápěstí a Iuna na něho pohlédla, zavrtěla hlavou, pak zamířila do kuchyně a cestou cosi zašeptala. Budic se rozhlédl kolem, jako by si chtěl být jistý, že je nikdo nevidí. Naštěstí se nepodíval vzhůru, a Fidelma přidala do kroku.

	Jakmile se Fidelma s Eadulfem ocitli ve svém pokoji, mohli svobodně hovořit. Eadulf měl zábrany se v přítomnosti Riwanon více rozmluvit, ale teď nedočkavě kladl otázky. Fidelma s ním mohla pouze souhlasit, že nepřítomnost Macliaua a Argantken, stejně jako Trifiny a Bleidbary, je zvláštní – právě tak jako porušení všech protokolů, týkajících se pohostinnosti.

	„A co opat Maelcar?“ ptal se. „Abych pravdu řekl, od té doby, co jsem měl tu smůlu a uvázl ve faernském opatství, jsem se nikde necítil tak nepříjemně jako tady.“

	Fidelma se lehce zachvěla při vzpomínce, jak Eadulfa, díky zlobě abatyše Fainder, málem oběsili.

	„Někdo chtěl, aby sem opat Maelcar přišel,“ usoudila. „Ano, souhlasím s tím, že takové náhody se stávají, ale tady se stalo už příliš mnoho podivných událostí, takže cítím, že se dějí z nějakého důvodu. Omnia causa fiunt, Eadulfe. Všechno se děje z nějakého důvodu. Ale spekulovat můžeme, teprve až k tomu budeme mít potřebné informace. A to je ten problém. Žádné informace nemáme.“

	Eadulf byl zklamaný a netajil se tím.

	Fidelma se v duchu zabývala zvláštním chováním jak opata Maelcara, tak Budika, vůči hospodyni Iuně. Zdálo se, že se s ní oba znají, a oba ji nepozorovaně vyhledali. Jeden se s ní pohádal, druhý s ní měl zřejmě tajnou schůzku. Co to znamená?

	Fidelma se unaveně usmála a odebrala se na lože.

	„Uvidíme, co nám zítřek přinese. Možná, že se záhada brzy vysvětlí. A do té doby potřebujeme více než nějaké dohady dobrý spánek.“

	* * *

	Fidelma se probudila celá podrážděná. Hlavu měla plnou obrazů maskované postavy v bílém a onoho hrozného okamžiku, kdy viděla, jak se bratranec Bressal zhroutil v krvi na palubu Černé husy. Ale její mysl tísnily i další problémy, další obrazy. Posadila se lůžku. Eadulf, ležící na břiše, chvíli zhluboka pravidelně dýchal a na okamžik ji popudilo, že dokáže spát tak hluboce. Pak se v duchu usmála. Zaslouží si odpočinek. V posledních dnech toho prožili hodně.

	Přejela si jazykem suché rty a uvědomila si, jak je vyprahlá. V okně táhly mraky přes jasné kolo měsíce a ona viděla u lože džbán vody. Sáhla po něm a zjistila, že je prázdný. Chvíli vážila možnost, že se pokusí znovu usnout, ale věděla, že vyprahlé hrdlo a neustále přemýšlení o podivných pirátech jí to nedovolí. Nedalo se dělat nic jiného, než se vydat do kuchyně za velkou síní a podívat se, najde-li tam studenou vodu.

	S váhavým povzdechem vyklouzla z lože, oblékla si šaty a kráčela po studené prkenné podlaze, hledajíc boty z měkké kůže. Pak se rozhlédla v ponurém polosvětle po místnosti, otevřela dveře a kráčela tiše po chodbě. Navzdory šatu a koženým botám ji celou prostupoval chlad kamenných stěn. Jasný měsíc vysílal světlo vysokým oknem na konci chodby a vrhal tajuplné stíny.

	Fidelma našlapovala tiše a držela se uprostřed chodby, aby se vyhnula truhlám a vázám, stojícím podél stěn. A tak se stalo, že když jí do cesty jakoby odnikud skočila postava, byla dostatečně pohotová, aby uhnula a vyvarovala se tak střetu.

	Postava se na okamžik zastavila a jako by se přikrčila. Bylo jasné, že ať je to kdokoliv, blížící se Fidelmu neviděl, neboť vyrazil z bočních dveří, za nimiž mihotavý svit šířil skromné osvětlení.

	První se vzpamatovala Fidelma a poznala tvář, zdeformovanou skvrnou polosvětla.

	„Iuno? Mrzí mě, že jsem tě vylekala.“ Pak si uvědomila zvláštní stav dívky, která se viditelně chvěla. „Co se děje?“

	Dívka neodpovídala, pouze mlčky hleděla do pokoje, z něhož právě vyběhla.

	Zpočátku Fidelma nic neviděla; zamračeně vešla do místnosti. Svíčka stojící na stole u lůžka vydávala mihotavé světlo. Na lůžku ležel někdo, z jehož hrudi trčela rukojeť nože, a kolem se rozlévala tmavá lesknoucí se skvrna.

	Fidelma přikročila blíž a podívala se pozorněji.

	Opat Maelcar z opatství blahoslaveného Gildase byl mrtev. Byl bodnut přímo do srdce.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Když se okny dralo dovnitř šedavé světlo úsvitu, shromáždil se ve velké síni hlouček velice rozrušených lidí. Riwanon v doprovodu Ceingar seděla podmračeně u čadícího ohniště, zatímco se jeden sloužící pokoušel rozdmýchat jasné plameny. Z jedné strany stála vzdorně Iuna, na sobě stále ještě oděv poskvrněný opatovou krví. Fidelma stála proti královně, zatímco Eadulf a bratr Metellus čekali nervózně u stolu. Budic, který vypadal uvolněně a odpočatě, se zcela oblečen opíral o hranu stolu a pohupoval nohou, na tváři věčný úsměv. Nějakou dobu všichni mlčeli, zatímco sluha přikládal na oheň. Nakonec si Riwanon dlouze netrpělivě povzdechla.

	„To stačí!“ řekla mu. „Dokážeme jej obsluhovat sami. Můžeš jít.“

	Muž chápavě přikývl a vypadalo to, že ochotně z místnosti odchází.

	Riwanon přenesla pohled z Fidelmy na Iunu a zpět.

	„Tak co, má sestro z Hibernie? Co teď? Včera jsi mi řekla, že umíš vyšetřovat nepřirozená úmrtí. Ptám se tě na radu. Vlastně tě pověřuji vyšetřením vraždy a jsem rozhodnuta respektovat tvé zjištění. Máš mé slovo.“

	„Děkuji ti za důvěru, kterou ve mne vkládáš, paní,“ řekla Fidelma. „Ale jsem cizincem v cizí zemi. Neznám zákony a nejsem oprávněna je vykládat.“

	„O to tě nežádám.“ řekla jí Riwanon. „Žádám tě, abys zjistila, kdo je odpovědný za tento zločin, a pak budeme jednat o příslušných zákonech.“

	„Tak dobrá. Jistě dovolíš, abych začala konstatováním určitých faktů?“

	Riwanon rychle máchla rukou na znamení souhlasu a řekla. „Bude lépe, když si uděláme pohodlí, tak si všichni sedněte. Ty také, Iuno.“

	Hospodyně se nervózně pohnula a poslušně klesla na nejbližší židli.

	Všichni se plni očekávání obrátili k Fidelmě.

	„Začneme tebou, Iuno,“ začala, nikoli nelaskavě. „Řekla jsi mi, že jsi náhodou míjela opatův pokoj a našla jsi v něm mrtvého. Proč jsi tam šla o této hodině?“

	Ozval se Budic – tak zvláštně cynicky zabručel – a Riwanon na něho pohlédla. Válečník se ušklíbl jakoby na omluvu a mlčel.

	„Je mou povinností vstávat brzy a ověřit, je-li veškerá domácnost připravena na následující den,“ prohlásila Iuna. „Musím se přesvědčit, jestli služebnictvo nanosilo vodu, je-li připravena na ohřev, jestli je zatopeno v krbech tam, kde bylo dovoleno nechat ohniště v noci vyhasnout. A také se přesvědčit, je-li všude připraveno dost paliva. Musím udělat spoustu věcí.“

	„To vysvětluje, proč jsi byla o takovéto hodině vzhůru, ne však, jak jsi se ocitla v opatově pokoji.“

	„Můj pokoj sousedí s pokojem paní Trifiny, protože když je tady, jsem jmenována její osobní služebnou, a proto jsem ubytována tak, aby mě mohla zavolat, kdykoli potřebuje.“

	„A kde má pokoj Trifina?“

	„Na druhém konci chodby. Vyšla jsem ze svého pokoje a šla jsem po chodbě…“

	„Bez svíčky?“ zeptala se Fidelma přísně. „Když jsem na tebe narazila, tak jsi žádnou neměla.“

	„Ta svíce v opatově pokoji byla moje.“

	„Tak co se stalo? Řekni nám to vlastními slovy. Šla jsi po chodbě…“

	„Právě když jsem míjela opatův pokoj, slyšela jsem nějaký zvuk, sténání. Napadlo mě, že opatovi možná není dobře, a tak jsem se zastavila a zaklepala na dveře. Nikdo neodpovídal. Viděla jsem, že dveře jsou maličko pootevřené, a tak jsem je otevřela.“

	„Pootevřené?“ zvolala Fidelma. „Nikoli zavřené?“

	„Pootevřené,“ potvrdila dívka.

	„Tak pokračuj.“

	„Otevřela jsem je a zavolala na opata, jestli mu něco je, nebo něco potřebuje. Neodpovídal.“

	„Ani nesténal?“

	„Vůbec nic. Zvedla jsem svíčku a vstoupila do pokoje. Viděla jsem, že opat klidně leží na lůžku. Myslím, že jsem znovu promluvila a zeptala se ho, je-li v pořádku, ale neodpovídal. Přistoupila jsem k lůžku, položila svíci a sklonila se k němu. Přitom jsem ucítila něco tvrdého… Byla to rukojeť nože, která mu trčela z hrudi. Cítila jsem na šatech krev. Obrátila jsem se a v panice z pokoje prchala…“

	„A kousek ode dveří narazila do mne,“ uzavřela Fidelma. „A teď mi pověz – říkáš, že jsi ho před vstupem do pokoje slyšela sténat?“

	„Ano.“

	„Možná že umírající naposledy vydechl,“ nabídl vysvětlení Budic. Oči upíral na jedno místo na stropě a neviděl Fidelmin podrážděný pohled, když ji přerušil.

	„Člověk by předpokládal,“ pokračovala, „že taková rána bude příčinou bezprostřední smrti. Nicméně, nic dalšího jsi neslyšela – například, že by někdo vycházel z místnosti jinými dveřmi? Protože vrah musel být jistě v místnosti.“

	„Je tam okno,“ odpověděla dívka tiše.

	„Takže když jsi vešla do pokoje,“ pokračovala Fidelma, „všimla sis, že je otevřené okno?“

	„Ne, ale dolů je to jen skok.“

	„Dveře byly pootevřené, říkáš. Žádný pohyb jsi neviděla, když jsi šla kolem opatova pokoje, nikdo odtamtud nevyšel?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Nic jiného jsem neviděla. Když jsem šla po chodbě, neviděla jsem, že by někdo z pokoje vycházel.“

	„To okno v pokoji,“ zauvažovala Fidelma, „jsem prohlížela. Bylo zavřené.“

	„Tak máme další záhadu,“ zasáhla Riwanon. „Jak se vrah dostal od lože zavražděného? Mohl se do pevnosti dostat někdo zvenčí?“

	Fidelma se pousmála.

	„Už jsem požádala Borika, kterého jsem předběžně pozvala prostřednictvím Iuny, aby prohlédl okolí a sousedící pozemky a podíval se, nejsou-li tam nějaké stopy po příchodu či odchodu.“

	„A jak?“ naléhala Riwanon.

	„Nic tam není. Ať opata zabil kdokoliv, znal cestu do jeho pokoje i ven. A také musel vědět, který pokoj mu byl přidělen.“

	Iuna se na židli nervózně zavrtěla.

	„Což znamená?“ otázala se Riwanon.

	„Podle Iunina tvrzení,“ pokračovala, „může být jediným závěrem pouze to, že vrah odešel ve tmě těsně předtím, než se objevila na chodbě. Že někdo musel mít přístup do pevnosti a v budově se vyznal, včetně polohy pokoje, v němž opat nocoval.“

	„Dejme tomu, že obětí měl být skutečně opat…“ Budic měl ve tváři ještě pořád stopu úsměvu.

	Fidelma se k němu obrátila se zdviženým obočím.

	„Chceš tuto poznámku vysvětlit?“ zeptala se.

	„Možná že se vrah nedopustil předem uváženého zločinu. Možná že to byl prostý zloděj – zloděj, který do pokoje zabloudil, nešťastnou náhodou opata probudil a bodl ho, aby ho umlčel.“

	„Zajímavá teorie,“ řekla Riwanon. „Možná bychom se měli poohlédnout po něčem, co zmizelo.“

	„Pochybuji, že by něco zmizelo.“ Fidelmin výraz zůstal nezměněn. „Tak jako tak by to znamenalo, že vrah znal dům dostatečně na to, aby jím procházel v noci a znal všechny cesty. Ale je tu něco jiného, na co jsme už zapomněli.“

	„A to?“ Riwanon se k ní dychtivě naklonila.

	„Zvláštní vzkaz, který sem včera opata přivedl. Údajně měl pocházet od tvého manžela, Riwanon. Měl tento vzkaz vylákat opata sem, na místo smrti?“

	„Vylákat?“ Bratr Metellus svraštil obočí. „Chceš říct, že ten vzkaz někdo poslal záměrně, aby ho sem přivedl a bylo možné ho tady zavraždit? To zní dramaticky.“

	„I to je třeba vzít v úvahu,“ řekla Fidelma klidně.

	„Ale kdo by udělal něco takového?“

	„Což o tom právě nejednáme?“ Riwanon netrpělivě vzdychla. „Já mohu říct jen tolik, že ten vzkaz neposlal můj manžel.“

	„Otázka zní,“ zasáhl Eadulf, „kdo by mohl chtít opata Maelcara zabít.“

	Bratr Metellus se neovládl a tichounce se zasmál. „Nebyl to všeobecně oblíbený člověk“ podotkl. „Takových, co kvůli jeho odchodu nebudou prolévat slzy, je mnoho.“

	„Podle toho, co jsi nám řekl, bratře Metelle, zahrnuješ do toho počtu i sebe?“ zeptala se suše Fidelma.

	Napětí v ramenou, pak se Metellus uvolnil a tiše se rozesmál.

	„Přesně tak, paní,“ připustil. „Tak jako mnoho dalších příslušníků Gildasovy komunity. A je mnoho těch, kdo už nejsou příslušníky komunity, těch, co opat vypudil, když nesouhlasili s novým řádem, který nepochybně vyvolal vůči němu odpor.“

	Fidelma znovu oslovila Iunu. „Ještě jedna otázka… jak dobře jsi znala opata Maelcara?“

	Iuna se zarazila. „Jak jsem ho znala?“

	„Opat Maelcar tě znal, viď?“ řekla dříve, než to dívka mohla popřít. „Všimla jsem si, jak se tvářil, když tě včera večer poznal.“

	Dívka se rychle opět ovládla a řekla. „Byl na Brilhagu několikrát navštívit urozeného pána Canaa. Samozřejmě, že ho znám.“

	„Včera večer se s tebou v kuchyni patrně nepohodl,“ řekla Fidelma vlídně.

	Iuna byla na okamžik vyvedena z míry, pak si povzdechla. „Vytýkal mi, že jsem se nezpovídala podle nových zpovědních pravidel.“

	Fidelma viděla nepřístupný výraz na dívčině tváři a uvědomila si, že pokračovat v tomto stadiu dále by nikam nevedlo.

	„Myslím, že tě můžeme propustit, abys mohla svléci ten zakrvácený šat,“ řekla jí vlídně.

	Dívka vstala, pohlédla na Riwanon, která přikývla, jako by Fidelmin návrh stvrdila, a spěšně odešla.

	Fidelma se obrátila na bratra Metella. „Znáš písaře, který sem opata doprovázel?“

	„Bratra Ebolbaina? Nijak zvlášť. Pouze od vidění.“

	„Buď tak laskav, vyhledej ho a přiveď ho sem. Poslechneme si, má-li co dodat ke vzkazu, který sem opata přivedl.“

	Bratr Metellus odešel z velké síně.

	Fidelma šla ke stolu, na nějž hned na počátku jednání položila cosi zabaleného v látce. Teď to pečlivě rozbalila a zvedla tak, aby Riwanon předmět viděla.

	„Zajímalo by mě, jestli to poznáváš, paní,“ zeptala se.

	Riwanon svraštila obočí.

	„Proč bych to měla poznat, kromě toho prostého faktu, že je to nůž?“

	„Prohlédni si jej,“ vyzvala ji Fidelma.

	„Je to lovecký nůž.“

	„Je to spíše dýka, jaké se užívá v boji,“ opravila ji Fidelma. „A chtěla jsem, aby sis obzvláště všimla tohoto symbolu, vyrytého na rukojeti, a řekla, zda ti něco říká.“

	Riwanon se podívala zblízka. „Je to obraz ptáka, holubice. Ach ano, je to symbol domu Brilhagů.“

	„A právě tento nůž vězel v opatových prsou,“ vysvětlila Fidelma vážně.

	Riwanon to zřejmě nevyvedlo z míry.

	„Pak je to dýka, která patří k tomuto domu. Patrně to znamená, že vrah popadl první vhodný předmět, jímž by opata zabil. Ach, chápu. To by znamenalo, že to nebyl předem uvážený čin.“ Usmála se. „Víš, pozorovala jsem doma naše advokáty, vystupující u soudů, a vím něco o tom, jak uvažují.“

	„Anebo to může znamenat, že vrah patří k tomuto domu,“ opravila ji Fidelma. „Tak by měl přístup do opatova pokoje. Ale kdo by nechal ležet dýku na místě činu? Všimla jsem si, že si Macliau, když nás vítal, dal záležet na tom, aby uložil zbraň na bezpečné místo. Řekl mi, že jeho lid sdílí stejný zvyk, jako náš lid. Do velké síně se nenosí žádné zbraně, ty se přechovávají tamhle v tom malém pokoji.“ Předvedla místnost na konci velké síně, kterou jí Macliau ukázal.

	„Ten zvyk je tak silný, že tam včera odložil své zbraně dokonce i tvůj osobní strážce, Budic. To znamená, že se vrah musel zmocnit zbraně ze zbrojnice, tedy že si vzal klíč z háčku a dveře odemkl. Dnes ráno jsem se tam dívala. Dveře jsou dosud odemknuté.“

	„V kterémžto případě to byl předem promyšlený zločin,“ uzavřel Eadulf. „A ta holubice…“

	Fidelma na něho varovně pohlédla a řekla: „Přesně tak. Holubice je symbolem tohoto domu.“

	Otevřely se dveře a bratr Metellus se vracel. Za ním se vlekl malý plešatý muž, který se po způsobu krátkozrakých lidí nervózně rozhlížel kolem sebe. Oči měl velké a kulaté jako sova.

	„Tohle je bratr Ebolbain,“ oznámil bratr Metellus a dodal: „Sdělil jsem mu, co se stalo.“

	Mužík důrazně přikyvoval, kývaje rychle hlavou sem a tam jako pták.

	„Opat zavražděn! Strašné! Strašné!“ mumlal.

	„Pojď blíž, bratře Ebolbaine,“ vyzvala ho Fidelma a ukázala na místo před nimi. Dýku znovu zabalila a vrátila ji na stůl. „Víš, kdo je tato urozená paní?“ Ukázala na Riwanon.

	Bratr Ebolbain dále pokyvoval hlavou a mumlal: „Riwanon. Manželka krále Alaina Hira.“

	„Já jsem Fidelma z Hibernie a vaše královna mě požádala, abych se zeptala na pár věcí, týkajících se smrti opata Maelcara. Rozumíš?“

	Bratr Ebolbain pohlédl střídavě z Fidelmy na Riwanon a zpět.

	„Asi ano. Viděl jsem tě před ošetřovnou v našem opatství, když jste tam před několika dny byli.“

	„Tak nám pověz, jak jste sem s opatem přišli?“

	„Přišli jsme pěšky, sestro,“ odpověděl mnich bezelstně.

	„Chtěla jsem říct, co vás sem přivedlo,“ opravila se Fidelma.

	„Opat mi řekl, abych šel.“

	Budic, který stále ještě seděl u stolu, se uchechtl.

	„Vysvětlil ti, proč?“ ptala se Fidelma trpělivě.

	„Ano, ovšem, řekl, že přišel posel a vyřídil mu, že má přijít za králem, tvým manželem,“ obrátil se k Riwanon, „v naléhavé záležitosti.“

	„Viděl jsi toho posla?“

	„Ano, viděl. Když mě opat zavolal, byl v jeho pracovně.“

	„Popiš ho.“

	Po tomto pokynu písař povytáhl obočí. Chvíli váhal.

	„Byl to obyčejný posel – nic víc. Ničím se nevyznačoval.“

	„Měl nějaký odznak, něco, podle čeho bys poznal, že je to králův posel, nějaké znamení, jaká většina heroldů nosí jako odznak svého úřadu?“

	Bratr Ebolbain pokrčil rameny. „Myslím si, že musel opatovi nějaký odznak svého úřadu ukázat. Já ho neviděl. Pro mě vypadá jeden válečník jako druhý“

	„Byl tedy oblečený jako válečník? Měl štít a meč?“ zeptala se Fidelma okamžitě.

	„Asi ano. Nevšiml jsem si.“ Chvíli přemýšlel. „Ano, opravdu měl štít.“

	„Byl na něm nějaký znak?“

	„Možná. Nevzpomínám si. Vím, že když jsem vstoupil, mladík odešel a řekl, že půjde do pevnosti před námi. Mezi zdejšími válečníky jsem nikoho takového neviděl. Slyšel jsem, že král a jeho doprovod mají teprve přijet.“

	„Řekl jsi, že to byl mladík. Byl tedy ten posel mladý?“ naléhala Fidelma klidným hlasem.

	„Byl takový štíhlý a na tváři neměl moc vousů. Proto si myslím, že byl mladý. Při vší úctě, já si ho zblízka neprohlížel, protože opat mi dával pokyny.“

	„Jaké to byly pokyny?“

	„Abych ho sem doprovodil.“

	„Řekl opat něco během cesty? Něco, co souviselo s důvodem, proč se s ním chtěl král setkat?“

	Holohlavý mužík zavrtěl hlavou.

	„Mohl bys hádat?“

	„Není na mně, abych hádal, paní.“

	„Možná hádat není to správné slovo,“ odpověděla Fidelma trpělivě. „Myslel sis něco o té záležitosti?“

	Písař nad přeformulovanou otázkou pokrčil nos.

	„Mým úkolem je sloužit opatovi a ne uvažovat o tom, proč a nač mi dává své příkazy.“

	Eadulf potlačil zvuk, který byl zpola výbuchem smíchu a zpola vyprsknutím. Fidelma sevřela rty.

	„Byl by to smutný svět, kdyby člověk nemohl vyjádřit svůj názor, ba dokonce si jej ani udělat.“

	Starší písař zčervenal, dotčen výtkou.

	„Řád blahoslaveného Benedikta říká, že prvním stupněm pokory je bezodkladná poslušnost,“ odsekl. „Je ctností všech, kdo slouží Kristu a obávají se zatracení pekelného, že jakmile nadřízený, opat, něco přikáže, přijmou to jako božský příkaz, a ten pak musí být vykonán bez jakékoliv prodlevy, neboť poslušnost vůči opatovi znamená poslušnost Bohu.“

	Fidelma se na něho smutně zahleděla.

	„Takže kdyby ti opat Maelcar přikázal, abys šel na vysoký útes a skočil dolů, přijal bys to jako božský příkaz?“

	Budic se dal do smíchu, když písař bezradně svraštil obočí.

	„Nic takového by nepřikázal.“

	„A co kdyby? Říkáš, že musíš poslechnout každého nadřízeného v církvi, ať ti dá jakýkoliv příkaz,“ naléhala Fidelma.

	„Skutečně, máš pravdu, takový je Benediktův řád. Ale v podobném případě nemůže být brán doslova,“ odpověděl bratr Ebolbain tvrdohlavě.

	„Kdepak se tohle v řádu říká?“ namítla Fidelma stroze. „Říkáš, že řádu navzdory si můžeš ty příkazy, jichž chceš uposlechnout, vybrat? Nedávno jsme byli na koncilu v Autunu, kde se o tomto řádu jednalo. Nikde v řádu se neříká, že si mezi příkazy, kterých uposlechneš, můžeš vybírat.“

	„Pak jsi jistě řád nečetla pořádně, sestro,“ protestoval písař. „Takové pravidlo existuje, je-li příkaz nerozumný.“

	Fidelmě se zajiskřilo v očích. „Řád znám dobře, neboť bylo mým úkolem prozkoumat jej a zjistit, není-li v rozporu se zákony mé země,“ řekla mu. „To ty jsi mu neporozuměl, bratře. Ve skutečnosti řád říká, že když bratr dostane obtížný nebo nesplnitelný úkol, musí přijmout příkaz pokorně a poslušně. Je-li úkol nad jeho síly, může jít za svým představeným a předložit mu důvody, proč není schopen jej splnit. A jestliže nadřízený přesto na příkazu trvá, bratr musí poslechnout a spoléhat na pomoc Boží. Žádná volba neexistuje, milý příteli. Žádná volba. Slepá poslušnost je zlo. Caeci caecos ducentes! Slepec vede slepce.“

	Dokonce i Eadulf se rozpačitě zavrtěl, když se v jejím hlase ozval hněv. Věděl, že Fidelma nepromíjí těm, kdo nekladou otázky a slepě procházejí životem, řídíce se pravidly.

	Bratr Ebolbain stál strnule před ní.

	„Mám svoji víru,“ řekl zvolna. „Jsem loajální vůči svému opatovi.“

	„A když zemřel? Pak tedy vůči komu?“

	„Vůči komukoliv, kdo bude jmenován jeho nástupcem.“

	Zklamaně potřásla hlavou a mávnutím ruky ho propustila.

	„Vidím, má sestro z Hibernie, že máš pevné zásady.“ Riwanon na ni pobaveně hleděla. „Také se zdá, že jsi oddaná starým zásadám svého lidu.“

	„Nemám ráda představu, že by člověk měl poslouchat a na nic se neptat, bez ohledu na to, jak přehnaný je příkaz. A obzvlášť to nemám ráda u lidí, kteří jsou podle všeho obdařeni inteligencí. U nich je hřích horší než nevědomost, neboť, jak často kážeme, nevědomost člověka nezbavuje odpovědnosti. Jak to chceme dokázat, jestliže je učíme poslouchat bez pochopení?“

	„Ty se zlobíš, sestro.“

	„Takové věci mě rozzlobí, Riwanon, promiň mi.“

	„Není co odpouštět, já s tebou souhlasím.“

	Na chvíli se odmlčela a pak řekla: „Myslím, že musíme vyslat bratra Ebolbaina zpět do opatství, aby komunitě sdělil, co se stalo. Snad by mohl některý z Mac’htiernových sloužících dopravit opatovo tělo do opatství, aby mohlo být pohřbeno.“

	Bratr Metellus začal mluvit, ale vzápětí zmlkl.

	Fidelma se obrátila a tázavě na něho pohlédla. „Něco tě napadlo, bratře Metelle?“

	„Právě jsem uvažoval, nemám-li se vrátit s bratrem Ebolbainem. Jsem příslušníkem komunity. Mají-li bratři vybrat nového opata, nerad bych, aby padlo unáhlené rozhodnutí, aniž bych mohl projevit svůj názor.“

	„Budou ho vybírat tak brzy? Neměl by být opat Maelcar napřed pohřben?“ zeptal se Eadulf.

	Bratr Metellus se ušklíbl.

	„Opat Maelcar se obklopil lidmi jako je bratr Ebolbain, kteří by mohli zpanikařit a vybrat nevhodného.“

	Nyní zasáhla Riwanon.

	„Bratr Metellus má pravdu, měl by se vrátit do opatství. Upřímně řečeno, nezdá se, že by bratr Ebolbain byl člověkem, který by byl schopen vystoupit ve vůdčí roli, a to je patrně to, co je nyní třeba. Komunita bude zděšena a zastrašena. Bratr Metellus je silná osobnost, jaké je teď zapotřebí v jejich čele.“ Bylo to bezelstné prohlášení, v němž nebylo ani stopy po lichocení. „Jsem přesvědčena, že jestli ty a bratr Eadulf potřebujete průvodce a překladatele, můžeme vám opatřit někoho jiného, kdo tuto roli zastane.“

	Fidelmě bylo, po pravdě řečeno, proti mysli, že vidí bratra Metella odcházet, neboť jeho znalost zdejších poměrů byla neocenitelná. Ale nezbylo, než souhlasit. Protože většina lidí zde mluvila místní latinou stejně jako rodným jazykem, nedělala si kvůli tomu žádné starosti.

	„Máš pravdu, Riwanon. V tomhle jsem sobecká. Samozřejmě souhlasím, aby se bratr Metellus vrátil do opatství.“

	Bratr Metellus se na ni a na Eadulfa usmál.

	„Uvidím vás zase brzy. Nepochybně zde vyčkáte příchodu krále Alaina. A já se možná vrátím ještě před jeho příjezdem.“

	Po jeho odchodu se Riwanon omluvila a šla se svými služebnými na procházku kolem hradu, zatímco Budic zamumlal cosi o péči o koně a zmizel také.

	„Co teď?“ zeptal se Eadulf Fidelmy.

	„Půjdu si znovu promluvit s Iunou,“ řekla, a protože se k ní Eadulf zřejmě hodlal připojit, dodala. „Ty zůstaň tady. Myslím, že bude přístupnější, když se jí budu ptát beze svědků. Chci ji přimět k hovoru na téma sporu s opatem Maelcarem.“

	„Jak si přeješ,“ odpověděl Eadulf. „I když si neumím představit, že by odhalila více, než řekla dosud.“

	„Netušíš, kolik dokáže prozradit člověk, který nechce odpovídat na otázky,“ odpověděla Fidelma suše, obrátila se a prošla dveřmi vedoucími do kuchyně.

	Eadulf s hlubokým pocitem úlevy sklesl na jednu z pohodlných židlí u ohniště. Probíral se záležitostmi v duchu znovu a dospěl k názoru, že zatímco byl už v horších situacích, žádná z nich ho tak neznepokojovala. Je to tím, že je v neznámé zemi, jejíž jazyk a jejíž zákony nezná, což v kombinaci se záhadami, jimž se octli tváří v tvář, dělá věci tak zlovolné a hrozivé? Piráti… budiž, jistěže o nich věděl z příběhů, které slýchal v Seaxmund‘s Ham, kde vyrůstal. Moře bylo blízko – právě ty břehy, přes něž od počátku času přicházeli piráti, aby rabovali nebo se usazovali na půdě, včetně jeho vlastního lidu před pouhými sto lety.

	Bylo mu líto, že Fidelma ztratila bratrance a svého přítele Murchada, kapitána lodi Černá husa. Ale takové věci se stávají. Patří to k životu, a život je krutý. Útoky na kupce a jejich zboží – o tom také slýchal. Ani vražda opata nebyla Eadulfovi neznámá: Eadulf býval poměrně často s Fidelmou, když vyšetřovala předčasnou smrt prelátů. Tak co je příčinou této chmurné děsivé atmosféry, která na něho nepochybně tak doléhá? Právě se usadil, aby problém analyzoval, když se rozletěly dveře, jimiž před okamžikem Fidelma zmizela, a stála v nich rudá ve tváři a sotva popadala dech.

	„Eadulfe, pojď honem.“

	Vyskočil a šel k ní.

	„Co je?“ ptal se. „Děje se něco?“

	„Právě jsem viděla Iunu v prudkém sporu s Iarnbudem, a oba z pevnosti odešli,“ odpověděla a kynula mu, aby ji následoval. „Chci vědět, kam mají namířeno.“

	„Iuna a ten starý pohan? Nemyslel jsem, že by měla toho starce ráda.“

	„Pojď. Jdou tak rychle, že mohou zmizet dříve, než je dohoníme.“

	Eadulf dál neprotestoval a přeběhl s ní kuchyň, nevšímaje si překvapených pohledů zaměstnaného služebnictva, které chystalo oběd.

	Fidelma doběhla první k nějakým skladům a zastavila přede dveřmi.

	„Nemohla jsem Iunu najít,“ vysvětlovala a otevřela je. „A tak jsem se zeptala jedné pomocnice, kde je, a ta mi řekla, že je tady. Když jsem vešla dovnitř, dveře byly otevřené a slyšela jsem zvýšené hlasy. Iuna s Iarnbudem se hádali. Dveře na protější straně místnosti se hlasitě zabouchly. Ještě chvíli jsem čekala a pak jsem vešla dovnitř. Ty druhé dveře vedou na útesy, a ti dva šli spolu dolů po cestě vedoucí na břeh. Tak jsem se vrátila pro tebe.“

	Za řeči prošli skladištěm k druhým dveřím. Byly to masivní dveře se závorami a řetězy na vnitřní straně, které teď přirozeně nic nejistily.

	Eadulf zjistil, že dveřmi se vychází za pevnost, jak Fidelma říkala, a odtamtud vede cesta přes stráň porostlou křovinami a stromy příkře dolů na břeh Morbihanu. Cesta byla vyšlapaná, takže po ní rychle kráčeli dolů. Okamžitě ucítili slanou příchuť vody a za pár okamžiků dorazili k malé zátoce, obklopené skalisky, kterou hlučně omývaly vlny, a kde na sebe naráželo s dutým dunivým hlukem několik dřevěných člunů. Eadulf si uvědomil, že za skalami po jejich pravici musí být onen pás písečného pobřeží, kde nedávno Fidelma málem nešťastně utonula v pohyblivém písku.

	V nejstrmějším svahu byly vytesané kamenné schody, které končily v přirozeném přístavu. Poblíž nikdo nebyl.

	Fidelma se zastavila a zklamaně se rozhlížela.

	„Toto je cesta, jíž je možno zásobovat pevnost přímo z moře,“ konstatoval Eadulf, „ale ve válečných časech je to naopak slabina.“

	Ale Fidelmu teď nezajímaly jeho vojenské úvahy. Rozhlížela se, jestli zaznamená nějakou stopu po Iuně a Iarnbudovi. Pak si na třpytné hladině před sebou všimla plachty. Zdálo se, že míří k jednomu z malých ostrovů.

	„Poznáš, co je to za člun?“ ptala se.

	„Je moc daleko.“

	„Co je to za ostrov – ten, k němuž člun míří? Macliau nebo Trifina nám řekli, jak se jmenuje.“

	„Myslím, že Govihan. Řekli, že to znamená ostrov kovářské výhně.“

	„Správně. Tam je ten opevněný dům a vyhlídková věž, kde Trifina nejraději tráví čas. A tam teď míří Iuna a Iarnbud. Zajeďme tam, věřím, že tam nějaké odpovědi najdeme.“

	Eadulf na ni poplašeně vykulil oči. Fidelma už nebezpečně rychle scházela po kamenných schůdcích do malého přístavu.

	„Počkej chvíli…“ začal.

	Jeho protestů si nevšímala a zdálo se, že prohlíží zbývající čluny, které tu kotvily. Dva byly malé a měly vesla, třetí měl stožár a jednu plachtu.

	„Vezmeme si tenhle,“ řekla rozhodně. „Pojď.“

	„Ale… ale já čluny nenávidím,“ protestoval Eadulf.

	Fidelma svraštila obočí. „O plachtu se postarám já. Na tuhle malou loďku stačí jeden člověk.“

	„Ale teď krademe…“

	„Přesněji řečeno, vypůjčujeme si,“ opravila ho.

	„Měli bychom…“

	„Mám jet sama?“ pohrozila.

	Eadulf věděl, že byl poražen, pokrčil rameny a sestupoval po schodech za ní. Vlezla dovnitř a uvolňovala plachtu.

	„Rozvaž tamhleten provaz,“ zavelela, „a odstrč nás od druhého člunu.“

	Udělal to bez dalších námitek. V lodi byla rovněž dvě vesla, a zatímco ona se zabývala plachtou, použil jedno z nich a člun odrazil. Pokusil se vyvést je ze zátoky. Ze břehu vanul vítr a zatřepotal plachtou, kterou Fidelma vztyčila. Okamžitě se do ní opřel, a když se loďky zmocnil vítr vanoucí ze břehu, zachvěla se. Dala se do pohybu, zpočátku pomalu.

	„Rychle si sedni tady ke stožáru,“ zavelela. „Pozor na ráhno.“ Když člun začal nabírat rychlost napříč vlnami, Eadulf si rychle přesedl. Fidelma přešla na záď a chopila se kormidla. Vyjeli na volné moře.

	„Je ti jasné, že jakmile se přiblížíme k ostrovu, tak nás uvidí?“ rozčiloval se Eadulf. „Vzpomínáš, co říkal Macliau o strážní věži a o hlídkách, které tam mají?“

	Fidelma na to sice zapomněla, ale neřekla to.

	„Budeme opatrní,“ ujistila ho. „Jestli dokážeme najít jeden článek v této záhadě, požádáme Riwanon o pomoc.“

	„Riwanon? Ty si tedy myslíš, že do věci je zapleten Macliau a jeho sestra?“

	„Ti piráti používají jejich znak. Je logické myslet si, že jsou do věci zapleteni.“

	„To je pravda,“ souhlasil Eadulf. „Až na to, že kdyby byli, proč nás neuvěznili nebo nás dokonce nezabili, když jsme přišli do jejich pevnosti? Vůdce pirátů jistě výčitkami svědomí netrpí, když Černou husu přepadl a zabíjel tam.“

	Fidelma sevřela rty.

	„Ano. To je něco, co nedovedu v této chvíli vysvětlit,“ souhlasila.

	Eadulf se otočil, a zadíval se na ostrov před nimi. Když se na něj díval z věže Brilhagu, připadal mu malý. Teď, když se k němu blížili, se zvětšil. Nikde tam nebylo ani vidu po jiném plavidle, jímž podle Fidelmina názoru připlula Iuna s Iarnbudem. Skutečně možná už na ostrově přistáli. Eadulf doufal, že Fidelma stačila věc promyslet, protože jak se blížili k ostrovu, jistě je někdo spatřil, a pokud by měli pravdu, těžko budou moci svá podezření, pokud jde o vinu dětí pána z Brilhagu, ospravedlnit.

	Vyvstal před nimi nehostinný jižní konec ostrova. Díky svému pozorování ostrova z věže Eadulf věděl, že na východě je dlouhé a svažité písčité pobřeží, zatímco na západě úzký pruh písku. Na obou místech se dalo snadno přistát, ale obě byla také dobře viditelná.

	„Kde přistaneme?“ zeptal se nervózně.

	To právě začalo Fidelmu znepokojovat. Nechtěla, aby si jich, pokud možno, při přistání někdo všiml. Teď doufala, že jejich plavbu z poloostrova nikdo nezpozoroval, nebo je přinejmenším považoval za normální rybářskou loď, která tudy projíždí. Ale přistát na kterékoli pláži znamenalo pozvat si inspekci obyvatel opevněného domu na ostrově.

	„Jediné místo, kde nás nikdo nezpozoruje, je jižní konec ostrova,“ řekla nakonec. „Můžeme dovést člun nepozorovaně pod vysoké břehy a pak se vyšplhat nahoru na úroveň stromů. V tom případě uvidíme terén dříve, než vystavíme pohledu sebe samé.“

	Eadulfovi ztuhla čelist, když pohlédl na vysoký tmavý břeh. „Přistát tady?“

	„To není zakázané,“ odvětila Fidelma klidně.

	„Tady se voda pění. Jsou tu skály.“

	„Jdi na příď a řekni mi, jestli se k něčemu blížíme. Vezmi si jedno to veslo, abys nás mohl odrazit.“

	Eadulf si cosi polohlasem mumlal, obrátil se a lezl po čtyřech vpřed, přičemž veslo táhl s sebou.

	Přibližujeme se rychle – příliš rychle, pomyslel si Eadulf.

	„Doleva,“ vykřikl a mával rukou daným směrem. „Drž se vlevo!“

	Byli ještě daleko od kamenitého pobřeží, když si uvědomil, že bílé vody ohlašují nejen skaliska trčící nad hladinu, ale že tam jsou také stíny skal, ukrytých pod černými vodami.

	„Je to příliš nebezpečné!“ protestoval. „Převrátíme se.“

	Ještě nedomluvil a už viděl, že se dostali mezi ona podvodní skaliska přespříliš blízko, než aby se mohli obrátit, byť i přitom jakkoliv riskovali. Byl tam přílivový proud, který je vlekl ke břehu.

	„Vpravo!“ vykřikl náhle. „Zahni doprava.“

	Cítil, že loď začíná reagovat.

	Myšlenky se mu honily hlavou, Plují příliš rychle. Měli by svinout plachtu. Ale jeho bylo třeba na hlídce, aby varoval před skalisky, a Fidelma musela být kormidla. Bylo příliš pozdě skasat plachtu, a stejně to nikdo nemohl udělat. Teď už se nebezpečí vyhnout nemohou. Zbývalo ještě sto metrů, než dorazí k pobřeží. Bylo čistě otázkou času, kdy…

	Náraz srazil Eadulfa přes příď do vody. Cítil, jak hlavou narazil na skálu; na okamžik zůstal zmatený a všechno se s ním točilo. Ve zlomku vteřiny předtím, než byl takto vyvržen, slyšel, jak se cosi trhá, a v duchu si představil ostrou skálu, párající dřevěné bednění člunu. Pak bojoval ve vodě, bojoval o život, v posledních dnech už podruhé. Proudy a víry mezi skalisky byly silné a vláčely ho sem a tam. Vztahoval ruce, pokoušel se zachytit kamenů, ale ty byly potažené slizkými řasami, takže se nemohl žádného přidržet. Vlny tříštící se ve vírech mu vyrážely dech, a když otevřel ústa, aby se nadechl, mořská voda mu vtekla do úst a on ji automaticky spolkl. Rozkašlal se. Nemohl dýchat a náhle všechno kolem zčernalo. Na kratičký okamžik zalitoval; zalitoval, že život končí takto.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	„Odpusť… odpusť… odpusť…“

	Fidelmin hlas se nesl ozvěnou jako v jeskyni, daleko, daleko odtud. Eadulf cítil, že bojuje s černým vyčerpávajícím proudem, usilovně plave vzhůru ke světlu a náhle… Náhle se oči otevřely. Nad ním se skláněla Fidelma, vlasy a šatstvo promáčené, a po tváři jí tekla voda – smíšená nejspíš se slzami. Tvářila se tragicky.

	Rozkašlal se a plival mořskou vodu. V ústech měl odporný pocit.

	„Odpusť…“ uslyšel znovu její hlas.

	Znovu sklesl. „Zdá se, že si zvykáme jeden druhého utopit,“ zaskřehotal, neboť se mu zatím nepodařilo stát se pánem svého hlasu.

	Na tváři nad ním se rozlil radostný úsměv.

	„Eadulfe,“ to bylo všechno, co řekla, neboť dojetím nedokázala mluvit dál.

	Eadulf zjistil, že leží na travnaté zemi. Zdáli k nim doléhalo burácení vln. Byl celý promočený. Bolela ho hlava a škrábalo v krku. Postupně si uvědomoval, že musel být vytažen z vody a dopraven na toto místo. Pohlédl na Fidelmu a chtěl jí položit otázku, když za jejími zády zpozoroval stíny. Pokusil se na ně soustředit pohled, a o chvíli později nabyly podoby dvou zachmuřených válečníků, kteří však nicméně měli meče v pochvách.

	Fidelma sledovala jeho pohled.

	„Uviděli nás – ti muži seběhli dolů na pobřeží a podařilo se jim zachránit nás.“

	Zaznamenal přítomnost dalšího muže, který klečel u jeho hlavy a nabízel mu vak na vodu z kozí kůže.

	„Lokni si, poválej v ústech a vyplivni,“ pobídl ho muž. „Moc jsi se nalokal mořské vody, a je lepší žádnou další vodu nepít, dokud nebudeš mít čisto v ústech.“

	Eadulf se pokusil opřít o loket a nadzvednout se, ale točila se mu hlava.

	„Lepší by bylo, kdybych ji mohl zvrátit,“ odpověděl, neboť si vzpomněl na rady lékařů, u nichž studoval.

	„Přinutili jsme tě zvracet hned na břehu, jinak bys…“ Muž nedořekl.

	Eadulf si poslušně lokl a v ústech ucítil chladnou čerstvou vodu. Spolknout ji bylo obtížné, ale vyčistil si ústa a vodu opět vyplivl.

	Muž vzal kožený vak a uzavřel jej. Pak pokynul svým lidem. Společně zvedli Eadulfa jako dítě.

	„K domu mé paní Trifiny to není daleko,“ řekl ten muž. „Potřebuješ pomoc, paní?“ Poslední otázka byla určena Fidelmě.

	Eadulf její odpověď neslyšel, ale byla zřejmě odmítavá.

	„Měli jste štěstí, že jsme byli na jižním konci ostrova,“ řekl muž, když se vydali na cestu. Eadulf měl dojem, že muž je mladý a snědý. Sám byl jako omámený, a ze všeho nejvíce by si přál zavřít oči a spát. Nicméně, když si uvědomil v jaké situaci se nacházejí, a že za chvíli budou možná v pěkném maléru, spánku se bránil a všechny smysly měl v pohotovosti.

	„Je paní Trifina doma?“ slyšel, jak se Fidelma táže nevinně.

	„Pobývá na tomto ostrově často, považuje jej za svůj domov více než otcovu pevnost. Ty se s paní Trifinou znáš?“

	„Seznámily jsme se.“ Fidelmin hlas byl vážný.

	Eadulf patrně ztratil vědomí, protože když zase přišel k sobě, byli někde v domě, cítil teplo a slyšel, jak praská oheň. Mladý muž se nad ním skláněl a usilovně, byť i laskavě jím třásl. Eadulfovi se zvedal žaludek a bolest hlavy neustávala. Zamrkal a zasténal, víčka měl jako z olova.

	„Po krátkém odpočinku se bude cítit lépe, paní,“ řekl mladý muž někomu, kdo stál za ním. Mluvil latinsky.

	„Pro všechno na světě, co se stalo?“ ozval se známý hlas a trvalo jen chvilku, než si Eadulf uvědomil, že patří Trifině.

	„Přišli jsme na návštěvu a podcenili jsme bezpečné přístaviště,“ slyšel Fidelminu odpověď. I když byl ještě zmatený, neznělo to přesvědčivě. „Narazili jsme na podvodní skalisko a člun se rozbil. Měli jsme štěstí, že naši nehodu viděli ze břehu tito muži a přišli nám na pomoc. Zachránili nám život.“

	„Budou odměněni,“ odpověděla Trifina neurčitě. „Ale jak vás mohli lidé v Brilhagu pustit na cestu samotné? To nechápu.“

	„Tvůj bratr odjel na lov,“ řekla Fidelma.

	Trifina překvapeně vykřikla.

	„Nechal vás tam a…?“ Pak řekla energicky. „Ale musíš uschnout, obléknout si něco teplého a tvůj druh, jak se zdá, potřebuje další péči. Heraclius, můj felčar, se o něho postará. Škoda, že tu není Iuna,“ dodala roztržitě.

	„Iuna tu není?“ Fidelmino překvapení bylo očividné, ale pak zřejmě svůj údiv zvládla. „Slyšela jsem, jak někdo říkal, že Iuna odjela k tobě,“ dodala.

	„Opravdu ne,“ opáčila Trifina. „Proč by to dělala? Nechala jsem ji na Brilhagu, aby se tam starala o vás.“

	„Napadlo mě, že se za tebou mohla vydat, aby ti oznámila novinky.“ Hledá Fidelma výmluvu?

	„Novinky?“ Trifina se nestačila divit. „Jaké novinky?“

	„Především tu, že na Brilhag přijela Riwanon se svým doprovodem.“

	„Riwanon!“ V hlase bylo patrné překvapení, ale Fidelminým uším to neznělo tak zcela upřímně. Falešný tón. „Říkáš, že král Alain a můj otec jsou na Brilhagu?“

	„Dosud nepřijeli,“ dodala Fidelma. „Riwanon je zanechala na lovu a přijela sama.“

	„Pak je jen dobře, že je Iuna v otcově pevnosti. A můj bratr se rozhodl vyjet si v takové chvíli na lov? Že se nestydí! Nebyl tam nikdo, kdo by královnu přivítal.“

	„To nejsou všechny zprávy, paní,“ řekla Fidelma. Odkašlala si. „Ještě nepříjemná zpráva, lituji. Opat Maelcar z komunity blahoslaveného Gildase přijel na Brilhag… a byl včera v noci, či spíše dnes nad ránem, zavražděn.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Žertuješ?“ zeptala se Trifina. Ale v jejím tónu bylo opět cosi nepřesvědčivého.

	Jako by překvapení spíše hrála, než byla doopravdy překvapena.

	„O vraždě nežertuji, paní,“ odpověděla Fidelma přísně.

	„Pochopila jsem to dobře? Říkáš, že opat Maelcar byl zavražděn během svého pobytu v otcově pevnosti ve stejnou dobu, kdy tam přijela Riwanon?“

	„Je to tak. Přijeli jsme proto, abychom ti tyto noviny oznámili.“

	Eadulf se domníval, že Fidelma hodlá pouze fakta zamotat podle potřeby daného okamžiku, spíše než aby řekla naprostou lež. I ve svém zamlženém mozku se této logice téměř usmíval.

	„Pohovoříme si o tom víc, až se usušíte a převléknete,“ oznámila Trifina nečekaně.

	Eadulf si byl vědom pokynů, které vydala, ale stále ještě nemohl otevřít oči. Zmocnila se ho velká otupělost a upadl do milosrdného spánku.

	* * *

	Fidelma následovala Trifininy sloužící, kteří mezi sebou nesli Eadulfa chodbou táflovanou světlým dubovým dřevem, a pak po širokém schodišti. Vyšli po schodech a bez zastávky pokračovali po další chodbě do pohodlného pokoje, kde už v krbu praskal oheň. Zatímco Eadulfa vykoupali a uložili do teplého lože, služebné pozvaly Fidelmu do sousední nevelké místnosti, kde byla i pro ni připravena káď horké vody. Poté jí přinesly nějaký oděv. Netrvalo dlouho a cítila se zotavena; jedna ze služebných jí řekla, že paní Trifina na ni teď čeká s občerstvením.

	Před odchodem se podívala na Eadulfa a viděla, že pokojně spí. Mladý felčar, který vypadal jen o maličko starší než nedospělý mladík, stál uctivě u ohně.

	„Chvíli u něho setrvám, paní,“ řekl. Mluvil vynikající latinou, ale Fidelma nepoznala, odkud pochází jeho přízvuk. „Vodu na plících už nemá, ale ten pobyt pod vodou ho trochu vyvedl z rovnováhy; také má ošklivou ránu na hlavě, a tak potřebuje zejména spát. Setkal jsem se s touto potřebou spát už dříve, když byl oživován někdo poté, co se málem utopil. Ničeho se neboj.“

	„Trifina říkala, že jsi lékař.“ Fidelma si mladého muže zvolna prohlížela.

	„Mám lékařský diplom, který jsem získal ve své zemi, paní.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Heraclius, paní.“

	„Slyšela jsem to jméno už dříve. Nepochybně je to řecké jméno.“

	Na mužově tváři se na okamžik objevil výraz hrdosti.

	„Narodil jsem se a vyrůstal v Konstantinopoli.“

	„Pak tedy ponechám Eadulfa ve tvých rukách, Heraclie. Kdyby se něco dělo, neváhej a pošli pro mne.“

	„Neboj se, paní. Všechno bude v pořádku.“

	Fidelma se obrátila a následovala mladou služebnou po táflované chodbě opět ke schodišti. Uvnitř byl téměř celý dům, kromě kamenného schodiště a základů, ze dřeva. Obvodové zdi měla velká patrová budova z pískovce. Bylo to úchvatné místo, a Fidelma viděla málo domů, které by se s tímto daly srovnávat. Z mnoha hledisek to byla stavba, jaké viděla v Římě.

	„To je nádherná budova,“ řekla služebné. Děvče sebou nervózně trhlo.

	„To skutečně je, paní.“

	„Jak je stará?“

	„Říká se, že římský guvernér, který sem byl před mnoha lety vyslán, aby Venetiům vládl, si ji postavil jako letní palác.“

	Fidelma si v duchu gratulovala. Tímto se vysvětlovala podoba, kterou cítila mezi touto vilou a některými římskými stavbami. Ovšem římské rezidence se většinou nestavěly patrové a se strážními věžemi, a tak předpokládala, že během let bylo mnohé k této budově přistavěno. Od spodku schodiště ji služebná vedla po chodbě a dále dveřmi, které v typickém římském stylu vedly na vnitřní nádvoří, kde stála patrně někdejší fontána, voda z ní však už netryskala. Na protější straně nádvoří služebná otevřela vyřezávané dveře a uvedla Fidelmu dovnitř.

	Trifina ji přijala ve velkém pokoji. Na vzdáleném konci hořel v krbu oheň a po obou stranách stály dubové židle. Byl tam obdobně zdobený stůl a na něm prostřené různé misky a džbánky, a Trifina ji mávnutím zvala, aby usedla.

	„Můžeš si vybrat mezi svařeným vínem a polévkou. Vezmi si, co chceš,“ vyzvala ji. „Z toho hrozného zážitku ti pomůže něco teplého.“

	Fidelma si vzala pohár svařeného vína, a jak jí naznačila Trifina, posadila se k ohni.

	Dcera Mac’htierna z Brilhagu se usadila na druhé židli a zpod přivřených víček si Fidelmu prohlížela.

	„Ty jsi nevykonala tuto cestu sem jen proto, abys mi přinesla zprávy, viď?“ řekla úvodem. Nebylo to řečeno jako obvinění, ale jako důvěrné sdělení, vyžadující očekávané potvrzení.

	Fidelma se rozhodla promluvit čestně.

	„Ne tak zcela,“ připustila. „Třebaže je pravda, že přijela Riwanon, a že Macliau není na Brilhagu. A stejně tak je pravda, že byl zavražděn opat Maelcar.“

	Trifina si ji dále s bezvýraznou tváří zkoumavě prohlížela.

	„Ale to není důvod, který vás přiměl k té ztřeštěné cestě sem. Začněme, dejme tomu, opatovou smrtí. Kdo ho zabil – a kdy?“

	„To nevíme. V této chvíli se jediným podezřelým zdá Iuna.“

	Trifina překvapením doširoka otevřela oči.

	„Iuna? Opat Maelcar nebyl zrovna vlídný člověk, a svým chováním si jistě nadělal mnoho místních nepřátel. Ale přesto nemohu věřit, že by Iuna… proč?“

	„Přistihla jsem ji, když prchala z opatovy ložnice. Řekla, že tělo objevila několik okamžiků předtím. Nevěřím, že mi řekla úplnou pravdu. Pak jsem viděla, jak v malé plachetnici odjíždí s Iarnbudem z pevnosti. Mířili tímto směrem. Tak jsme je s Eadulfem sledovali.“

	Trifnina tvář se změnila v jediný obraz nevíry. „Iarnbud a Iuna? Určitě se mýlíš.“

	„Nemýlím. Opat Maelcar řekl, že přišel na Brilhag na výslovnou žádost, kterou mu poslal král. Ale ihned bylo jasné, že žádný takový vzkaz od krále ani od tvého otce nepřišel, a nikdo z nich také v té době na Brilhag nedorazil.“

	„Co to říkáš?“

	„Myslím, že opat Maelcar byl záměrně vylákán na Brilhag svým vrahem. Jak řekla Riwanon, ten vzkaz byl podvržený.“

	Trifina přivřela oči.

	„Ty tedy tvrdíš, že vrahem byla Iuna a že jednala v jakési dohodě s Iarnbudem? Já říkám, že se mýlíš. Znám je oba a dobře.“

	„Člověka, který zabil, vždycky někdo zná,“ řekla důrazně Fidelma. „Jak dlouho u vás Iuna slouží?“

	Než se Trifina rozhodla odpovědět, o otázce chvíli přemýšlela.

	„Když si ji vzal můj otec do pěstounské péče a přišla sem, bylo jí sedm.“

	„Do pěstounské péče?“ Dívka použila latinský výraz curare. Fidelmu zajímalo, je-li to stejný systém jako ten, který je obvyklý v její zemi; systém zvaný altramm, tak důležitý pro společnost a výchovu dětí. Když je dítěti sedm let, může být posláno do nějaké rodiny na výchovu a vzdělání. Osvojení může být altram sere, z lásky, rodinou stejného postavení, a pak se nic neplatí. Existuje i jiný, běžnější způsob, osvojení za poplatek. V obou případech rodina, která si dítě osvojila, je musí udržovat v postavení, v němž se narodilo. To vše na základě zákonné smlouvy.

	Fidelma se to snažila v hrubých obrysech Trifině vyložit, ale ta k Fidelmině překvapení potvrdila, že se úplně stejným způsobem postupuje i u nich.

	„Iunu k nám poslal jeden otcův přítel z Brekilienu, který byl zároveň jeho vzdáleným příbuzným. Byl to urozený muž, který brzy poté přišel o život při obraně východních hranic před Franky. V téže době byla zabita i Iunina matka. A tak jsme se stali její rodinou.“

	„Iuna byla vychována jako člen vaší rodiny? Ale ona říká, že je ve vašem domě hospodyní a vystupuje jako vaše služebná.“

	Trifina přezíravě pokrčila rameny.

	„Mohla si vybrat podle vlastního přání. Její rodina zahynula při útoku Franků a ona zůstala u nás. Naše rodina ji nadále chovala ve své přízni, ona se však rozhodla zaujmout postavení…“ odmlčela se ve snaze vybavit si to správné slovo… „quae res domesticas dispensat.“

	„Jako hospodyně,“ nabídla Fidelma.

	„Jako hospodářka naší domácnosti. Ráda se zabývá pořádáním domácích záležitostí, třebaže by si v naší rodině mohla dělat nárok na privilegované postavení. Ale ona má mučednickou povahu. To je role, která ji těší, a po pravdě řečeno, my jsme ji uvítali zejména poté, co před šesti lety zemřela na žlutý mor moje matka. Iuna má naprostou svobodu a může přicházet a odcházet podle libosti. Ve skutečnosti to dělá. Má vlastní člun a umí ho mistrně řídit.“

	„Je mi líto, že tvá matka zemřela na žlutý mor.“

	„Pochybuji, že se na celém světě najde rodina, která by nebyla morovou ranou nějak dotčena,“ řekla Trifina.

	„Znala Iuna opata Maelcara dobře?“

	Trifina se usmála. „Zdali ho dobře znala? Naše rodina je patronem celé komunity. Všichni ho známe celé roky. Od té doby, co zavedl Benediktův řád, to mého otce netěší, protože otec straní starým zvyklostem. Opat není původem místní. Ve skutečnosti pochází z Brekilien, odkud pocházela také Iunina rodina.“

	„A Iarnbud? Jak ten vycházel s opatem?“

	„Kladeš mi spoustu otázek,“ pokrčila nos Trifina.

	„To je mým úkolem v životě,“ odpověděla Fidelma na svou obhajobu. „Už jsem se zmínila, že jsem ve své zemi advokátkou a mým úkolem je –“

	Trifina na okamžik zvedla ruku.

	„To jsem pochopila. Ale naprosto nechápu, proč kladeš otázky tady – a mně. V tomto království přece nemáš žádnou pravomoc.“

	„Riwanon mě požádala, abych zjistila, kdo zabil opata Maelcara.“

	„To je zvláštní pověření, dané cizince.“ Dívka podezíravě přivřela oči.

	„Není to poprvé, co mě zaměstnali lidé, nepocházející z mé země,“ odpověděla Fidelma podrážděně. „Mé služby vyhledali Sasové, Římani i Britoni.“

	„Hodila by ses na tento úkol více, kdybys uměla mluvit naším jazykem.“ Trifina nesouhlasně pokrčila nos.

	Fidelma se začervenala, neboť to byla slabina, jíž si byla vědoma.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Pak Trifina znovu promluvila.

	„Takže ty tvrdíš, že Iuna odjela z Brilhagu plachetnicí s Iarnbudem a mířili na tento ostrov? Dobrá, nechce se mi tomu věřit, a mohu tě ujistit, že pokud vím, tak Iuna na tomto ostrově není.“ Tato slova pronesla strojeně a hleděla přitom Fidelmě do očí nevinně a bez bázně. Buď byla tak dobrá herečka, nebo mluvila pravdu.

	„Chystala ses odpovědět mi na otázku týkající se Iarnbuda,“ naléhala Fidelma.

	„Iarnbud je neškodný,“ odpověděla Trifina. „Je to blázen z lesů, ale můj otec ho zná ještě z dětství. Je mé rodině oddaný. Ze soucitu dáváme tomu člověku, co potřebuje, za nic. Zaměstnává se představou, že je otcův oficiální bretat čili soudce, třebaže bych nechtěla, aby mě soudil.“

	„Jak to myslíš?“

	„On si soud představuje tak, že rozsekne dřevo a pozná, je-li člověk vinen nebo nevinen.“

	„Rozsekne dřevo?“ Fidelma žasla.

	„Říkáme tomu prenn dethin… starý zvyk našich lidí. Prostě se rozsekají kusy dřeva z posvátného stromu a odhodí se na zem. Podle toho, jak padnou, je člověk vinen nebo nevinen. Je to starý pohanský zvyk, od něhož lidé upustili dávno před vpádem Julia Caesara do naší země.“

	To Fidelmě připomnělo zvyk, o němž slyšela.

	„Myslím, že jsme za starých časů měli podobný zvyk. Říkalo se mu crannacher a znamenalo to totéž. Z toho, co jsem onehdy večer slyšela, když se Iarnbud přel s bratrem Metellem, je bystré mysli a hodně zná.“

	„Samozřejmě, Iarnbud má velké znalosti. Ale také je stoupencem staré víry a jeho víra sahá až k samotnému počátku časů.“

	„Žije na člunu mezi těmito ostrovy?“

	„Ano. Proč se na to ptáš?“

	„Zajímalo by mě, kam by mohl se svým člunem odjet.“

	Trifina se zamračila. „Nevidím tady žádnou souvislost s opatem.“ Pak se trpce ušklíbla. „Ty si myslíš, že starý Iarnbud přesvědčil Iunu, aby opata zabila v nějakém sporu o křesťanství a starou víru? Mohu ti říct, že se mýlíš. Iarnbud potřebuje lidi jako je bratr Metellus a opat Maelcar, aby mohl kritizovat novou víru a posilovat v sobě tu starou. Ten by opata Maelcara nezabil.“

	„Jednou z věcí, které jsem se v životě naučila, je ta, že za náležitých podmínek je každý schopen zabít každého,“ odpověděla Fidelma klidně.

	Trifina odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Z filozofického hlediska máš možná pravdu. Ale prakticky o tom pochybuji. Každopádně tvrdíš, že Iuna a Iarnbud zabili opata Maelcara a pak utekli… tedy odpluli na jeden z těchto ostrovů, a proto je pronásleduješ? Nevěřím tomu.“

	„Nezajímá mě víra. Pouze fakta,“ odpověděla Fidelma. „Máš nějakou představu, jakou vážnou záležitost Iuna a Iarnbud společně sdílejí?“

	„Pokud vím, tak Iuna nemá Iarnbuda příliš v lásce. Snáší ho z úcty k naší rodině.“

	Fidelmě se vybavila vzpomínka.

	„Ty jsi nejstarší dcera náčelníka z Brilhagu?“

	„Jsem jedinou dcerou svého otce, urozeného pána Canaa,“ odpověděla Iuna příkře.

	„Nemáš mladší sestru?“

	„Samozřejmě, že ne. Proč se ptáš?“

	„Aourken řekla, že učila latinskou gramatiku tebe a –“

	„Ach, myslíš Iunu, mou nevlastní sestru.“

	„Ach,“ vydechla Fidelma tiše. Samozřejmě, tím se zmínka o mladší sestře vysvětluje. „Existuje nějaký důvod, proč by Iarnbud přišel do pevnosti tvého otce toho rána po vraždě opata Maelcara a vyhledal Iunu, proč by spolu vzrušeně debatovali a proč by společně odpluli, aniž by to někomu řekli, sedli do člunu a vyrazili tímto směrem?“

	Trifina hleděla chvíli na podlahu a mlčela.

	„Říkám ti, Fidelmo, že ti nejsem schopna odpovědět. Nedokážu odpověď ani tušit. Ale povím ti toto: mohu pouze obdivovat tvé bláznovství, když jsi vzala malou plachetnici a následovala Iarnbuda do těchto vod.“

	„Bláznovství?“ opakovala Fidelma jako ozvěnou.

	„Co jiného to bylo, než bláznovství?“ kárala ji Trifina. „Uvědomuješ si, jak blízko smrti jsi ty a tvůj saský přítel byla? Plachetnici jsi zřejmě vzala bez dovolení a lehkovážně ses za nimi vydala vodami, které vůbec neznáš. Tohle jsou nebezpečné vody, nebezpečné skály. Pak ses pokusila přistát na nejnebezpečnějším místě tohoto ostrova. Kdyby tě nebyli moji lidé ze břehu pozorovali a včas tě nevytáhli, oba dva byste se utopili.“

	Fidelma počkala, až se přes ni kritika přelije, v její tváři se pouze objevila červeň. Věděla, že dívka má pravdu a byla si vědoma toho, že se málem stala nástrojem Eadulfovy smrti. Pokoušela se potlačit rozechvění, které se jí při tomto pomyšlení zmocnilo. Trifina si jejího pohybu nicméně všimla a uhodla jeho příčinu. Nevesele se usmála nad tím, jak její slova zapůsobila.

	„Pokud na to budeš pamatovat, dostalo se ti ponaučení,“ řekla s uspokojením. „Ale pokud jde o tvou otázku, budu opakovat znovu… Neodvažuji se hádat, proč se Iuna a Iarnbud chovali tak, jak tvrdíš: A nikdo mi také neohlásil, že by připluli na tento ostrov.“

	„Domnívám se, že bys to věděla, kdyby připluli,“ podotkla Fidelma. „Není tu žádné místo, kde by byli mohli přistát bez tvého vědomí?“

	Na okamžik dívka svraštila obočí v hněvu, ale pak se uvolnila a uchechtla se.

	„Ty ses přece pokusila přistát bez mého vědomí. Vidíš, jak to dopadlo? Tady není možno přistát bez mého vědomí, aniž by tě moji lidé nezpozorovali. Tím jsem si jistá.“

	„Kam tedy měli namířeno?“

	„V Malém moři je bezpočet ostrovů. Vyber si.“

	Fidelma byla zklamaná. „Nenapadají tě jiné ostrovy, kam by Iuna nebo Iarnbud mohli mířit – tímto směrem?“

	„Jsou tu další ostrovy, převážně obývané rybáři. Nejsem takový blázen, abych ti dala člun, a ty bys pokračovala ve zbytečném a nebezpečném pátrání, které máš, jak se domnívám, na mysli,“ dodala, když správně uhodla, co za myšlenky se Fidelmě honí hlavou.

	Fidelma se upjatě usmála a vstala.

	„Pak tady nemám co dělat. S tvým svolením se půjdu podívat, jak se daří Eadulfovi.“

	„Posílám jednoho z mých lidí na Brilhag se zprávou, že jste oba v bezpečí u mne. Až se tvůj společník zotaví, vrátíme se na Brilhag. Do té doby přijmi pohostinství v tomto domě.“ Náhle se zamyšleně rozhlédla kolem sebe. „Toto bylo oblíbené sídlo mé matky.“

	I ona vstala a doprovodila Fidelmu ke dveřím, kde čekal sloužící a odvedl ji zpět do pokoje, kde zanechala Eadulfa.

	* * *

	Fidelma zastihla Eadulfa sedícího, opřeného o polštář. Ve tváři byl bledý a ztrhaný. Podařilo se mu nasadit výraz, který měl působit jako pokojný úsměv. Někdo mu přinesl misku polévky, která ležela vedle lůžka, ale byla netknutá.

	„Jak je ti?“ zeptala se a přisedla na okraj lože.

	„Jako kdybych se málem utopil,“ odpověděl Eadulf se suchým humorem.

	„Odpusť mi to,“ začala kajícně, ale on ji vzal za ruku.

	„Já vím, slyšel jsem tě na břehu, když mě vytahovali.“

	„Dělala jsem, co jsem považovala za nejlepší.“

	„Audaces fortuna iuvat,“ povzdechl si. Štěstí přeje připraveným. „Někdy to platí, někdy… Jsme teď v maléru?“

	Po pravdě řečeno, Fidelma byla pořád ještě zděšená, že svou tvrdohlavostí málem připravila Eadulfa o život. Nebrala v úvahu, že se málem utopila sama. Jí se však podařilo přidržet se nepoškozeného kusu člunu, dokud je válečníci nezachránili. Snažila se skrýt své pocity, obrátila se a podívala se na polévku, je-li dosud teplá.

	„Nejsme,“ řekla stručně. „A ty jsi nejedl,“ vytkla mu, čímž změnila předmět hovoru a chopila se misky a lžíce. Držela misku před ním. Ošklíbl se. A tak nabrala lžíci a zvedla mu ji k ústům, jako by přemlouvala dítě. Poslechl nevyslovený rozkaz a otevřel ústa, aby mu do nich mohla vlít teplou tekutinu. Když ho nakrmila, řekla mu stručně, o čem hovořila s Trifinou.

	„Myslíš, že mluví pravdu?“ zeptal se Eadulf.

	Fidelma odložila prázdnou misku a lžíci.

	„Nakolik může člověk věřit vlastnímu instinktu,“ odpověděla. „Její překvapení, když jsem jí řekla o Iuně a Iarnbudovi, se mi zdálo upřímné. Jak se cítíš?“

	„Mohu vstát,“ řekl. „Hlavním problémem bylo, že se mi točila hlava, ale teď se, díky lektvaru zdejšího felčara, cítím mnohem lépe.“

	„Opravdu to zvládneš?“

	„Strašně nerad se povaluji v posteli, zvlášť když máme tolik práce,“ odpověděl.

	„Trifina nám dala suché šatstvo,“ zasmála se Fidelma. „Stává se z toho zvyk, půjčovat si oblečení pokaždé, když se vymácháme v moři.“

	„Potřetí to už neuděláme,“ zažertoval Eadulf vážně. „Nejsem na to stavěný.“

	Fidelma se zvedla, šla k oknu pokoje a vyhlédla ven. Podle postavení slunce usoudila, že se dívá směrem na východ přes krátký písečný břeh a malý pruh vody, oddělující jej od menšího ostrova – a za ním na nejrůznější plošky vystupující pevné země. „Malé moře,“ jak nazývali místní lidé Morbihan, bylo plné ostrovů, a Iuna a Iarnbud se mohli vydat na kterýkoliv z nich. Ale proč? Z hloubi duše si zklamaně povzdechla.

	Eadulf si oblékal suchý šat, třebaže ne tak hbitě jako jindy. Byl ještě dost unavený.

	„Došli jsme do další slepé uličky?“ zeptal se.

	„Ne tak docela,“ odpověděla. „Iuna a Iarnbud odjeli společně. Tady je spojitost, ale musíme zjistit, jaká. Venku je ještě světlo, zjistím, jestli bych si mohla ostrov prohlédnout. Myslím, že Trifina mi říkala pravdu, ale vždycky je moudré přesvědčit se. Prohlídka zátoky a jeskyně, kde by se Iuna a Iarnbud mohli schovávat, nebude trvat dlouho.“

	Eadulf zasténal. „Čestné slovo, i když mi je lépe, nemyslím, že jsem schopen vydat se na průzkum ostrova.“

	„Zůstaň v domě,“ navrhovala Fidelma a tvářila se soucitně. „Na tomto malém ostrově nedojdu daleko.“ A s těmito slovy ho nechala sedět u ohně, který v pokoji hořel.

	Venku nikdo poblíž nebyl, a tak Fidelma sešla po schodech do přízemí, a po chodbě došla na malé nádvoří, odkud se vstupovalo do pokoje, kde se sešla s Trifinou. Když se blížila ke dveřím, viděla, že jsou pootevřené a slyšela zvýšené hlasy. I když se uvnitř mluvilo bretonsky, poznala velitelský hlas Trifiny. Byla by vešla dovnitř, nebýt druhého hlasu. Ještě než nahlédla mezerou mezi dveřmi a veřejí, byla si téměř jistá, že hlas poznala – byl to Bleidbara a vypadal vážně. Bylo jasné, že mu Trifina dává pokyny. Zdálo se, že jí klade otázky a přisvědčuje jejím odpovědím. Potom k Fidelmině překvapení mladý muž rozhovor ukončil, sklonil se k ní a políbil Trifinu způsobem, který svědčil o hlubší důvěrnosti, než se měla Fidelma původně domnívat. A co více, Trifina mu odpovídala neméně vášnivě.

	Bleidbara se už už obracel ke dveřím, když si Fidelma uvědomila, že musí jednat. Jediným místem, kde se mohla schovat, byl nedaleký malý výklenek. Byl by k ničemu, kdyby se byl válečník vydal tímto směrem. Naštěstí vykročil směrem opačným a zmizel ve dveřích na druhém konci chodby. Fidelma chvíli čekala, už rozhodnuta, a pak pospíchala za ním.

	Dveře vedly do malé předsíně, odkud se vycházelo na nádvoříčko, a dále se šlo po cestě, která se vinula k východnímu pobřeží, což byl dlouhý pás bílého písku v obloukovité zátoce.

	Válečník kráčel rychle po cestě, netuše, že Fidelma kráčí za ním. Dole v zátoce na něho čekali dva muži. Fidelma si jich všimla těsně předtím, než zvedli oči a viděli, že se k nim Bleidbara blíží. Než se tak stalo, stačila se přikrčit za keř. Slyšela, že ho vesele pozdravili, a válečník odpověděl. Pak opatrně vykoukla zpoza keře. Všichni tři kráčeli po písečném břehu k malému člunu s vesly, u něhož stál další muž. Bleidbara s jedním chlapíkem nastoupili, zatímco zbývající dva člun postrčili a dovnitř vlezli, teprve když nasedl na vlny.

	Až v této chvíli si Fidelma uvědomila, že v zátoce kotví velká loď, k níž teď muži míří. Dva z nich se opírali do vesel a člun se pohupoval na vlnách. Loď byla velká dřevěná plachetnice. Byla černě natřená od přídě až na záď, s výjimkou vyčnívajícího ráhna a dřeva na přídi. To bylo sytě oranžové barvy, takže loď vypadala velice zlověstně. Fidelma zvedla oči k bílé vlajce třepetající se na hlavním stěžni – byla to velká bílá vlajka s obrazem ptáka… s obrazem holubice.

	Prudce se nadechla a chtěla se vyklonit, aby lépe viděla, když za sebou uslyšela lehké kroky.

	Ohlédla se a automaticky se zvedla.

	Trifina stála a pobaveně na ni hleděla. Za ní stál jeden z jejích strážců, jehož ruka lehce spočívala na jílci meče.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Eadulf se cítil lépe. Mladý apatykář byl ve své prognóze přesný. Otupělost, která se ho zmocnila, zřejmě vyvolal šok z blízké smrti utopením. Díky lektvaru, který dostal, ho přestala bolet i hlava. Vstal ze židle před krbem a lokl si vody ze džbánu na stole. Chladná tekutina vyvolala příjemný pocit v ústech, třebaže cítil výraznou bolest na prsou, a také mu bylo těžko od žaludku, jako by něco špatného snědl.

	Z nečinnosti se začal cítil nespokojený a tak přešel k oknu a pozoroval západní pobřeží ostrova. Venku bylo docela příjemně. Vlastně vůbec nebylo třeba topit, neboť bylo teplo. Chvíli přecházel sem a tam a zjistil, že teď už jak své smysly, tak i pohyby zcela ovládá.

	Eadulf věděl o lékárnickém umění dost, aby mu bylo jasné, že po likéru pro zahřátí bude mít na prsou lepší pocit, než když bude popíjet studenou vodu. Rozhodl se, že půjde hledat mladého apatykáře nebo kuchyni v této vile, kde by si mohl udělat vlastní lektvar; vyšel z pokoje a kráčel po chodbě, až narazil na schodiště vedoucí dolů. Nějaké děvče drhlo schody a bylo zabrané do práce. Hlavu měla sklopenou, takže si ho nevšimla, dokud nestál na schodě nad ní.

	Když se jí zeptal, kde by našel apatykáře, nervózně sebou trhla.

	Usmál se na ni a zeptal se znovu. Bylo jasné, že latinsky neumí, a tak se snažil vylovit z paměti nějaké slovo ze skrovné zásoby jazyka Britonů. Žádné ho nenapadalo.

	„Culina,“ řekl znovu, opakuje latinské slovo pro kuchyň, a pohyby ruky naznačoval jídlo a pití.

	Zdálo se, že děvče jeho mimice rozumí, ukázalo na schodiště a dodalo cosi ve svém jazyce, přičemž několikrát opakovalo slovo kegin.

	Eadulf jí poděkoval a prošel kolem ní po schodišti dolů na chodbu o patro níže. Dívka ukazovala přímo pod schody a Eadulf uviděl dveře, které vedly do předsíně s policemi. Okamžitě na jeho smysly zaútočila směs vůní, vonných bylin a koření společně se sušeným masem, které viselo na kovových hácích od stropu. Místnost byla jako úzká chodba, kterou rychle prošel, a když otevřel dveře na druhém konci, vyšel na nádvoří. V krytém prostoru byly při jedné straně tři pece z velkých hliněných cihel, v nichž se dalo topit, a na železné rameno nad plameny bylo možno zavěsit nádobu. Hrnce a pánve visely na zdi nad píckami. Uprostřed nádvoří byla studna, zřejmě zdroj čisté vody na vaření.

	Zjevně tu nikdo nebyl, ale bylo jasné, že tohle je kuchyň. Pomyslel si, že je to zvláštní, že v tak velké vile není žádný sloužící, který by chystal jídlo. Místnosti na této straně nádvoří sloužily jako různé sklady a některé zřejmě obýval kuchyňský personál. Míjel je a do každé nahlédl, ale nikde nikdo nebyl.

	Na druhém konci vedly další otevřené dveře do místnosti, která zřejmě sloužila jako ošetřovna. Byl překvapen, že nebyla zavřená ani zamčená, ale uviděl klíč, který visel na kolíku hned za dveřmi, a předpokládal, že mladý apatykář zapomněl zamknout. Eadulf vešel dovnitř a podíval se na police. Na jedné z nich byla hromada mechu ve vodě, ale mech silně páchl po moři. Eadulf jej hned poznal, byla to červená alva, která, jak věděl, se nacházela na západním pobřeží Irska mezi skalisky omývanými mořem. To bylo přesně to, co hledal.

	Zvedl ruku, sáhl po jedné z nich a přičichl, aby se ujistil, že je to právě ona.

	„Co chceš?“

	Hlas byl tak příkrý, že sebou trhl. Mladý apatykář, který ho ošetřoval, stál ve dveřích. Byl vysoký, měl kučeravé modročerné vlasy, tmavé oči, snědou tvář a trvalou vrásku na čele, jako by byl neustále zamyšlený.

	„Hledám něco, co by zmírnilo bolest vzadu v krku a na prsou, a nepříjemný pocit u žaludku,“ odpověděl Eadulf a snažil se vzpomenout, jak se ten člověk jmenuje. „Myslím, že jsem to právě našel.“

	Když mladý muž pohlédl na rostlinu, kterou Eadulf držel v ruce, zamračil se ještě více.

	„Zdá se, že dobře znáš léčivé vlastnosti rostlin a bylin,“ řekl podezíravě.

	Eadulf přiznal, že studoval toto umění v Tuam Brecain, na velké lékařské škole v Irsku.

	„Nikdy jsem o ní neslyšel. Ale nicméně jsi moudře vybral pioka ruz,“ řekl mladý muž a ukázal na mech, který držel v ruce. „Udělám ti lék.“

	Eadulf se pokusil opakovat jméno a dodal: „V jazyce Hiberňanů se jmenuje carraigin.“

	„Je dobrý na uklidnění,“ potvrdil mladý muž. „Víš, jak se užívá?“

	„Kdybych mohl kousek zahřát a udělat sirup…“

	„Není potřeba. Dnes jsem už takovou směs připravoval, protože se užívá do sladkých jídel. Připravil jsem rosolovitou hmotu smíchanou s medem, tu má paní Trifina obzvlášť ráda. Pojď, trochu ti jí dám.“

	Mladý muž ukázal na misku stojící na polici vedle místa, kde Eadulf vzal mech. Prázdnou misku vzal do ruky a z nádoby odměřil několik lžiček.

	„Podívej, chutná to jako sirup, který potáhne krk a projde do žaludku. Nechceš lžičku medu, aby to bylo sladší?“

	Eadulf ochutnával na zkoušku první lžičku a zavrtěl hlavou. Když na jazyku ucítil známou chuť toho, co znal jako carraigin, spolkl to a v krku pocítil příjemné spojení.

	„Jak že tomu říkáš, příteli?“ zeptal se.

	„Znám jméno pouze v jazyce Bretonů, pioka ruz. Slyšel jsem, že v různých částech země ji znají pod různými jmény. V mé zemi je tato rostlina neznámá.“

	„Ale tady na pobřeží roste?“

	„Ovšem, tady roste.“

	Když Eadulf dojedl, uznale pokýval hlavou. „Teď by se měl žaludek usadit.“

	„Cítíš se lépe?“

	„Lépe, než když mě vytáhli z moře,“ usmál se Eadulf ve snaze obnovit svůj smysl pro humor.

	Mladý muž přitakal. „Pro přistání jste si vybrali to nejhorší místo na celém ostrově.“

	„Mimochodem, jmenuji se Eadulf,“ rozhodl se Eadulf změnit téma a představit se.

	„Já vím,“ řekl mladý muž.

	„A ty se jmenuješ…? Myslím, že jsem tvé jméno už slyšel, ale zapomněl jsem je.“

	„Heraclius z Konstantinopole.“

	„Tak ty jsi Řek?“ opáčil Eadulf. „Jsi dále od domova než já.“

	„To je pravda,“ řekl Heraclius suše. „Můj otec, Callinicus, byl z Heliopole v zemi Foiníkie. Musel odtamtud uprchnout před třiceti lety, ještě než jsem se narodil, když naše vojsko porazil u Yarmouku Ubaidah ibn-al-Jarrach.“

	„Bohužel, o těchto jménech ani o té části světa nic nevím.“

	„Abu Ubaidah byl velitelem velkého muslimského vojska, a po naší porážce u Yarmouku většina našich lidí z Heliopole uprchla a zanechala mu tam velkou kořist. Můj otec odešel do Konstantinopole a vstoupil do služeb byzantských císařů.“

	„O těch muslimech jsem cosi mlhavě slyšel. Když jsem byl v Římě, mluvilo se o jejich útocích na pobřežní města,“ řekl Eadulf. „Tvůj otec byl také apatykář?“

	Mladý muž okamžitě zavrtěl hlavou.

	„Ne. Byl architektem. Postavil některé velké budovy, které Heliopolis proslavily.“

	„Ale ty ses stal apatykářem?“

	„Ano.“

	„Jak ses sem dostal? Z tvého domova je to sem daleko.“

	„Rozhodl jsem se odjet z Konstantinopole a hledat štěstí jinde, protože doma je apatykářů příliš mnoho. Sedl jsem s jedním kupcem na loď a cestoval jsem přes Střední moře do Massilie. Nakonec jsem před rokem přišel do této země – nazývají ji Bro-Waroch, a vstoupil do služby zdejší šlechtické rodiny. Ocenili mé schopnosti, a tak jsem tu zůstal.“

	„Jsi mladý na to, jak dalekou cestu jsi vykonal.“

	Mladý muž pokrčil rameny. „Je mi pětadvacet let, ale mladické vzezření se v mé rodině dědí. Callinicus svým zjevem připomínal spíše mého bratra než otce.“ Eadulf odhadl apatykářův věk zhruba na dvacet. Heraclius si ho se zájmem prohlížel. „Proč jsi opustil cestu léčitele? Říkáš, že jsi toto umění studoval.“

	„Studoval jsem je pouze tak, abych mohl pomáhat bratřím, ale ne tak, abych strávil v ošetřovně celý život,“ odpověděl Eadulf.

	„Ach, ano. Zapomněl jsem, že jsi řeholník. Ta dáma z Hybernie je tvá společnice…“

	„Je to má žena,“ opravil ho Eadulf.

	„Ach tak,“ přisvědčil Heraclius. „Vy se tedy neřídíte řádem, podle něhož všichni řeholníci musí být svobodní a ženy od mužů odděleny, jak žádá opat Maelcar? My na Východě si také nemyslíme, že by všichni klerikové měli dodržovat celibát.“

	„Kdysi jsem se domníval, že půjdu touto cestou,“ ujistil ho Eadulf. Pak svraštil čelo. „Tak ty znáš opata Maelcara?“

	„Když jsem to tady zkoušel, sloužil jsem této rodině a často jsem jezdil na pevninu. Setkal jsem se s ním, a přiznávám, že jsem ho neměl rád.“

	Eadulf si uvědomil, jak čas běží a rychle se omluvil. „Musím teď najít Fidelmu. Neviděl jsi ji?“

	„Už nějakou dobu ne. Tato část vily bývá obvykle doménou služebnictva, pochybuji, že by sem zašla.“

	„Překvapilo mě, že je kuchyň opuštěná.“

	„Víš, tahle vila hosty neočekává, a tak paní Trifina nepotřebuje v kuchyni mnoho lidí.“

	„Tato vila je vedena po římském způsobu, že?“ zeptal se Eadulf, jehož zaujalo to, co viděl.

	Mladý muž se ostýchal.

	„To nevím,“ řekl, „mně to připadá jako normální způsob života.“

	„Samozřejmě, ty jsi Řek. Tento způsob života není na dalekém západě obvyklý.“ Eadulf váhal, ale vycítil, že Řek už začíná být jeho otázkami unavený, a tak se rozhodl dále nenaléhat. „Heraclie z Konstantinopole, děkuji ti za tvou pomoc. Vlastně bych ti patrně měl poděkovat za svůj život.“

	„Válečníkům, kteří tě vytáhli z moře, se podařilo přimět tě, abys vyzvrátil všechnu mořskou vodu, které ses nalokal, jinak by ses mohl utopit. Těm bys měl poděkovat, já toho pro tebe moc neudělal.“

	„V tom případě,“ odpověděl Eadulf, „ti děkuji i za to málo. Jak se jmenují ti válečníci, co mě zachránili?“

	„To nevím jistě. Budeš se muset zeptat Bleidbary.“ Heraclius se obrátil dřív, než si všiml překvapení na Eadulfově tváři.

	V hlubokém zamyšlení vyšel Eadulf z apatyky a ocitl se na nádvoří. Místo aby odcházel tudy, odkud přišel, obešel pomalu zadní stranu obdélníkového nádvoří a prohlížel si budovu, která, jak si uvědomoval, byla velice římská a také velice stará. Zřejmě byla ve dnech římského císařství postavena jako ukázka bohatství jejích majitelů. Také si uvědomil, že toto nádvoří nemůže být ve vile jediné, protože hlavní nádvoří bude jistě vyhrazeno pro potěšení Trifiny a jejích hostů. Zajímalo ho, vede-li tam nějaká cesta, aniž by se musel vracet. V protilehlé zdi nádvoří narazil na malá dvířka.

	Stiskl kliku a zjistil, že dveře jsou otevřené a vedou do malé příjemné zahrádky se záhony bylin a rostlin, určených nepochybně pro potřeby kuchyně. Zahrádka byla obezděná, a na protější straně byla opět další dvířka. Prošel zahradou a hned zjistil, že závora je odsunutá a dveře se dají snadno otevřít. Jako první ucítil slanou vůni moře; stál a zíral přes otevřené moře na východní cíp ostrova. Vzápětí ho vyrušil silnější a pozoruhodnější pach. Všiml si malé kamenné chaty, stojící kousek ode zdi vily, a zdálo se, že onen domek je tímto pachem prostoupen. Silně kontrastoval s libým mořským ovzduším.

	Zvědavost Eadulfa přiměla, aby šel k domku z šedého kamene blíže. Pak uslyšel nějaký výkřik, volání zdola, které znělo jako varování. Podíval se dolů a zahlédl téměř pod sebou jakousi loďku. Byl to malý člun se skasanou plachtou a jednou osobou, která v něm stála a hleděla vzhůru na něho.

	Eadulf sebou trhl a vykulil oči, když v muži poznal Iarnbuda.

	V té chvíli se začal nořit do temného víru; než se začal potápět, zafungovalo na zlomek vteřiny vědomí a jeho mysl zaznamenala, že ho někdo udeřil zezadu do hlavy.

	* * *

	„Vida, sestra Fidelma,“ říkala Trifina zvolna; „zdá se, že tě ta loď velice zajímá.“

	Fidelmina mysl pádila jako o závod ve snaze hodnověrně vysvětlit, proč se schovává za křoví a sleduje Bleidbarův odjezd. Usoudila, že nejlepší taktikou bude upřímnost.

	„Zaujalo mě, proč válečná loď – tvar lodi hlásá, že to není loď kupecká – by kotvila u tohoto ostrova,“ řekla na svou obranu.

	Trifina na ni zamyšleně hleděla.

	„Tato loď se jmenuje Morvran, kormorán, a slouží mé rodině,“ řekla. „Jestli si vzpomínáš, je to táž loď, jejímž je Bleidbara, jak tě onehdy večer informoval, kapitánem; táž loď, která kotvila v zátoce před Brilhagem. Když se potřebuji dostat sem, dopraví mě tato loď. Není na ní nic zlověstného.“

	„Neřekla jsi mi, že tady je Bleidbara,“ poznamenala Fidelma.

	„A proč bych měla? Zmínila jsem se o tom, že pošlu jednoho ze svých mužů zpátky na Brilhag, aby jim dal vědět, že jste s Eadulfem tady na ostrově se mnou. Poslala jsem Bleidbaru.“

	Fidelma neodpověděla a v duchu rychle převracela informaci.

	Trifina viděla, jak je soustředěná.

	„Mám ti říct, co si myslíš, Fidelmo z Hibernie? Viděla jsi vlajku mého otce vlát na vysokém stěžni. Je na ní symbol holubice, že? Uzavřu s tebou sázku. Vsadím se, že když byla přepadena tvoje loď, Černá husa, měl útočník na vlajce stejný symbol. A ty si teď myslíš, že jsi objevila loď, která tě přepadla. Není moje domněnka správná?“

	Fidelma byla tak opatrná, že tuto důležitou informaci neřekla ani Trifině, ani Macliauovi. O symbolu holubice věděl pouze Eadulf a bratr Metellus. Teď ji před tuto informaci postavila Trifina. Přejela si jazykem rty. „Ta myšlenka mi napadla,“ připustila zvolna. „Nemá smysl to popírat. Vsadila sis spolehlivě.“

	Na Trifinině tváři bylo patrno uspokojení.

	„Dobře se na Bleidbarovu loď podívej,“ vyzvala ji. Mluvila nyní vážně. „Je to stejná loď, která na vás zaútočila?“

	Fidelma se obrátila a dívala se na loď, napínající plachtu a plující podél pobřeží pomalu na jih. Třebaže obě lodi byly v zásadě černé, pirátská loď určitě neměla tu zvláštní oranžovou příď, jako Bleidbarova loď. Neměla ani stejný obrys.

	„Tak co?“ ptala se Trifina.

	Fidelma si povzdechla. „Tato loď má jinou konstrukci, ale vlaje na ní stejná vlajka.“

	„Myslím, že teď se můžeš vrátit do vily, Fidelmo z Hibernie,“ nařídila jí Trifina klidně a ukázala na cestu zpátky. „Zasahuješ do věcí, které se tě netýkají.“

	Válečník provázející Trifinu stál s rukou na jílci meče, jako by čekal na příkaz dcery mac’htierna.

	Fidelma začala stoupat zpět do svahu. Trifina kráčela za ní.

	* * *

	Eadulf měl být oběšen. Vedli ho řadou bratří a sester zahalených kápěmi, před nimiž šel jeden bratr z komunity se zdobeným kovovým křížem v rukách. Všichni cosi tajemného zpívali, až mu mráz běžel po zádech. Ruce měl vzadu svázané a procesí se neúprosně blížilo k pódiu, kde v prostoru visel jediný provaz, stočený do smyčky.

	Náhle se před ním vynořila tvář abatyše Fainder.

	„Kaj se ze svých hříchů, Eadulfe ze Seaxmund‘s Ham. Život za život, oko za oko, zub za zub, ruka za ruku, noha za nohu… takový je zákon.“

	Chtěl vykřiknout – „Ale ty jsi mrtvá! Ty neexistuješ!“

	Smyčku měl kolem krku.

	„Staň se vůle Páně!“ zaječela mu abatyše do ucha.

	Začal křičet. Ležel na vlhké zemi. Na tváři cítil chlad a vlhkost. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že leží na trávě za vilou na ostrově Govihan. Nevstal, zvedl pouze hlavu a rozhlédl se. Kolem něho nic k vidění nebylo, a tak se opatrně posadil a znovu se rozhlédl. Byl sám a ležel před dosud otevřenou brankou, vedoucí z bylinkové zahrady.

	Zvedl ruku a sáhl si do týla. Vrátila se ulepená a viděl, že je zakrvavená. Místo bylo bolavé a tepalo v něm.

	V mžiku se mu vrátila paměť.

	Obezřetně se podíval na moře. Nikde nebylo vidu ani po plachetnici, ani po Iarnbudovi.

	Další myšlenkou bylo, že musí varovat Fidelmu, a už se chtěl zvednout, když uslyšel ve dveřích bylinkové zahrady nějaký pohyb.

	* * *

	Fidelma se pomalu vracela do vily s Trifinou a bdělým válečníkem, který je zdáli sledoval. Trifina se s ní u brány vily rozloučila krátkým pozdravem; její osobní strážce zůstal stát u brány.

	Zklamaná Fidelma neměla jinou možnost, než vejít na hlavní nádvoří. Přitom zaznamenala pohled muže, který rychle procházel dveřmi na protější straně. Ve zlomku vteřiny poznala Iarnbuda. Pak se dveře zabouchly. Zaváhala jen okamžik, pak se rozběhla ke dveřím a vzala za kliku – ale z druhé strany bylo zavřeno na zástrčku.

	Iarnbud! Byl tady, v Trifinině vile, třebaže dcera mac’htierna popřela, že by o Iuně či pohanském bretatovi cokoli věděla.

	Obrátila se zády ke dveřím a její zklamání vzrostlo. Ale uvědomila si dvě věci. Zaprvé, že Trifina je lhářka. A zadruhé, že na těchto nádherných ostrovech v Morbihanu je zlověstná záhada.

	* * *

	Eadulf shledal, že se opět dívá do očí Heraclia, který na něho užasle zíral.

	Okamžitě k němu přikročil a vztáhl ruce, aby Eadulfovi pomohl vstát.

	„Co se tu stalo? Upadl jsi a rozbil sis hlavu?“ zeptal se starostlivě.

	Eadulf se přiměl k chmurnému úsměvu a řekl: „Zdá se, že mým údělem je buď se utopit, nebo být utlučen k smrti.“

	„Utlučen?“ ptal se mladý muž udiveně.

	„Někdo mě zezadu udeřil.“

	Heraclius se rozhlédl. „Tady nikde nikdo není. Před chvilkou jsi ode mne odešel. Víš jistě, že jsi neupadl a nerozbil sis hlavu?“

	Eadulf zasténal a znovu si sáhl dozadu na hlavu.

	„Dostat ránu do hlavy netrvá dlouho,“ řekl.

	Heraclius ránu prohlížel.

	„Ať jsi k tomu přišel jakkoliv, musím to ošetřit. Je tam malá otevřená rána, která krvácí, ale to se brzy zahojí. Nicméně tam rána bude, a když to připočteme k tomu, že ses topil v moři, měl by sis odpočinout, aby sis už dále neubližoval. Není moudré dostat ránu do hlavy tak brzy po té předchozí.“

	„Já jsem další ránu do hlavy nehledal,“ řekl Eadulf trpce. „Počítám, že jsi neviděl, že by mě někdo v bylinkářské zahradě sledoval.“

	Mladý muž s úsměvem zavrtěl hlavou. „Právě jsem odtamtud přišel.“

	„Proč?“ zeptal se Eadulf.

	„Proč?“ opakoval Heraclius nechápavě.

	„Co tě sem přivedlo?“

	„Díval jsem se po jedné bylině, a když jsem vstoupil do zahrady, uviděl jsem, že dveře jsou otevřené. Vyšel jsem ven a viděl, že tady sedíš na zemi. Proč se ptáš?“

	Eadulf instinktivně cítil, že mladý apatykář lže.

	„A nikoho jiného jsi neviděl? Neviděl jsi tam dole malou plachetnici?“ Ukázal rukou na mořský břeh dole pod nimi.

	„Plachetnici? Nic jsem neviděl, ujišťuji tě.“

	„Tak dobrá, pomoz mi nahoru a ošetři mi tu ránu. Musím najít Fidelmu.“

	* * *

	„Kde jsi byl?“ To byla Fidelmina první otázka, když se Eadulf vrátil do hostinského pokoje. Druhá otázka, poté, co viděla ovázané čelo, zněla: „Co se ti stalo tentokrát?“

	Vrátila se do pokoje a když zjistila, že je prázdný, chtěla ho právě jít hledat. Eadulf jí stručně pověděl o svém dobrodružství.

	„Tak ty jsi viděl Iarnbuda také,“ vydechla, když domluvil.

	Byl překvapený. „Ty jsi ho také zahlédla?“

	„Jen na vteřinu. Byl ve vile a já ho postřehla, když mizel ve dveřích. Pokusila jsem se jít za ním, ale bylo zamčeno z druhé strany.“

	„Je-li tady Iarnbud, znamená to, že je tu Iuna také.“

	„To je logické. Ale Trifina nechce, abychom to věděli. Proč?“

	Eadulf se ušklíbl. „Vsadil bych se, že to má něco společného s tím kamenným domkem za zdí vily. Nad celým místem se vznáší podivný pach, pach, který jsem nedokázal blíže určit.“

	„Ty máš podezření, že tě srazil ten apatykář, Heraclius?“

	„Nevím, kdo jiný by to mohl být.“

	„Proč by to dělal?“

	„Aby mě znemožnil nahlédnout do toho domku nebo se vypořádat s Iarnbudem.“

	„Říkáš, že dveře byly zavřené. Mohl tě prostě požádat, abys odešel, a nemusel tě srazit.“

	„Možná.“

	Fidelma chvíli váhala a pak řekla: „Tak dobrá, pojďme tam oba a prohlédněme si to místo, abychom upokojili svoji zvědavost.“

	„Heraclius možná teď dává pozor, abych se do té chaty nevrátil,“ řekl Eadulf pochybovačně.

	„Anebo možná teď, když tě vyřídil – jestli to byl on, kdo tě srazil – by mohl doufat, že tam hned tak nepůjdeš. Každopádně říkáš, že ten domek je za vilou při východní straně?“

	Eadulf přisvědčil.

	„Takže když vyjdeme z vily na jiném místě a obejdeme ji, můžeme se přiblížit, aniž by nás někdo uviděl, spíše než se pokoušet projít kuchyní a bylinkovou zahradou.“

	Vyšli z pokoje a sestoupili o patro níž. Zdálo se, že tam nikdo není, ale nemělo smysl vyjít hlavním vchodem, protože před ním stála stráž. Fidelma odhodlaně kráčela po dolní chodbě, až našla dveře, jimiž se vycházelo na verandu s vyhlídkou na zahradu a okolní vysokou zeď. Dvojice chvíli stála a zkoumala vnější zeď celého komplexu.

	Eadulf se dotkl její paže a mlčky ukázal.

	Ve zdi byla malá dvířka.

	Přikývla a oba se přiměli kráčet uvolněně přes zahradu a předstírali, že jsou hluboce zabráni do hovoru. Kdyby je někdo viděl, nevzbudili by okamžitou pozornost. Ukázalo se, že dveře jsou tak malé, že se k nim museli sehnout. Byly zavřené na vnitřní straně, a Eadulf snadno odsunul dřevěnou závoru a dveře otevřel. Proklouzli jimi bez potíží a Eadulf je za sebou zase zavřel.

	Chvíli stáli a rychle dýchali v očekávání nějakého křiku, který jim ohlásí, že byli zpozorováni.

	Drželi se těsně u zdi a postupovali v jejím stínu k rohu, který vyznačoval severovýchodní konec. Stále nebyl nikdo v dohledu a nikdo je nezastavil. Moře před nimi bylo prázdné až na pár plachetnic v dálce, nevýrazných obrysů na třpytné hladině.

	Opět postupovali vpřed, spěchali ke kamennému domku, na nějž Eadulf ukázal.

	„Tohle je on.“ Když k tajemné chatě přišli, Eadulf pocítil úlevu. Přinejmenším si jich dosud nikdo nevšiml.

	Kamenná chata stála zcela o samotě.

	Zároveň k nim dolehl pach.

	„Páchne to jako síra, ale něčím se to liší,“ řekla zamyšleně Fidelma.

	Eadulf přikročil ke dveřím a vzal za kliku.

	„Je zamčeno,“ oznámil poté, co nakoukl dovnitř a zjistil, že na dřevěných dveřích visí železný zámek.

	„Proč tě to překvapuje?“ bručela Fidelma mrzutě. „Jestli je uvnitř něco, co nikdo nesmí vidět, sotva nechají dveře otevřené.“

	Žádný klíč nebylo nikde vidět. Pak si Eadulf najednou vzpomněl, že klíč visel zevnitř na dveřích Heracliovy ošetřovny. Něco ho napadlo.

	„V apatykářově místnosti visel klíč. Možná že je od těchto dveří.“

	Fidelma netrpělivě máchla rukou. „Tak pro něj jdi a přines ho. Musíš prostě riskovat, že tě poblíž kuchyně někdo uvidí.“

	Eadulf spěchal ke dveřím obezděné bylinářské zahrady. Byl překvapen, když zjistil, že nejsou zamčené. Rychle proběhl zahradou a opatrně stiskl kliku dveří. Když nakoukl na nádvoří za nimi, viděl, že je stejně prázdné, jako bylo předtím. Pokrčil rameny nad takovým štěstím. Pak tedy on a Fidelma obcházeli celou vilu zbytečně. Mohli se sem dostat rychleji.

	Zdálo se, že má celou cestu štěstí, protože v kuchyni nebyla ani noha a apatykářova ošetřovna byla ještě otevřena.

	Popadl klíč, který visel na háčku uvnitř, pevně jej sevřel a dal se do běhu, jak pospíchal, a bez dechu doběhl zpátky k Fidelmě. Využila příležitosti k odpočinku, seděla zády opřená o kamenný domek a mrzutě hleděla na moře.

	„Tak co?“ zeptala se.

	„Mám jej,“ zamumlal Eadulf a rychle zasunul klíč do zámku. Hodil se tam. Jak byl nervózní, trvalo mu nějakou dobu, než jím otočil, ale nakonec zámek cvakl a dveře se otevřely.

	Fidelma se zvedla ze země a když Eadulf vešel do nezdravě páchnoucí jediné místnosti, byla mu po boku. Dvě okna vpouštěla dovnitř jasné světlo od moře, takže nepotřebovali svítit. Možná to bylo dobře, protože pach síry byl silný, a Eadulf věděl, že může být hořlavý. Vypadalo to tam stejně jako v apatykářově pokoji, neboť tu na policích kolem celé místnosti a na pracovním stole stály všelijaké džbánky s podivně vyhlížejícími lektvary. A v jenom rohu byl hrnčířský kruh.

	„Hrnčířina? A proč síra? To bych rád věděl,“ zauvažoval Eadulf.

	Fidelma vzala z pracovního stolu do ruky nějaké větvičky a neopadavou zeleň, a zvědavě si vše prohlížela.

	„Vypadá to, jako by z toho někdo získával pryskyřici. Co si o tom myslíš, Eadulfe?“

	Zavrtěl hlavou. „To je nad mé síly,“ připustil. „A – podívej!“

	Poblíž hrnčířského kruhu stála podél stěny řada nových hrnků. Jenomže při bližší prohlídce se ukázalo, že to nejsou žádné hrnky. Byly to pěkně zaoblené koule velikosti mužské hlavy. Nebyla tam díra, ani možnost něco do nich vpravit. Eadulf se sklonil, jednu vzal do ruky a zjistil, že není moc těžká. Koule byly zřejmě duté, ale ta, kterou držel, byla tak podivně nevyvážená. Zvedl ji a pohazoval jí ze strany na stranu.

	„Je dutá, ale řekl bych, že uvnitř je nějaká tekutina,“ oznámil.

	„Jednu rozbijeme a podíváme se,“ radila Fidelma. „Ať už tady míchá záhadné lektvary kdokoliv, zajímalo by mě, proč to tak utajuje.“

	Eadulf zvedl kouli oběma rukama, hotov hodit ji na zem.

	„Stůj!“ ozval se pronikavý hlas. „Je-li ti život milý, stůj naprosto klidně!“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Ve dveřích stál mladý apatykář Heraclius. Ve tváři měl výraz blízký hrůze.

	Eadulf ztuhl a s hliněnou koulí v ruce na něho užasle zíral. Podle tónu mladého muže nebylo pochybnosti o míře jeho strachu.

	„Co je…?“ nakousl Eadulf.

	„Polož to na podlahu a udělej to velice jemně,“ přikázal Heraclius.

	Eadulf pomalu položil kouli na zem.

	„A teď od ní odstup,“ přikázal mladý muž, stále ještě napjatý.

	Eadulf ho poslechl a mladý muž si ulehčeně oddechl a uvolnil celé tělo. Trvalo jen zlomek vteřiny a na jeho tváři se objevil hněv.

	„Jak jste se mohli odvážit vloupat se do téhle chaty!“

	„My jsme se sem nevloupali,“ opravila ho Fidelma pedantsky. „Uvidíš, že jsme otevřeli dveře a vešli dovnitř.“

	„Jenže napřed jste v mé ošetřovně ukradli klíč,“ namítl Heraclius, který se nenechal oklamat jejími řečmi. „To je můj osobní prostor a kromě mě sem nikdo nechodí.“

	„Zdá se, že máš co skrývat,“ odpověděla Fidelma a hleděla na hliněné koule.

	„Pouze před slídivýma očima a hlupáky,“ zněla nekompromisní odpověď. „Nejste hlupáci, a proto musíte být špehové. Špehové z Koulm ar Maro! Teď vypadněte, ale nepokoušejte se utéct. Stráže jsou na doslech. Půjdeme za paní Trifinou.“

	Fidelma si vyměnila s Eadulfem pohled a pokrčila rameny. Nedalo se nic dělat.

	Vyšli z chaty. Heraclius zavřel dveře a otočil klíčem v zámku. Přesvědčil se, je-li zamčeno, pak klíč vytáhl a ukázal jim na cestu přes obezděnou bylinkovou zahradu a kuchyni na hlavní chodbu. Konečně se zastavili před pokojem, v němž Trifina předtím přijala Fidelmu. Heraclius řekl něco válečníkovi, který tam stál na stráži; muž zaklepal na dveře a Heraclius zmizel vevnitř.

	Strážný je sledoval upřeným pohledem a jeho ruka spočívala připravena na jílci meče.

	„Co teď?“ zabručel Eadulf.

	„Teď musíme počkat, co tomu řekne Trifina,“ pokrčila rameny Fidelma. „Nemáme na vybranou.“

	Skutečně trvalo jen chvilku, než se dveře otevřely a mladý apatykář je mávnutím ruky pozval dovnitř.

	Trifina stála před ohněm a rozmrzele se mračila. Řekla cosi Heracliovi, který se jí zběžně uklonil, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Trifina šla ke stolu a nalila do sklenice červené víno. Chvíli na ně zamyšleně hleděla, pak sklenici zvedla a s tázavým pohledem ji podávala Fidelmě. Fidelma zavrtěla hlavou. Eadulf, když pohár nabídla jemu, k ní přikročil a víno si vzal. Usoudil, že člověk, který někomu nabízí víno, se ho nechystá zabít – alespoň ne okamžitě. Trifina nalila další sklenici sobě, posadila se a volnou rukou ukázala na židle před sebou. Fidelma na ni sklesla, zatímco Eadulf, který se cítil jako nezvedené dítko předvolané rodiči, nervózně usedl.

	„Tak co mám s vámi dělat?“ řekla Trifina konečně a smutně zavrtěla hlavou.

	„V tom ti radit nemohu, paní,“ řekla Fidelma tiše.

	Trifina se kratičce zasmála. „To skutečně nemůžeš. Ale potulujete se po mé vile, strkáte nos do našich věcí. Domnívala jsem se, že jsem to řekla jasně, že jste na území, kde nemáte co dělat.“

	Fidelma se rozhodla pro otevřenost.

	„To záleží na tom, o jaké věci se jedná. Řekla jsem ti, že mě Riwanon požádala, abych vyšetřila tajemnou smrt…“

	„Smrt opata Maelcara – k níž došlo na Brilhagu. Proč jsi doopravdy tady?“

	„Území, na němž došlo k vraždě, ještě neznamená, že tam byla vražda skutečně spáchána,“ odpověděla Fidelma.

	„To je možná pravda,“ souhlasila Trifina upjatě. „Domnívám se tedy, že mě podezíráš, že jsem nějak zasáhla do opatova osudu, i když jsem v době jeho vraždy na Brilhagu nebyla?“

	„Neobviňuji tebe. Prostě jen nemám ráda záhady.“

	„Domnívala ses snad, že najdeš řešení v Heracliově dílně? Heraclius je náš apatykář a má naprosté právo dělat pokusy a prohlubovat tak své znalosti bylin a léků.“

	„Brzy odpoledne jsem hledal Fidelmu,“ zasáhl Eadulf, který cítil, že by se měl ospravedlnit. „Náhodou jsem prošel obezděnou zahradou a vyšel jsem na místě, kdo stojí kamenná chata. Šel jsem se na ni zcela nevinně podívat, když vtom mě někdo udeřil tak, že jsem ztratil vědomí. Když jsem přišel k sobě, byl Heraclius poblíž. Rozhodl jsem se, že to musíme s Fidelmou prozkoumat.“

	Trifina se na něho ironicky usmála.

	„Ty jsi skutečně duše oddaná, Eadulfe. Tato paní před několika hodinami málem zavinila tvoji smrt. A ty, sotva se zmátožíš, jdeš pro ni znovu špehovat. A teď tvrdíš, že tě Heraclius udeřil do hlavy, aby… co? Aby ti zabránil nakouknout do jeho dílny? Nemohl tě prostě požádat, abys odešel?“

	Eadulf útočně vysunul bradu.

	„Tehdy jsem dovnitř ani nenahlédl. Byl jsem poblíž, když jsem uslyšel nějaké volání, a když jsem se podíval dolů, viděl jsem Iarnbuda ve člunu. Tehdy mě někdo udeřil do hlavy. Přesto prý tvrdíš, že Iarnbud na ostrově není.“

	Jak vyslovil Iarnbudovo jméno, Trifina postavila sklenici na stůl. „Ty jsi viděl Iarnbuda?“ zeptala se. Po tvářích se jí rozlila červeň.

	„Byl sám ve člunu, který jsme s Fidelmou sledovali z Brilhagu. Ale Iuna v něm rozhodně nebyla.“

	Fidelma semkla rty a na mysl jí přišel Caesar v té chvíli, kdy překročil Rubikon. Alea iacta est. Skutečně, kostky jsou vrženy. A dodala: „Také jsem viděla Iarnbuda – v této vile. Ještě popíráš, že on a Iuna jsou tady?“

	Trifina se opřela na židli a dlouze si je prohlížela.

	„Chápu.“ Ta slova řekla téměř šeptem. „Takže ty jsi, Eadulfe, viděl Iarnbuda a o chvíli později jsi byl omráčen?“

	„Jak už jsem řekl, když jsem tam došel, Heraclius stál opodál. Domníval jsem se, že mě raději omráčil, než by dovolil, abych nahlédl dovnitř. Proto jsem se tam s Fidelmou vrátil.“

	„Heraclius přiznal, že to udělal?“ zeptala se Trifina vlídně.

	„Připustil by Heraclius, že to byl on?“ opáčil Eadulf.

	„Jak už jsem důrazně řekla, kdyby ti chtěl zabránit ve vstupu, stačilo říct, abys tam nechodil. Koneckonců, dveře byly přece zavřené?“

	Eadulf zčervenal, protože to bylo téměř slovo od slova, co řekla Fidelma. Neodpověděl.

	„Zamčené dveře ti přece mohly být dostatečným znamením, že tvůj zájem je nežádoucí. Ta chata je Heracliovo pracoviště, kde mohou být některé směsi, pokud se jich někdo nekontrolovaně dotkne, nebezpečné.“

	„A co ten Iarnbud?“ zeptal se Eadulf.

	„Iarnbud,“ opakovala Trifina. Pak bylo chvíli ticho, než opět promluvila, tentokrát k Fidelmě. „Zdá se, že bereš své pověření vážně, Fidelmo – Riwanino pověření, abys našla vraha opata Maelcara.“

	„Všechna pověření beru vážně. Jsem dálaigh…“ Fidelma hledala správný latinský výraz. „Jsem juris consultus, právnička. To je mé povolání.“

	„Jak už jsem podotkla před chvílí, těžko se smiřuji s tím, že Riwanon dává takový úkol cizince, která nezná ani náš jazyk, ani naše zákony. Ale,“ Trifina zvedla ruce, když jí Fidelma chtěla vstoupit do řeči – „beru na vědomí, že se tak stalo. Ty zřejmě také věříš, že vrah opata Maelcara má něco společného s přepadením tvé lodi.“

	„Ovšem. A kdo nebo co je Koulm ar Maro – a proč Heraclius došel k závěru, že jsme jeho špehové, ať už je to kdokoliv?“

	Následovala další odmlka.

	„Budu k tobě upřímná, Fidelmo z Hibernie.“ Trifina mluvila pomalu, když si předtím jednou dvakrát lokla vína. Pak pohlédla na Eadulfa. „Tedy, upřímná k vám oběma.“

	Trpělivě čekali.

	„Připouštím, že tady Iarnbud byl, ale popírám, že Iuna přišla s ním. Vím, že asi před dvěma týdny začala loď se znakem naší rodiny, s vlajkou mac’htierna z Brilhagu, poblíž tohoto pobřeží přepadat a loupit. Každý další útok byl odvážnější než předchozí. Ti, kdo tuto loď viděli, hlásili, na ní nejen vlaje vlajka se znakem holubice, ale že figuru holubice vyřezanou ze dřeva dokonce nese na přídi.“

	„To byla ta loď, která zaútočila na Černou husu,“ potvrdil Eadulf.

	„Dovolte, abych před vámi oběma jasně prohlásila, že tato loď není pod velením mého otce ani žádného jiného člena naší rodiny. Pokud se domníváte, že máme s těmi útočníky něco společného, mýlíte se.“

	Fidelma pohlédla do očí Trifiny a hluboce na ni zapůsobila upřímnost, kterou v nich spatřila.

	„Tak co znamená to všechno tajemno tady?“ zeptala se. „Proč se chováte tak, jako byste měli co skrývat?“

	Trifina ji gestem ruky chtěla zarazit.

	„Ať je za těmito útoky kdokoli, používá náš znak záměrně, aby naši rodinu připravil o dobré jméno. Jiné vysvětlení neexistuje. Někteří kupci a farmáři, kterým tito piráti způsobili ztráty, už proti nám popichují lidi a otravují jejich mysl.“

	„A co jste proti šíření těchto řečí udělali vy?“ zeptal se Eadulf.

	„Teprve včera se ke mně donesly podrobnosti o přepadení vaší lodi – o tom, že byl na lodi zavražděn princ z vaší země a vy jste unikli. Pak jsem slyšela o zavraždění Biscama a jeho lidí a uvědomila jsem si, že se situace stává vážnou. Do té doby nedošlo k žádným význačným pohromám. V několika posledních dnech jsme se snažili vystopovat tuto loď, kterou jsme nazvali Koulm ar Maro, Holubice smrti. Naše vlajka s holubicí je symbolem míru, ale tato holubice přináší smrt a zkázu. Čím více útoků bude podniknuto pod vlajkou se symbolem naší rodiny, tím více lidí z nich bude podezírat nás.“

	„A jaký mají ti piráti podle tvého názoru důvod uvrhnout vaši rodinu do takového podezření?“ zeptala se Fidelma. Náhle si uvědomila, že toto jméno je blízké jejímu jazyku – colm marbh – holubice míru.

	„Abychom byli vyhnáni z naší půdy a připraveni o naše tituly. Jiný důvod nevidím.“

	„Takže ta vlajka na pirátské lodi vlaje záměrně, aby svedla lidi na špatnou stopu. Když jsi mluvila o tom, že jste se snažili piráty vypátrat, použila jsi slova ‚my‘. Koho jsi měla na mysli?“

	„Bleidbaru a mne. Včera večer jsme se pokusili vypravit Morvran… To je skutečně otcova loď, to jméno znamená kormorán. To je ta válečná loď, kterou jste viděli. Vypravili jsme ji na Morbihan, aby jej prohledala a našla piráty.“

	Kormorán s tmavým tělem a žlutooranžovým pruhem, přesně tak byla loď, kterou Fidelma krátce předtím spatřila, natřena.

	„A ta světla, která jsme viděli na pobřeží pod Brilhagem následujícího večera?“ zeptal se Eadulf.

	„Odpověděli jsme vám podle pravdy. Bleidbara a já jsme dospěli k názoru, že se Koulm ar Maro musí skrývat v těchto vodách.“

	„Rozumím. A váš otec to všechno schvaluje?“

	„Můj otec odjel už před několika týdny z Brilhagu do Naonedu. Možná že zprávu o počínání Koulm ar Maro ještě neslyšel. Až se vrátí, dozví se o rostoucím nepřátelství místních lidí, a my musíme mít řešení, protože přijede společně s králem Alainem – a lidé budou na krále naléhat, aby nás potrestal za útoky, za něž neneseme odpovědnost.“

	„Takže o tom víš pouze ty, tvůj bratr a Bleidbara?“ ptala se Fidelma.

	K jejímu překvapení Trifina zavrtěla hlavou. „Můj bratr o tom, co s Bleidbarou děláme, neví.“

	„Proč to?“ zeptala se Fidelma příkře.

	„Protože Macliau se kromě svého lovu, pití a pronásledovaní hezkých děvčat téměř o nic jiného nezajímá.“ Trifina to řekla nesouhlasným tónem.

	„Argantken?“

	„To je jeho momentální souložnice.“ Trifina pokrčila nos, aby dala průchod svému opovržení. „Argantken je dcerou místního farmáře Barbatila. Kdyby tu byl můj otec, Macliau by se neodvážil přivést ji do jeho pevnosti.“

	„Takže tvůj bratr…“

	„Je hloupé budižkničemu. Otec ho po matčině smrti rozmazlil.“ V jejích slovech nebyl žádný zápal. Sdělila svůj názor jako prostý fakt. „Kdyby existovala spravedlnost, tak by otce jako mac’htiern nevystřídal.“

	„A ty by ses na tuto funkci nabídla?“ zeptala se Fidelma.

	„Za starých časů ženy z našeho lidu mohly nastoupit do čela, jestliže v rodině žádný vhodný muž nebyl. Slyšela jsem, že ve tvé zemi Hibernii to tak dosud je. Ale náš lid byl příliš romanizován. Pět století vlády z Říma zničila zavedené zvyklosti našich předků.“

	Fidelma souhlasila s tím, že v její zemi ženám nic nebrání dosáhnout takové moci.

	„Tak kdo další z vaší domácnosti sdílí toto tajemství? Iuna?“

	Trifina okamžitě zavrtěla hlavou a řekla. „Pouze Bleidbara a Iarnbud.“

	„Iarnbud? Ty mu v této věci důvěřuješ?“ Fidelma byla překvapena.

	„Ten podporoval náš rod ještě předtím, než jsem přišla na svět. Volně plachtí po vodách Morbihanu a slídí v okolních lesích, a tak může podávat zprávy o každém shromáždění válečníků, kteří by mohli být s těmi piráty ve spojení.“

	„Takže kvůli tomu byl na ostrově… přišel ti podat zprávu. Tak proč s sebou bral Iunu?“

	„Když jsem s ním mluvila, tak se o ní nezmínil. Iuna nebyla ani v jeho člunu, když sem přijel.“

	„Zmínila ses před ním o Iuně? Počítám, že tady už není.“

	„Odplul před nedávnem a já jsem se před ním o vašem tvrzení nezmiňovala, protože jsem cítila, že se mýlíte. Nevěřím, že by Iunu zasvětil do našich plánů.“

	„Přinesl nějaké nové zprávy?“

	„Pouze o příjezdu Riwanon a smrti opata Maelcara.“

	„Proto jsi nebyla překvapena, když jsem ti o tom řekla já?“

	Trifina zdráhavě přisvědčila. „Jsi bystrozraká, Fidelmo. Bylo to tak,“ potvrdila.

	„Takže pokud víš, Iuna s ním nepřijela?“

	„Jak už jsem řekla.“

	„Iuna na tomto ostrově být může,“ uzavřel Eadulf zřejmou pravdu.

	„Vyloučeno! Já Iarnbudovi plně důvěřuji. Ale protože o tom nejste přesvědčeni, požádám stráže, aby ostrov prohledali.“ Trifina zavolala strážného, který stál přede dveřmi, a když vstoupil, vydala pokyn.

	„Je stále těžké pochopit důvod, proč tento Koulm ar Maro – můžeme stejně tak použít toto jméno pro osobu, skrývající se za těmito piráty, jako pro loď – se tak upnul na to, aby přivedl vaši rodinu do hanby – a k tomu tak krajními prostředky.“

	Fidelma nastolila téma, které ji znovu znepokojovalo.

	„Kdybychom to věděli, možná bychom věděli, kdo je za tím,“ řekla Trifina prostě.

	„Pak tedy pojďme uvažovat o tom, čím mohla vaše rodina do takové míry vyvolat něčí zlobu. Bylo mi řečeno, že mac’htiern z Brilhagu je v tomto kraji stará vážená rodina. Je pravda, že předkové tvého otce byli ještě před nedávnem králi této země?“

	„Důraz je třeba položit na slůvko ‚byli‘,“ odpověděla Trifina. „Teď už nejsme pro nikoho žádnou hrozbou.“

	„Bratr Metellus o vaší rodině hovořil, ale zapomněla jsem podrobnosti. Pověz mi, jaká je situace, abych to lépe chápala.“

	„Kdysi tu bylo království Bro-Erech, které bylo největším královstvím na území Armoriky. To je staré galské jméno, které znamená ‚země před mořem‘. Toto jméno zmizelo, teď se země nazývá ‚Malá Británie‘, kvůli množství obyvatel z Británie, kteří se sem v posledních dvou staletích přistěhovali.“

	„Tohle mi je jasné,“ řekla Fidelma.

	„Tady byla tedy země Bro-Erech, na sever od nás byla Domnonie a na západ od nás Bro-Gernev. Pak tu byla ještě menší království jako Bro-Leon a také Pou-Kaer, ale ta už také neexistují, byla pohlcena jinými královstvími před mnoha lety. Takže dnes tu jsou tři velká království.“

	Fidelma potvrdila, že toto jí je stále ještě jasné.

	„Domnonie, která není tak velká jako Bro-Erech, získala velký vliv, a Frankové a Sasové na ni soustředili na severním pobřeží a na jižních hranicích hlavní tlak. Krátce předtím, než jsem se narodila, vládl v Domnonii Judicael, který dvakrát Franky porazil ve velkých bitvách a dokonce přijel ke dvoru franckého krále Dagoberta do Paříže uzavřít mírovou smlouvu. Judicael tvrdil, že je králem všech Bretonů. Písaři napsali, že jeho jméno vyvolávalo takové zděšení, že samo o sobě stačilo, aby se zloduchové zdrželi násilí. Třebaže byl prý silný a v bitvě udatný, nakonec se rozhodl oddat se řeholnímu životu, odstoupil a uchýlil se do opatství v Brekilien.“

	„Výborně, ale jak to všechno souvisí s tvou rodinou a Bro-Erech?“ zeptala se trochu netrpělivě Fidelma.

	„V té době, kdy Judicael panoval v Domnonii, vládl můj rod tady v Bro-Erech. Těsně před mým narozením můj pradědeček Canao, třetí toho jména, který tu panoval, zemřel. A tehdy Judicael vznesl na naše království nárok. Tvrdil, že Waroch, největší z našich králů, byl rovněž jeho vlastním předkem, a že Warochova dcera Trifina, po níž jsem dostala jméno, byla jeho vlastní babičkou. Došlo ke sporu a můj dědeček, Macliau, byl poražen. Od té doby se stal on, a stejně tak i můj otec, pouhými urozenými pány z Brilhagu.“

	„Tvůj bratr se o tom zmínil, když vysvětloval symbol na vaší vlajce. Řekl také, že doufá, že jednoho dne navrátí svému rodu to, co mu náleží. Měl na mysli postavení králů?“

	Trifina se ironicky zasmála.

	„To jsou plané řeči. Můj bratr je hlupák a snílek. Musíme se smířit se skutečností. Canao, poslední z našeho rodu, který tu vládl, nebyl dobrý člověk. Ve skutečnosti to byl podle všeho šílenec. Aby si pojistil trůn, zabil tři bratry. Je lépe, že je náš rod z takové politiky vyřazen.“

	„Avšak někdo vás přivádí do tohoto světa zpět,“ řekla zamyšleně Fidelma.

	„Ty si myslíš, že toto je cesta, jak zostudit náš rod pro případ, že bychom někdy vznesli požadavky vůči králi?“

	„To by mohl být rozumný předpoklad. Jaký je vztah vaší rodiny a krále Alaina?“

	„Alain je Judicaelův syn, ale na trůn nastoupil po svém bratru Urbienovi, který zemřel na žlutý mor, a tak nebyl zapleten do sporu mezi mým a jeho dědečkem. Můj otec je Alainův blízký přítel. Alain je spravedlivý a jeho vláda přináší prospěch nám všem.“

	„Takže se nedomníváš, že by na tvého otce čí tvou rodinu hleděl podezíravě?“

	„O tom pochybuji. Jak jsem řekla, je to otcův dobrý přítel. I kdyby o hloupých nápadech mého bratra věděl, hleděl by na ně s opovržením, jaké si zasluhují.“

	„Nicméně, když hledáme nějakou motivaci, vraťme se k teorii, že Koulm ar Maro se pokouší zdiskreditovat tvoji rodinu – a pak se mi tohle jeví jako jediná sféra, v níž můžeme najít přijatelné pohnutky.“

	Náhle se ozvalo klepání na dveře, a když Trifina odpověděla, jeden ze strážců otevřel a cosi jí rychle říkal.

	„Prohledali celou vilu a ostrov, ale Iunu nenašli,“ přetlumočila jim Trifina. „Ani jsem to neočekávala.“

	„Tak kde vystoupila z Iarnbudova člunu?“ začala Fidelma otázkou. „Musíme zjistit –“

	Náhle si razil cestu do místnosti další, neohlášený, válečník. Když viděl Fidelmu a Eadulfa, zatvářil se rozpačitě. Trifina ho zřejmě poznala, protože se najednou zatvářila jinak a něco rychle řekla. Muž sotva dechu popadal. Fidelma si začínala zvykat na zvuky v tomto jazyce. Teď už dokázala pochytit slova Koulm ar Maro a poté Macliauovo jméno.

	Trifina byla bledá jako smrt, zpola se zvedla a pak se zhroutila a padla zpět do křesla.

	„Co se děje?“ zeptala se Fidelma. „Co za zprávu přinesl?“

	Dívka na ně pohlédla plna úzkosti.

	„Ten muž přinesl vzkaz od Bleidbary – z Brilhagu. Místní lidé prý chytili Holubici smrti, vraha, a chtějí ho popravit.“

	„Kdo je to?“

	„Macliau, můj bratr.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Zanedlouho se vraceli na Brilhag oním rychlým člunem, který přivezl posla k Triffině. Ta se okamžitě vydala společně s Fidelmou, Eadulfem a třemi válečníky do pevnosti na poloostrově Rhuis. Ustaraný Bleidbara je pozdravil hned, jak přistáli na nábřeží přímo pod pevností. V prvním okamžiku ho překvapilo, že vidí ve skupině Fidelmu a Eadulfa.

	Když Bleidbara pomáhal Trifině ze člunu, začal jí cosi rychle vykládat, ale ona něco řekla a Bleidbara přešel k latině.

	„Vzkaz jsem dostal od bratra Metella hned, jak jsem se vrátil,“ řekl. „Bratr Metellus říká, že Macliau přišel do opatství sledován davem, který volal po jeho krvi. Byli by ho zabili rovnou na místě, ale Macliau poprosil o útočiště. Bratr Metellus, který jednal jménem klášterní komunity, mu je poskytl.“

	„Dav? Z koho se skládal ten dav?“ ptala se Trifina.

	„Z místních lidí, farmářů, rybářů. Vede je Barbatil.“

	Trifina to jméno znala. „Otec Argantken?“

	„Právě ten. Situace je taková, že navzdory tomu, že Macliauovi bylo poskytnuto útočiště, lidé opatství oblehli a chystají se k útoku, aby ho silou dostali odtamtud a venku ho zabili. Mniši jim hrozí zatracením, jestli vtrhnou do kaple, v níž našel útočiště. Ovšem takové hrozby je neudrží na uzdě dlouho.“

	„A tento dav tvrdí, že Macliau je Holubice smrti – vůdce pirátů? Jsou to blázni!“ Trifina zuřila. „Tak dobrá. Svolej válečníky a dáme jim lekci, na kterou nezapomenou!“

	„Poslal jsem do opatství už tucet válečníků pod Borikovým velením,“ sděloval jí Bleidbara. „Řekl jsem jim, aby bránili Macliaua a mnichy, ale pouze tehdy, kdyby byl jejich život v nebezpečí.“

	Fidelma k Trifině přikročila a sevřela jí paži.

	„Uklidni se,“ nabádala ji. „Je třeba zjistit fakta. Souhlasím, že musíme zabránit davu, aby Macliauovi ublížil, ale přece víme, že lidé jsou schopni z těch útoků obvinit Brilhag. Rozhodně nezasahuj proti lidem silou, dokud nebudeme mít možnost jim to vymluvit.“

	Bleidbara dodal: „Potřebujeme válečníky tady, pro případ, že je to lest, která nás má přimět, abychom Brilhag nechali bez dohledu a Riwanon bez ochrany.“

	„Nezajímá mě bezpečnost Riwanon, ale mého bratra,“ odsekla Trifina. Pak chvíli přemýšlela. „Vezmeme s sebou tyhle muže,“ ukázala na válečníky, kteří s ní přijeli z Govihanu, „a pojedeme do opatství.“

	„Můžeš dát Eadulfovi a mně koně?“ zeptala se Fidelma. „Musíme jet s tebou.“

	Eadulf v duchu zasténal. Představa, že bude čelit rozzuřenému davu s hrstkou válečníků a dvěma ženami, neodpovídala jeho pojetí opatrnosti.

	Jak vcházeli do pevnosti, Bleidbara vydával rozkazy, aby sedlali koně. Budic souhlasil s tím, že bude velet válečníkům, kteří na Brilhagu zůstanou.

	Když vyjížděli z brány pevnosti, cosi přimělo Fidelmu, aby se ohlédla přes rameno. Na schodišti před velkou síní stála a sledovala jejich odjezd Iuna. Na okamžik Fidelma uvažovala, že přitáhne uzdu a obrátí koně zpět, aby dívku vyslechla, ale byla stržena proudem jezdců, kteří rychle uháněli k opatství. Záhada kolem Iuny bude muset počkat.

	Jízdu do opatství blahoslaveného Gildase zvládli krkolomnou rychlostí. V čele jeli Bleidbara a jeden válečník. Za nimi Trifina a Fidelma, a potom Eadulf se dvěma válečníky. Krok Eadulfova koně se tudíž nutně přizpůsoboval těm vepředu i vzadu, takže Eadulf, stejně špatný jezdec jako námořník, se prostě ke koni přitiskl a doufal, že vše dobře dopadne. Znovu ho rozbolela hlava a události tohoto dne ho zmáhaly. Letní den se chýlil ke konci, obloha temněla. Bylo to skutečně teprve dnes ráno, co s Fidelmou vypluli na plachetnici?

	Malý hlouček jezdců pádil hustým lesem po cestě vedoucí přes poloostrov z Brilhagu přímo k budově opatství. Jak se blížili na místo, zřetelně slyšeli divoký řev.

	Bleidbara zvolnil krok a hlouček klusal mezi okolními budovami na čtvercové nádvoří před komunitní kapli.

	Dav nebyl tak velký jak Eadulf očekával, ale stačilo to. Před schody do kaple se shromáždilo čtyřicet až padesát lidí, vesměs mužů, kteří mávali nejrůznějšími zbraněmi, zejména zemědělským nářadím a hořícími pochodněmi. Byli to vesměs statní chlapi, podle vzhledu soudě hlavně rolníci. Před vchodem do kaple proti nim stálo několik válečníků s připravenými zbraněmi, zřejmě muži, které sem Bleidbara poslal předtím.

	Před nimi, ruce prosebně sepjaté, jako by chtěl dav uklidnit, stál bratr Metellus. Několik dalších řeholníků z komunity postávalo neklidně po jeho boku.

	Bleidbara se skupinou jezdců rychlým klusem dav objel – a ten, když je uviděl, začal výsměšně hulákat. Válečníci hbitě seskočili, jeden vzal koně a odváděl je do bezpečí k mříži po straně kaple, a pak se přidal ke svým druhům. Posílená řada stoických mužů hleděla na dav. Bleidbara vedl Trifinu, a Fidelma s Eadulfem šli za nimi k místu, kde stál pln úzkosti bratr Metellus.

	„S těmi lidmi teď už není žádná rozumná domluva,“ řekl řeholník.

	„Řekni nám co nejrychleji, o co se jedná,“ řekla Fidelma. „Co se vlastně stalo?“

	„Macliau se přiřítil do opatství. Byl ve špatném stavu – krvácel z několika ran, šaty měl potrhané. Za ním se hnali tihle lidé.“ Trhnutím hlavy ukázal na dav. „Chtějí ho zabít. Obviňují ho z toho, že je vrah a zloděj, že je vůdcem pirátů, kteří v posledním týdnu přepadali jejich osady. Macliau požádal o útočiště v naší kapli a já se rozhodl, teď, když opat už nežije, mu je poskytnout.“

	„Kde je můj bratr?“ ptala se Trifina.

	„Za námi v kapli,“ odpověděl bratr Metellus.

	Trifina se beze slova obrátila a šla dál.

	Fidelma pozorovala hněvivý dav a vraštila čelo.

	„Z půl tuctu mužů se v několika posledních hodinách dav rozrostl,“ řekl jí bratr Metellus. „Za chvíli seberou odvahu a zaženou nás.“

	„Vůdcem davu je prý nějaký Barbatil. Kdo je to?“

	„Tamhleten chlapík.“ Ukázal na muže středního věku, statného a svalnatého, s prošedivělými vlasy. Byl větrem ošlehaný, třebaže tváře měl brunátné. Jeho oblečení a celkový zjev svědčily o tom, že je to farmář.

	„Potřebuji, abys šel se mnou jako tlumočník,“ řekla Fidelma. Pohlédla na Eadulfa. „Zůstaň tady. Vpřed půjdu pouze já s bratrem Metellem.“

	Pak bez dalších řečí sestoupila Fidelma po několika schůdcích dolů k davu. Bratr Metellus zjevně nebyl nadšený, ale poslušně ji následoval.

	Dav zmlkl a dokonce o kousek ustoupil, když se zjevnou odvahou pokročila vpřed. Fidelma šla přímo k muži, jehož jí bratr Metellus ukázal.

	„Slyšela jsem, že se jmenuješ Barbatil, a že jsi obvinil Macliaua, syna mac’htierna z Brilhagu, z vraždy,“ šla přímo k věci.

	Bratr Metellus to řádně přeložil.

	Statný farmář přimhouřil oči. Z každé žilky v jeho těle sálal hněv.

	„Jsem Barbatil a obviňuji ho. Pomstíme se mu!“

	„Pokud se vaše obvinění potvrdí, dostane se vám spravedlnosti,“ odpověděla Fidelma. „Ale toto není cesta, jak jí dosáhnout.“

	„Co vědí cizinci o tom, co se tady děje?“ odpověděl farmář. Ukázal na bratra Metella. „Ten je z Říma, a jen Pánbůh ví, odkud jsi ty!“

	Fidelma mu oznámila, že je ve své zemi, Hibernii, právničkou, a pokračovala: „Ve všech civilizovaných zemích je zvykem, když někoho obžaluješ, předložit důkaz.“

	„Měla bys vědět, že v posledních dvou týdnech přepadali válečníci naše farmy a osady. Plavili se na lodi s vlajkou mac’htierna nad hlavou – s vlajkou našeho pána z Brilhagu, který má být naším ochráncem a nikoli naším pronásledovatelem!“

	„Každý může vyvěsit vlajku,“ připomněla Fidelma. „Je tohle jediný důkaz?“

	Farmář se podle všeho ještě víc rozlítil.

	„To není. Mladý pán, Macliau,“ to jméno málem vyplivl, „tady má špatnou pověst. Dcera žádného z nás není v bezpečí. On si s děvčaty užívá a my to musíme platit.“

	Fidelma si vzpomněla, jak svého bratra ohodnotila Trifina. Pak ji napadlo, že Trifina mluvila o Barbatilovi jako o otci Argantken, Macliauově společnici v pevnosti.

	„Charakter muže jakožto sukničkáře z něho ještě nedělá vraha,“ odpověděla.

	„Žádná žena si není jista před jeho chlípností – a dokonce ani církev,“ ukázal Barbatil na bratra Metella, „ho nekárá za prostopášnost – jenom proto, že je synem mac’htierna, jehož vlajka nyní budí zděšení na celém poloostrově.“

	„Říkáš, že tyto útoky jsou dílem lidí, kteří nosí znak Brilhagu. Byli jste někdy žádat vysvětlení přímo na Brilhagu?“

	„Zpočátku ano,“ burácel Barbatil. „Mluvili jsme s urozenou paní Trifinou. Jednala s námi v nepřítomnosti svého otce, urozeného pána Canaa. Macliau tam nebyl. Tvrdila, že se válečníci z Brilhagu na ničem takovém nepodílejí. Slíbila, že se bude naším případem zabývat a zjistí, co je to za lidi. Nic neudělala.“

	„Přesto se znovu ptám, kde máte důkaz, že viníkem je Macliau?“ ptala se Fidelma tvrdošíjně.

	„Důkaz? Ty chceš důkaz?“ V koutku farmářových úst se objevila slina. „Což ten nestydaný zhýralec nesvedl mou vlastní dceru, Argantken? Obviňuji ho z vraždy jejím jménem!“

	Když vyslovil dívčino jméno, ozvalo se hněvivé mumlání.

	„Jestliže ho z vraždy obviňuje Argantken, ať předstoupí a udělá to sama,“ řekla Fidelma tvrdošíjně.

	Hněvivý šum v davu vzrostl.

	„Nemůže!“ odpověděl farmář, který se sotva držel. „Protože ona je jeho obětí!“

	Fidelma chvíli na Barbatila hleděla ve snaze porozumět jeho slovům.

	„Tvá dcera Argantken byla zavražděna?“

	„Neřekl jsem to snad jasně?“

	Fidelmina mysl běžela jako o závod, a pak se na její tváři objevil chápavý výraz. „Lituji, že tě postihlo neštěstí, příteli. Ale musíme zpracovat nějaká fakta, abychom mohli celou záležitost vyřešit. Buď ujištěn, že se ti dostane spravedlnosti. Ale znovu opakuji, bude to spravedlnost, nikoliv pomsta. A teď mi pověz všechno, co víš.“

	Farmář Barbatil svěsil ramena, jako by na nich spočívalo těžké břímě.

	„Před nedávnem obrátil Macliau svůj chlípný zájem na moji dceru. Je to… bylo to… přitažlivé děvče, její matka se v ní viděla, a já také. Byla to hodná dcera, dokud nepřijel jednou ráno na naši farmu Macliau, a lichocením ji medovými slovíčky nepřiměl, aby s ním odjela. Věřila jeho slibům sňatku a bohatství – jako by se dcera chudého farmáře mohla někdy stát ženou pána na Brilhagu. Byla příliš naivní a příliš důvěřivá.“

	„Co bylo dál?“ pobízela ho Fidelma.

	„Prosil jsem ji, aby se vrátila na farmu, ale nechtěla o tom ani slyšet. Věřila lžím a slibům toho darebáka. Včera ráno jsem dostal vzkaz, že Argantken a Macliau byli spatřeni na pobřeží v Kerignardu, což je nedaleko naší farmy. Rozhodl jsem se, že se ještě jednou pokusím dceru přesvědčit, aby se vrátila domů ke své matce. Ale protože jsem věděl, že Macliau má s sebou nějaké válečníky, poprosil jsem sousedy, aby šli se mnou.“

	„Kolik?“ přerušila ho Fidelma.

	„Dva tři z těch, co jsou teď tady se mnou.“ Barbatil ukázal na muže kolem sebe, kteří souhlasně mručeli.

	„A co bylo pak?“

	„Šli jsme do Kerignardu. Vím o malé zřícenině modlitebny, kde Macliau při poslední lovecké výpravě tábořil. Myslel jsem si, že tam bude.“

	„Zřícená modlitebna?“

	„Je to jedna stará kamenná modlitebna na pobřeží Kerignardu. Podél pobřeží jsou skalní útesy a nahoře nad nimi je modlitebna, která byla postavena a pak před dávnými lety opuštěna.“

	„A byl tam?“

	„Když jsme tam přišli, neviděli jsme žádné válečníky ani lovce. Nešel jsem se ani podívat do modlitebny, dokud jsem si nevšiml, že se kolem potuluje neuvázaný kůň. Zašel jsem tedy dovnitř – dveře tam žádné nejsou, ty shnily už před lety, takže tam má přístup každý – a tam jsem ze všeho nejdříve viděl Macliaua, který ležel na podlaze do němoty opilý.“

	„Jak jsi zjistil, že je opilý?“

	„Silně z něho táhl alkohol. Macliau páchl, jako by právě vylezl z vinného sudu.“

	„Takže tam ležel opilý. Co bylo dál?“ pokračovala Fidelma ve snaze udržet muže v klidu.

	„Vedle něho na zemi ležela… ležela moje dcera! Argantken!“ Hlas se mu zlomil. „Byla mrtvá. Všude kolem byla krev. A v bezvládném těla trčela Macliauova dýka.“

	„Jak víš, že to byla Macliauova dýka?“

	„Všichni známe znak pánů z Brilhagu. Byl na ní znak holubice… symbol míru.“

	Jeho řeč skončila výkřikem takřka fyzické bolesti. Dav zlověstně zahučel, jako by byl připraven vrhnout se vpřed.

	„Trpělivost!“ zvolala Fidelma do překladu bratra Metella. „Slíbila jsem tomuto muži spravedlnost, ale potřebuji, aby mi odpověděl ještě na nějaké otázky.“

	Obrátila se k Barbatilovi.

	„Ještě pár otázek,“ opakovala mírně. „Neboť tvá dcera nebude odpočívat v míru, dokud pravda nebude odhalena.“

	„Co ještě chceš?“ zabručel farmář, který se uklidnil. „Tento důkaz mluví sám za sebe.“

	„Když jsi našel tuto hrůznou scénu, co jsi udělal?“

	„Jeden z mých sousedů vytáhl dýku z její hrudi a tělo přikryl.“

	„Máš ještě tu dýku?“

	„Coriku, máš ještě tu dýku?“ zeptal se farmář, obraceje se k jednomu ze svých druhů.

	Malý muž, jehož krátké postavě neodpovídalo silné svalnaté tělo, přikročil blíže a ukázal nůž. Fidelma jej vzala do ruky, mělo přesně stejný tvar jako ten, který našla v těle opata Maelcara. Byl na něm vyryt týž znak holubice.

	„Ponechám si jej jako důkaz,“ řekla. „A co bylo pak… co Macliau? Co jsi udělal potom?“

	Farmář se zamračil. „Byl opilý. Pokoušeli jsme se ho zvednout. Pleskali jsme ho po tvářích, ale nebyl vůbec schopen reagovat. Tak jsme ho vynesli ven a hodili ho do potoka. I pak nám ještě dlouho trvalo, než to prase přišlo k sobě a pochopilo, kde se nachází. Nakonec jsme mu řekli, že za to, co udělal, ho oběsíme.“

	Malý muž, ten, jemuž říkali Coric, poprvé promluvil.

	„Dal se pláče jako dítě, prosil nás o život, dokonce tvrdil, že za nic nemůže a o vraždě nic neví. Ze lží, které se řinuly z jeho zbabělých úst, nám bylo špatně.“

	„Odnesli jsme tělo Argantken na moji farmu,“ pokračoval Barbatil, „aby ji mohla moje žena a celá rodina řádně oplakat. A Macliaua jsme hodili do prasečince a zamkli ho tam. Rozhodli jsme se, že ho oběsíme až po pohřbu mé dcery. To mělo být dnes v poledne.“

	„A co se stalo?“

	„Dceru jsme pohřbili. Přišli všichni tito dobří lidé,“ pohybem paže zahrnul své druhy. „Pak jsme šli do prasečince. Zjistili jsme, že Macliauovi se podařilo dostat se ven. Brzy jsme narazili na jeho stopu, která nás přivedla sem. Ten zbabělec se schoval v kapli, ale my ho odtamtud vytáhneme jako zvíře, protože zvíře to je, a –“

	„Nic takového neuděláte. Slíbila jsem vám spravedlnost, a my,“ Fidelma ukázala na řeholníka a válečníky, „nebudeme nečinně přihlížet k pomstě. Pomsta pouze vyvolává další pomstu. Víte, co je to útočiště?“

	Barbatil pohrdlivě odfrkl a odpověděl: „Jen chytrý způsob, jak zachránit provinilce před trestem.“

	„Nikoli, příteli, je to způsob, jak předejít nespravedlnosti. Církev uznává právo na poskytnutí ochrany všem lidem. Azyl uznávají všichni civilizovaní lidé, a pravidla a zákony existují proto, aby je určovaly. Pro osobu, která má právo na ochranu církve, platí pravidla, milý příteli. Pravidlo nejen pro to, aby toto právo stanovila, ale i pravidlo, jak dlouho může tato ochrana trvat. A tak ti říkám toto: teď musím vyslechnout, co řekne obviněný na svou obhajobu. Když je důkaz projednán – a pouze tehdy – může být rozsudek vykonán.“

	Z davu se ozývalo nespokojené mumlání.

	Fidelma prostřednictvím bratra Metella dále promlouvala k Barbatilovi.

	„Rozhodnutí je ve tvých rukách. Ty vedeš tyto lidi. Ty můžeš zabránit svým přátelům v pronásledování nesprávné osoby. Svým slovem můžeš dokonce zabránit zbytečnému krveprolití, neboť, v tom nebuď na omylu, válečníci, které před sebou vidíš, budou hájit právo na útočiště. Nebudou bránit Macliaua, budou hájit vyšší princip – právo církve poskytnout útočiště. A ti prodají své životy draze. Jsi připraven na zbytečné prolévání krve? Na smrt mnoha kvůli pomstě? Věříš, že tvá dcera bude odpočívat v pokoji s vědomím, že taková nespravedlnost byla provedena v jejím jménu?“

	Viděla, že muž váhá, a modlila se, aby bratr Metellus překládal slova se stejnou výmluvností, jakou do nich vkládala.

	„Pošli své přátele pryč, aby dnes nezemřeli. Zůstaň zde se mnou a poslechni si, co řekne Macliau. Pak možná zjistíš, že jsem ho nehájila pouze kvůli tomu, kým je, ale že jsem hledala pravdu. Na základě této pravdy se ti dostane spravedlnosti.“

	Farmář tam stál váhavě. Pak si zhluboka povzdechl a obrátil se, podávaje svou zbraň Corikovi.

	„Půjdu s cizinkou z Hibernie,“ řekl zvolna. „Počkej tady na mne, Coriku.“ Pak oslovil zvýšeným hlasem ostatní. „Přátelé, děkuji vám za to, co jste udělali. Jsem člověk, který věří v církev a v zákon. A věřím, že právo je pro každého, nejen pro panstvo. Dám cizí sestře ve víře příležitost ukázat, že její slova nejsou prázdné zvuky, které se vypaří do vzduchu. Půjdu s ní, podívám se a vyslechnu, co má v úmyslu, a jak zjedná spravedlnost pro mou rodinu a pro mne. Vlastně pravdu pro nás všechny, kteří trpíme útoky té Holubice smrti.“

	„Co chceš od nás, Barbatile?“ zvolal nějaký hlas z davu.

	„Pro tuto chvíli se rozejděte do svých domovů. Rozejděte se, ale buďte připraveni, protože jestli nám budou lhát, pak těmto lžím musíme čelit silou, zrozenou z naší pravdy.“

	Z davu bylo slyšet reptání, ale pak se lidé zvolna obraceli a po jednom, po dvou začali odcházet od budovy opatství. Zbraně odnášeli s sebou.

	Bratr Metellus se v úzkosti potil a teď se téměř fyzicky zhroutil. Bleidbara se útočně přitočil k Barbatilovi. Fidelma viděla, co se děje v jeho mysli, a ostře řekla.

	„Bleidbaro, já si nepohrávám s falešnými slovíčky. Barbatil je pod mou ochranou, a nikdo se ho ani nedotkne, protože nikdo nemůže jeho činy, zvážíme-li, jak velice trpěl, zcela odsoudit. Půjde do kaple a nezraněn tam bude sedět, zatímco my vyslechneme Macliaua. Řekla jsem to jasně?“

	Bleidbara se lehce začervenal a pak prkenně přikývl.

	„Řekla jsi to jasně, paní.“

	Teď se na ni obrátil bratr Metellus; na čele měl kapky potu a bylo na něm znát, jak se mu ulevilo.

	„Mohu pouze chválit tvůj postup, neboť jsem ještě nikdy neviděl ženu postavit se rozzuřenému davu a proměnit jeho hněv v mírové řešení. Bál jsem se o nás o všechny.“

	„Ale nebál ses zase tolik, aby ti to bránilo poskytnout Macliauovi útočiště, a byl jsi připraven bránit své rozhodnutí s nasazením vlastního života,“ usmála se Fidelma. „Jednal jsi správně.“

	„Od nepaměti je právo na ochranu na posvátném místě nedotknutelné. Ovšem nemohl jsem předvídat, že je budu poskytovat před ozbrojeným davem,“ odpověděl bratr Metellus.

	Fidelma pohlédla na Corika, který si šel sednout na kamennou zeď poblíž, a stále držel v ruce zbraně, které si s Barbatilem přinesli.

	„Zdá se, že chybí nějací významní svědci,“ řekla po chvilce přemýšlení.

	„Významní svědci?“ opakoval Bleidbara překvapeně.

	„Kde jsou Macliauovi druhové? Neodjížděl z Brilhagu jen s Argantken, ale se dvěma lovci a dvěma válečníky. Kde jsou?“ ptala se Barbatila. „Když jsi Macliaua našel, viděl jsi tam ostatní muže z jeho lovecké společnosti?“

	Poté, co bratr Metellus otázku přeložil, farmář zavrtěl hlavou.

	„Nebyla tam živá duše, pouze tělo mé dcery a její vrah.“

	„To je důvod k obavám,“ poznamenala Fidelma. „Bleidbaro, navrhuji, abys poslal pár svých lidí, aby po nich pátrali. Teď se bez nich obejdeš. Máme důvod k znepokojení, že Macliaua opustili.“

	Bleidbara svolal své válečníky a dal příkazy dvěma z nich, kteří okamžitě odjeli na koních. Mezitím odvedla Fidelma své společníky do kaple. Venku nechala stráže a většinu řeholníků.

	* * *

	Macliau seděl sklesle na podlaze před oltářem. Byl ve zuboženém stavu. Pach zvětralého alkoholu a prasečích výkalů zvedal žaludek. Na tváři a na šatech měl krev a chvěl se, jako by měl zimnici. Trifina stála nad ním, a když vstoupili, její hněvivý hlas utichl.

	Bratr Metellus, který slyšel, jak se Fidelma ostře nadechla a viděl při pohledu na Macliaua znechucení v její tváři, zašeptal. „Neměli jsme čas ho omýt a převléknout do čistého.“

	„Tak mu dejte alespoň židli, aby se mohl posadit,“ pokynula. „K oltáři, jestli se odtamtud nechce hnout,“ dodala, protože věděla, že ve většině chrámů je chráněna právě oblast kolem oltáře.

	Když přišli blíže. Triffina se obrátila. V její tváři byla úzkost, ale Bleidbara jí rychle řekl, co Fidelma udělala. Podle tiché dohody Fidelma vzala vše do svých rukou.

	„Barbatil se posadí tady, odkud bude moci všechno sledovat,“ rozhodla. „Bratře Metelle, ty budeš jeho tlumočníkem, protože s Macliauem budu mluvit latinsky. Ještě předtím, bratře Metelle, pošli některého z bratří pro vodu, aby se Macliau mohl napít a smýt si krev z tváře. Bleidbaro, pomoz mu na židli.“

	Mezitím už někdo přinesl židli pro uváleného Macliaua, a druhou pro Fidelmu. Posadila se proti němu.

	Když si Macliau, který až dosud mlčel, otřel tvář a trochu se napil, hleděl na ni uplakaně jako malý chlapeček, který se ztratil.

	„Proč museli zabít Albiorixe, paní?“ Ta slova zněla jako vzlyk.

	Hleděla na něho a chvíli nic nechápala, ale pak si vzpomněla na malého teriéra.

	„Kdo zabil tvého psa?“

	„To nevím. Patrně ten, kdo zabil Argantken. Takový malý pejsek… a oni ho zabili.“

	Fidelma oslovila Barbatila: „O psovi ses nezmiňoval.“

	Farmář se, celý nesvůj, zavrtěl na židli. „Co tady je k řešení? Byl to jen pes.“

	„Byl to Albiorix, můj psíček!“ zavzlykal Macliau.

	„Zabil jsi ho?“ zeptala se Fidelma příkře Barbatila.

	„Samozřejmě, že nezabil, paní,“ odpověděl farmář. „Psa se zlomeným vazem jsme našli ležet u jeho nohou. Musel ho zabít on.“ Trhnutím hlavy ukázal na Macliaua.

	„Já jsem ho nezabil. Nikdy bych ho nezabil,“ fňukal syn pána z Brilhagu.

	Fidelma se opět obrátila k němu a její hlas zněl věcně a velitelsky.

	„Vzchop se, Macliaue,“ protestovala. „Jsi synem pána z Brilhagu. Chovej se jako muž a vzpomeň si, že tvá přítelkyně Argantken, dcera tohoto muže, zemřela strašlivou, krvavou smrtí.“

	Macliau zamrkal a rozhlédl se kolem, jako by viděl své okolí poprvé. Na jeho tváři se objevil omluvný výraz. Pokrčil nos a znovu si otřel tvář.

	„Mrzí mě, že mě vidíš v tomto postavení, paní,“ zamumlal a olízl si suché rty.

	„A mne mrzí, když vidím v takovéto situaci kteréhokoli muže,“ odpověděla Fidelma nikoli nelaskavě. „Snad bys nám teď měl vysvětlit, co se stalo. Začni od té chvíle, co jste vyjeli z Brilhagu.“

	Macliau nervózně pohlédl na Barbatila a pak opět na Fidelmu. V jeho očích byla otázka.

	„Je Barbatilovým právem slyšet všechno, co nám řekneš,“ řekla Fidelma.

	Macliau se pokusil srovnat si myšlenky. „Jel jsem na lov,“ řekl se svraštělým čelem, jako by se pokoušel rozpomenout.

	„Odjel jsi z Brilhagu ve společnosti Argantken,“ připomněla mu Fidelma. „Měli jste čtyři společníky, dva válečníky a dva lovce.“

	Zahleděl se na kamennou podlahu, jako by tam něco zkoumal.

	„Vzal jsem s sebou dva válečníky a dva lovce,“ souhlasil zvolna. „Doufal jsem, že se do setmění vrátíme.“

	„Ale nevrátili jste se. Tak co se stalo?“ naléhala Fidelma.

	„Lov se nedařil. Argantken byla unavená a tak jsem ji zavedl do staré modlitebny, myslel jsem, že tam zůstaneme a trochu se občerstvíme. Jenže Argantken navrhla, aby než si… než si odpočineme, lovci a ostatní vyrazili do lesa a pokusili se vystopovat divokého kance nebo jelena. A tak nás tam nechali.“

	„V té modlitebně?“

	„Správně. Nastala noc a my jsme rozdělali oheň. Uvažoval jsem, proč se naši průvodci nevracejí. Ale měli jsme jídlo, které jsme si vzali s sebou, a pití také, a tak jsme se rozhodli, že tam zůstaneme a nebudeme se vracet na Brilhag potmě v noci.“

	„Vaši průvodci se neukázali?“

	„Nikdo z nich. Připouštím, že to bylo zvláštní, ale napadlo mě, že možná zabloudili a nemohou najít zpáteční cestu k modlitebně.“

	„Je to možné? Byli jste v těch končinách už někdy předtím?“

	Macliau svraštil čelo, protože o té věci přemýšlel zřejmě poprvé. Pak řekl: „Je pravda, že jsme v těch končinách lovili už předtím.“

	„Takže od myšlenky, že nemohli najít zpáteční cestu do modlitebny, můžeme upustit. A přece tě to neznepokojilo natolik, abys měl pocit, že se musíš okamžitě vrátit na Brilhag?“

	„Proč bych měl být znepokojen? Ach, ty máš na mysli lupiče.“ Macliau zavrtěl hlavou. „Ale já jsem přece synem mac’htierna. Proč bych se měl bát lupičů?“

	„Proč vlastně?“ řekl Barbatil hlasitě, když mu tu odpověď přeložili. „Byl jedním z nich.“

	Fidelma na farmáře varovně pohlédla a pak se znovu věnovala Macliauovi.

	„A tak jste zůstali v té modlitebně přes noc?“

	„Ano. Najedli jsme se, napili a usnuli. Když jsem se probudil,“ hněvivě ukázal na Barbatila, „on a jeho přátelé mě hodili do potoka. Mne, syna jejich pána!“

	Fidelma se na něho pozorně zahleděla. „Chceš mi říct, že nevíš, co se dělo od té doby, co jste usnuli, až do chvíle, kdy tě Barbatil vzbudil?“

	Macliau hleděl do země, zdálo se, že se snaží rozpomenout. Pozvolna se mu oči rozjasňovaly a na tváři se objevilo zděšení.

	„Spal jsem,“ pravil zvolna. „A… a pak jsem se probudil a někdo mě tiskl k zemi. Ano, teď si vzpomínám. Oheň dohořel a já neviděl nic než stíny. Někdo mi násilím otevřel ústa a lil mi do nich silný nápoj. Myslel jsem, že se utopím – kašlal jsem a bránil se, ale nebylo mi to nic platné. Nakonec jsem ztratil vědomí. Když jsem přicházel k sobě, někdo mě bil. Pak mě hodili do studeného potoka. Lidi na mě křičeli. Napadli mě. Tvrdili, že jsem zabil Argantken – že je mrtvá. Spoutali mě a někam mě vlekli. Byl jsem ještě zpola v bezvědomí, ale viděl jsem, že nesli její tělo. Tělo Argantken. Pak jsem zjistil, že to není zlý sen. Byla to pravda, ta chudák holka byla mrtvá. Vzpomínám, že to jsem si pomyslel, než jsem znovu omdlel. Nevím, jak dlouho jsem byl v bezvědomí.“

	Zmlkl. Nikdo nemluvil.

	Macliau si přejel špinavou rukou po tváři se stopami slzí. „Když jsem znovu přišel k sobě, byl jsem někde ve tmě a ve špíně. Páchl jsem; tak jako teď. Viděl jsem, že je to chlívek plný prasat. Pak jsem našel tělo Albiorixe. Zabili ho a jeho mrtvolu hodili do prasečince za mnou.“

	Fidelma zvedla ruku a oslovila Barbatila. „Ty jsi to udělal?“

	„Už jsem ti řekl – zvíře zabil on. Byl to jeho pes. Až ho pověsíme, pohřbíme ho se psem navrchu. Taková je mezi našimi lidmi urážka.“ Farmář necítil vinu ani výčitky.

	Fidelma mírně vydechla, potřásla hlavou a vrátila se opět k Macliauovi. Dříve než mohl promluvit, zvedla ruku.

	„Vím, že řekneš, že jsi nemohl svého psa zabít, ale teď pokračuj: co jsi dělal dál?“

	„Pokoušel jsem se dostat z toho prasečince, ale někdo jej zabednil. Trvalo mi to celou noc, musel jsem použít síly. Teprve krátce před svítáním se mi podařilo udělat takovou díru, abych jí mohl prolézt. Podařilo se mi zmizet v blízkém lese, prošel jsem jím a uvažoval, kam se vrhnout. Tam jsem si uvědomil, že jsem blíž opatství než Brilhagu, když vtom jsem zaslechl křik lidí, kteří mě, jak jsem vytušil, pronásledovali. Musel jsem zamířit do opatství. Utíkal jsem. Běžel jsem tak, jako nikdy předtím. Téměř jsem padl vyčerpáním, ale pak… pak jsem uviděl kapli a bratra Metella. Padl jsem před ním na kolena a prosil jsem ho o útočiště před nepřáteli, kteří mě pronásledují.“

	„Nepronásledovali tě nepřátelé, Macliaue,“ řekl Fidelma klidně. „Byl to otec, který ztratil dceru násilnickým a tragickým způsobem, a přátelé a příbuzní tohoto otce.“ Hleděla do tváře slabošského, netečného mladíka a snažila se posoudit poctivost jeho slov. Nakonec pokrčila rameny a vstala.

	„Co s bratrem uděláme?“ ptala se Trifina. „Nemůžeme ho tady nechat v tomto stavu.“ Přestože bratra tak kritizovala, zdálo se, že ke svému sourozenci chová sympatie.

	„Souhlasím,“ odpověděla Fidelma. „Ovšem vidím to tak, že je to případ, který musí být vyšetřen. Macliau musí být řádně vyslechnut před některým z vašich soudců – před bretatem, jak mu říkáte.“

	„Iarnbudem?“ navrhl Bleidbara.

	Fidelma rozhodně zavrtěla hlavou. „Je přítelem pána z Brilhagu. Ne, tento soudce musí být nezávislý, musí to být někdo, kdo je povznesen nad jakékoliv výtky. Lidé na tomto poloostrově musí věřit, že soudce není nakloněn rodině urozeného pána z Brilhagu.“

	„Pak musíme poslat pro soudce z Bro-Gernev,“ navrhl bratr Metellus. „To je sousední království.“

	„Je to pro tebe přijatelné, Barbatile?“ zeptala se Fidelma.

	Farmář váhavě mínil, že má-li se plýtvat časem na právnický výslech, pak je tento soudce lepší, než takový, který je v úzkém spojení s Brilhagem.

	„Tak platí.“ Fidelma se rozhlédla po společnosti, která napjatě vyčkávala. „Navrhuji, abychom uzavřeli tady s Barbatilem dohodu. Macliau se může vrátit na Brilhag, ale dá čestné slovo a složí posvátnou přísahu, že se dostaví před takového soudce, který záležitost spravedlivě projedná. Předpokládám, že máte stejný právní systém jako my v Hibernii? Muž se zaváže svou ctí. Než k přelíčení dojde, nepokusí se uniknout ani se skrývat před spravedlností. A Barbatil musí složit podobnou přísahu, že se nepokusí poškodit či způsobit újmu Macliauovi během té doby, co bude na Brilhagu čekat na soud. Dohodneme se na tom?“

	Macliau váhal, nechtělo se mu odejít z bezpečí, které mu skýtalo útočiště v opatství, ale když dostane záruky, souhlasí s tím, že se s válečníky vrátí na Brilhag – ovšem pod jednou kuriózní podmínkou. Žádal, aby někdo došel na Barbatilovu farmu pro mrtvolu jeho psíka, aby ji mohl na Brilhagu pohřbít.

	Barbatila bylo potřeba přesvědčovat déle, neboť v tomto plánu viděl nějakou léčku. Obával se, že chtějí dostat Macliaua do bezpečí pevnosti, a jeho i jeho rodinu připravit o spravedlnost. Fidelma ho prostřednictvím bratra Metella přesvědčovala dlouze a horlivě, až nakonec farmář souhlasil.

	Bratr Metellus okamžitě vyslal posla do sousedního západního království Bro-Gernev a požádal krále Grandlona, aby vyslal soudce, který by Macliaův případ projednal.

	„Navrhuji, abychom se všichni vrátili do Brilhagu, kde vyčkáme příchodu bretata z Bro-Gernev,“ uzavřela Fidelma.

	„Může to trvat tři čtyři dny, než ten člověk přijde,“ upozorňoval bratr Metellus. „Náš posel musí cestovat na západ do města Kemper, které leží na soutoku dvou řek, několik dnů jízdy odtud.“ Pak se odmlčel a upadl do rozpaků. „Málem jsem zapomněl – byla tu vdova Aourken a požádala o setkání s tebou.“

	Fidelma poslouchala roztržitě, protože Trifina měla stále ještě obavy.

	„Pojďme lidem vysvětlit, že nás mají nechat v pokoji dojít na Brilhag.“ Trifina se obrátila k Barbatilovi, který zrudl, když viděl oheň v jejích očích a slyšel tón, jímž s ním mladá žena mluvila. Fidelma nevěděla přesně, co mu říká. Nakonec se farmář obrátil na Fidelmu a mluvil pevně a důstojně. Bratr Metellus překládal.

	„Říká, že ti přísahal, Fidelmo. Přísahu dodrží a požádá, aby ji dodržela i jeho rodina, sousedi a přátelé.“

	„Tvé slovo a čest jsou zárukou.“ Fidelma se na něho povzbudivě usmála. „Macliau své slovo dodrží také.“

	Vyšli z kaple a viděli, jak Barbatil kráčí ke svému příteli Corikovi a dává se s ním do řeči. Malý muž vrtěl hlavou ve zjevném nesouhlasu, ale nakonec pokrčil rameny, hodil si zbraň přes rameno a vydal se v nastávajícím šeru s Barbatilem na cestu.

	Eadulf viděl, že bratr Metellus hovoří tiše s Fidelmou, která se obrátila ke společnosti.

	„Eadulf a já musíme před návratem na Brilhag ještě něco projednat s bratrem Metellem.“

	Bleidbara okamžitě vznesl námitky proti tomu, aby na místě zůstali sami.

	„Paní, za chvilku bude noc a kdo ví, zda se nálada davu nezmění? Je nebezpečné být venku bez doprovodu.“

	„Budu s sebou mít Eadulfa a bratra Metella. A zanedlouho se vydáme za vámi.“

	Když Bleidbara naléhal, nakonec souhlasila, aby tam nechal jako doprovod jednoho ze svých mužů.

	Když ostatní odjeli, obrátila se na bratra s otázkou v očích. „Říkáš, že se mnou chtěla mluvit Aourken?“

	Metellus to potvrdil.

	„Tak se podíváme, co chce.“

	Bratr Metellus šel první po cestě vedoucí k rybářské vesnici, válečník za nimi kráčel v uctivé vzdálenosti. Šli rovnou do chalupy Aourken a zastihli starší ženu, jak před ní sedí a zřejmě na ně čeká. Vstala a přivítala je úsměvem.

	„Slyšela jsem, že od té doby, co jste ode mne odešli, se toho mnoho událo,“ pozdravila je a nabídla jim občerstvení. „Biscam a jeho kupci jsou mrtví, opat Maelcar zavražděný a Macliau, syn mac’htierna, obviněn ze zabití Argantken. Argantken jsem moc dobře neznala, ale její otec Barbatil je dobrý člověk, farmář, jehož si všichni na tomto poloostrově váží.“

	„I dobří lidé se mohou mýlit,“ odpověděla Fidelma poté, co nabídku na občerstvení odmítli. „Bratr Metellus mi řekl, že jsi se mnou chtěla mluvit o něčem důležitém.“

	Starší žena přisvědčila. „Vzpomínáš, že jsi se přede mnou zmiňovala o černé kočce?“

	Když Fidelma přisvědčila, šla Aourken ke dveřím a mávnutím ruky pozvala Fidelmu, aby ji následovala. Pak ukázala dovnitř.

	Před ohništěm ve starém košíku byla schoulena černá kočka. Fidelma k ní pokročila a kočka, která slyšela hluk, se na ni podívala. Pak se pomalu zvedla, protáhla se a zamňoukala.

	„Luchtigern!“ vydechla Fidelma, sklonila se a zvíře pohladila. „Jsi to ty?“

	Kočka zapředla a opět se protáhla. Fidelma ji pečlivě prohlížela a v srsti vzadu na hlavě nahmatala zrádný žmolek smůly.

	„Je to kočka z lodi Černá husa. Podařilo se jí tedy dostat se na pevninu. Byla jsem téměř přesvědčená, že si vymýšlím. To znamená, že loď musí kotvit – někde v blízkosti. Možná že posádka rovněž přežila.“

	Eadulf si v duchu přál, aby když přišli prvně do opatství, bral Fidelmino tvrzení vážně.

	Fidelma řekla Aourken: „Mohla by sis tu kočku ponechat, dokud… dokud…“ Doufala, že mladý Wenbrit, který se o kočku staral, zůstal také naživu.

	Aourken jí odpověděla milým, chápavým úsměvem.

	„Dokud se nebude moci vrátit do svého skutečného domova? Neboj se, nechám si ji. Doufám, že ty a bratr Eadulf se o sebe postaráte. Nastaly zřejmě nebezpečné časy. Opata Maelcara jsem sice ráda neměla, ale nikdo si nezasluhuje, aby skončil takhle.“

	„Doslechla ses, jak byl zabit?“ zvědavě na ni pohlédla Fidelma.

	„Řekla mi to Iuna.“

	„Kdy to bylo?“ chtěla hned vědět Fidelma.

	„Dnes ráno.“

	„Dnes ráno? Kde jsi s ní mluvila?“

	Aourken překvapil výrazný zájem, který Fidelma projevila.

	„Děje se něco?“ opáčila.

	„Nic, co by tě mělo znepokojovat,“ odpověděla Fidelma se skoupým úsměvem.

	„Šla jsem s několika dalšími ženami z vesnice koupit nějaké ústřice. Na sever odtud je zátoka.“

	„Proti Malému moři, jak mu říkáte?“

	„Na severní straně poloostrova, ano. Není to odtud daleko. A ty ústřice jsou dobré.“

	„Tam jsi se potkala s Iunou?“

	„Právě tam. Vybírala tam ústřice pro Brilhag. Raději si je vybírá sama.“

	„A v kolik hodin dopoledne to bylo?“

	„Kdypak jsem ji to viděla… asi v půlce dopoledne, řekla bych.“

	Fidelma svraštila čelo, v duchu počítala a uvědomila si, že udělala chybu. Ošklivou chybu. Trifina nelhala. Nakonec se ukazuje, že Iuna s Iarnbudem ve člunu na Govihan plout nemohla. Ale nemohla teď mařit čas výčitkami na vlastní adresu.

	„Velice jsi mi pomohla, Aourken. Budeš se o tu kočku ještě nějaký čas starat?“

	„Samozřejmě. Nejsou s ní žádné potíže, ale myslím, že touží po svém skutečném majiteli.“

	Fidelma byla už na odchodu, když se obrátila.

	„Ještě něco. Říkala jsi mi, že jsi znala opata Maelcara z doby, kdy tu byl jako mladík. Mluvil někdy o své rodině?“

	Aourken otázka překvapila.

	„Moc ne. Jeho rodiče zahynuli při franckém útoku, když byl ještě téměř dítě. Poslali ho na osvojení do opatství v Mevenu. Pak přišel sem.“

	„Opatství Meven – kde se nachází?“

	„Na sever odtud, v brekilienských lesích.“

	„Má nějaké sourozence?“

	Stará žena svraštila čelo. „Myslím, že ne. Vždycky o sobě mluvil jako o jediném dítěti.“

	„Chápu.“ Fidelma se zamyslela. „To mi velice pomohlo. Ještě jednou děkuji.“

	Malá společnost se se starou ženou rozloučila u dveří její chalupy a vrátila se do opatství. Našli své koně tam, kde je nechali, rozloučili se s bratrem Metellem a zamířili zpět na Brilhag.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Vrátili se na Brilhag dosti dlouho po půlnoci a všichni byli vyčerpáni. Fidelma chtěla okamžitě vyslechnout Iunu, ale Eadulf ji přesvědčil, že ráno to bude vhodnější. Po spěšné večeři se každý odebral do svého pokoje.

	Když Fidelma s Eadulfem přišli ráno do velké síně, zastihli tam pouze Bleidbaru, který stál ve špatné náladě u krbu.

	„Riwanon odjela z pevnosti časně ráno,“ sdělil jim ponuře. „Rozhodla se, že se chce pomodlit v modlitebně, do níž se odtud jede podél pobřeží.“

	„Co že tam bude dělat?“ ptala se Fidelma udiveně. „Proč jí bylo dovoleno vyjet mimo pevnost, když venku hrozí takové nebezpečí?“

	„Kdo jsem já, abych se odvážil zpochybňovat Riwanonino rozhodnutí?“ odpověděl kysele Bleidbara. „Ostatně si s sebou vzala svou služebnou Ceingar a Budika se dvěma válečníky.“

	„Lépe než nic,“ odpověděla Fidelma, nikoli však souhlasně. „Ale i tak si měla být vědoma nebezpečí. Kdy odjela?“

	„Jakmile se rozednilo.“

	„A co v té modlitebně? Doufám, že to není táž, v níž byl nalezen Macliau?“

	„Ne, tahle je na této straně poloostrova. Je to malá kaple, kde prý pobýval jeden ze světců na své pouti.“

	Fidelma nespokojeně zavrtěla hlavou. Pak pohlédla na zbytky jídla na stole.

	„Vypadá to tak, že všichni vstali dříve než my.“ Eadulf se posadil a vzal si chléb a studené maso, ale Fidelma se omluvila. Neměla hlad. Místo toho se rozhodla najít Iunu. Zastihla ji v kuchyni.

	„Prý jsi se včera potkala s Aourken z vesnice,“ řekla rovnou.

	Iuna na ni chvíli překvapeně hleděla.

	„Zní to, jako bys mě z něčeho obviňovala,“ opáčila v sebeobraně. „Ano, včera jsem se s ní setkala. Při nákupu ústřic se často potkáváme. Učívala mě, když jsem byla mladší, a ona byla v opatství. To bylo ještě předtím, než–“

	„Než opatství převzal opat Maelcar a změnil řád?“

	„Přesně tak. Opat Maelcar změnil mnoho dobrých věcí.“

	„Předpokládám, že jsi ho neměla ráda?“

	„Kdo by ho mohl mít rád? Urážel mě tím, že mě nazýval provinční služkou, když moje rodina…“ Zhluboka se nadechla. „Maelcar byl oplzlý stařec, který halil chlípnost do zbožnosti. Rád se díval na ženy trhlinou v závěsu. Když jsem byla nedávno v Brekilienu, tak –“

	„Jen pokračuj,“ vyzvala ji Fidelma, když se Iuna zarazila a začervenala se.

	„Slyšela jsem vykládat ledacos,“ zabručela Iuna.

	„A Iarnbud? Měla jsem dojem, že jeho také nemáš ráda.“

	„Mám to brát tak, že otázky se nějak vztahují k opatově smrti?“ zeptala se Iuna hrubě.

	Fidelmu její útočný tón nevyvedl z míry.

	„Můžeš. Můžeš mít také na paměti, že mám ještě stále pověření, které mi dala královna Riwanon.“

	„Vyrůstala jsem na Brilhagu. Mac’htiern mě osvojil, když byli moji rodiče zabiti při franckém útoku. Iarnbud se tady neustále potuluje.“ Náhle se zachvěla. „Co mne se týče, považuji ho za zlého dědka. Pořád se tady někde plíží, do všeho strká nos a slídí. Vůbec ho nemám ráda.“

	„Proč jsi se s ním včera pohádala?“

	Dívka se po ní opět překvapeně podívala a chvíli nic neříkala. Fidelma se rozhodla znovu na ni naléhat.

	„Šla jsem si s tebou promluvit, když jsem viděla otevřené dveře, vedoucí na cestu dolů k malé zátoce, v níž kotvilo několik člunů,“ vysvětlovala.

	Iuna setrvávala v obranném postavení. „Když tě to tak zajímalo, proč jsi za námi nešla a nezeptala se nás?“

	„Musela jsem jít pro Eadulfa, a než jsme se vrátili, oba dva jste zmizeli. Sešli jsme dolů do zátoky a viděli člun, odplouvající směrem ke Govihanu.“

	Iuna se zachmuřeně usmála. „To byl Iarnbud.“

	„Ale ty jsi také zmizela. Napadlo mě, že jsi možná odjela s ním?“

	„Mám tam svou veslici a jela jsem pro ústřice. Nechala jsem Iarnbuda, aby odplul na Govihan, a já veslovala podél pobřeží k ústřicové lavici v malé zátoce.“

	Fidelma si to už domyslela, když jí Aourken řekla o jejich setkání. Pořád ještě se na sebe zlobila, že se dopustila chyby a domnívala se, že Iuna a Iarnbud odpluli spolu. Honili se s Eadulfem za přízrakem. Při tomto pomyšlení se ušklíbla. Vlastně se honili za Černou husou.

	„A co ten spor mezi vámi?“ dodala.

	„Iarnbud kladl mnoho osobních otázek.“

	„Osobních otázek?“

	„Vyptával se na Macliaua, na Riwanon, dokonce i na tebe.“

	„To nechápu. Co to bylo za otázky? Například, co chtěl vědět o Macliauovi? Jistě ho zná od narození.“

	„Vyptával se na Macliauovy přátele. Chodil na lov vždycky s nimi, třebaže v kuchyni nebylo zapotřebí maso, a někdy přišel bez úlovku. Iarnbud byl zřejmě zvědavý, protože na rozdíl od Macliaua ho lov samotný nezajímal.“

	„Proč bylo toto předmětem tvého sporu s Iarnbudem?“

	„Řekla jsem mu, že Macliau má důvod ke své chuti jít na lov.“

	„A to?“

	„Lov je Macliauovův oblíbený zušlechťující výraz. Označuje jím pronásledování místních ženských. Obávám se, že můj nevlastní bratr je…“ Ukončila větu výmluvným pokrčením ramen.

	„Slyšela jsi, co se stalo včera. Domníváš se, že tvůj bratr Argantken zavraždil?“

	Iuna tvrdošíjně semkla rty a rázně zavrtěla hlavou.

	„Macliau je blázen, a pokud jde o ženy, je to nezodpovědný zhýralec. Je to také slaboch a neměl by nikdy vystřídat svého otce jako mac’htiern. Ale to neznamená, že je vrah. Z krve má hrůzu. Samozřejmě,“ dodala, „nemůžeme tušit, co slaboch udělá při představě, že bude připraven o moc, na kterou má podle svých představ právo.“

	„Říkáš, že by neměl být nástupcem urozeného pána z Brilhagu. Kdo by se pak ale měl stát mac’htiernem?“

	„Když není po ruce vhodný muž, který by se stal náčelníkem čí králem,“ odpověděla dívka, „je na čase odstoupit a přenechat místo ženě.“

	„Myslíš Trifinu?“

	V Iuniných očích se na okamžik zablesklo, ale pak jako by sama sebe přistihla a nevesele se usmála.

	„Možná,“ odpověděla stručně. „Je jediným dalším dítětem pana Canaa. Nestačí pouze pokrevní příbuzenství, ale je třeba, aby byl člověk chápán jako osoba pro tento úkol nejvhodnější.“

	„Předpokládám, že se Iarnbud na mne vyptával, protože je podezíravý vůči všem cizincům?“ pokračovala Fidelma.

	„Chtěl vědět, jestli ses s Riwanon znala ještě předtím, než jsi sem přišla.“

	Tato odpověď Fidelmu překvapila. Zeptala se: „Jak bych se s ní podle něho mohla znát?“

	„Možná tak, že tvůj bratranec Bressal byl vyslán jako vyslanec ke králi Alainovi, a ty jsi byla na bratrancově lodi, když byla loď přepadena.“

	„Jak by si to mohl myslet? Ach, možná že si neuvědomil, že jsem se k Bressalovi připojila teprve v Naonedu. Patrně se domníval, že jsem přišla do tohoto království se svým bratrancem a byla jsem na Alainově dvoře.“

	„Iarnbud je podivín,“ řekla Iuna téměř pro sebe. „Nikdy neměl Riwanon rád.“

	„Měl nějaký důvod?“

	„Pouze ten, že kdysi býval chráněncem královny, která byla Riwanoninou předchůdkyní.“

	Fidelma se snažila její slova pochopit.

	„Chceš říct, že Riwanon není první manželkou tohoto krále Alaina?“ zeptala se.

	„Správně. Je jeho druhou ženou. Chápej, král Alain je ve srovnání s ní dvakrát tak starý.“

	„Co se stalo s jeho první ženou?“

	„Co se před několika lety stalo s polovinou obyvatel? Žlutý mor, bohužel.“

	„A pak se Alain oženil s Riwanon?“

	„Ano.“

	„Odkud pochází? Z Domnonie?“

	„Ne. Je z Broch-Waroch. Jejím otcem je urozený pán z Gwern Porc’hoed na okraji velkého lesa v Brekilienu.“

	Opět Brekilien, pomyslela si Fidelma. To jméno se tu vyskytlo už tolikrát.

	„Riwanon je tedy spřízněna s rodinou tvého pěstouna?“

	„Urozený pán z Gwern Porc’hoed byl jedním z náčelníků, který byl povinován služebnou věrností králům Bro-Waroch, ale nepocházel z královské rodiny.“

	„A ty se domníváš, že Iarnbud nemá rád Riwanon pouze z toho důvodu, že se provdala za Alaina Hira?“

	„Ten žádné zvláštní důvody pro své lásky a nelásky nepotřebuje,“ odpovědělo děvče. „A teď – myslím, že jsme proklevetily už dost času – mám své povinnosti.“

	Trhla hlavou na znamení, že rozhovor je u konce, obrátila se a odkráčela, zatímco Fidelma ji sledovala zamyšleným pohledem. Možná, napadlo ji, že rodinné vztahy jsou v této záležitosti zcela nedůležité, ale určitě jsou složité.

	* * *

	Po návratu do velké síně Fidelma zjistila, že přišlo několik dalších osob, které se zachmuřeně usadily u krbu. Macliau seděl po jedné straně krbu, zřejmě zcela zotavený, zatímco Trifina seděla proti němu, avšak pohled upírali oba do plamenů. Bratr Metellus patrně vykonal časnou cestu do pevnosti, aby podal zprávu o situaci v opatství po nedokončené vzpouře. Seděl nedaleko nich a bubnoval prsty na dřevěné opěradlo vyřezávané židle. Bleidbara stál u ohně s rukama sepjatýma na břiše, zatímco Eadulf setrval poté, co dojedl, u stolu. Když Fidelma vstoupila, významně na ni pohlédl, jako by naznačoval nepříjemnou atmosféru, panující v síni.

	Fidelma právě kráčela přes síň ke svému manželovi, když se ozval známý hlas trubky u brány pevnosti, který způsobil, že sebou všichni trhli.

	Bleidbara sebou škubl a na jeho tváři se objevil starostlivý výraz. Pospíchal ke dveřím a trhnutím je otevřel.

	Slyšeli koně a Bleidbarův tázavý hlas. Zanedlouho se vrátil. Zachmuřená tvář věstila špatné zprávy.

	„Co se děje?“ zeptala se Trifina.

	„Vrátili se moji muži,“ oznámil Bleidbara dutým hlasem. „Našli ty čtyři válečníky, kteří doprovázeli Macliaua.“

	„Nu a co říkají? Proč jsi je sem nepřivedl?“ vyjela na něho Trifina.

	Bleidbara pohlédl na Macliaua, který stísněně čekal na odpověď.

	„Neříkají nic, paní, protože jsou všichni mrtví. Zdá se, že je zabily zblízka šípy.“

	Následovalo ticho, které přerušoval pouze Macliau, dlouze a zděšeně oddechující.

	„Rozumím,“ řekla Fidelma zvolna. „Kde byla ta těla nalezena? Chci říct, našli je v blízkosti zřícené modlitebny?“

	„Nedaleko od ní, ale ne tak blízko, aby tam dolehlo varovné volání.“

	„Přinesli tví lidé ty šípy s sebou?“

	Bleidbara na ni překvapeně zíral, pak něco zamumlal a odběhl. Vrátil se ve chvíli a v ruce jí nesl jeden šíp.

	Podívala se na něj. „Husí pírko a tři křidélka. Odborně opeřený,“ řekla a pohlédla na Eadulfa.

	Lehce pokývl na znamení, že rozumí. Bleidbara otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale rozmyslel si to.

	Macliau opět zvedl hlavu a postupně se na každého prosebně zadíval.

	„Byli to moji jediní svědkové toho, že mluvím pravdu,“ řekl. „Kdo mi to teď dosvědčí?“

	Bratr Metellus na něho zarmouceně pohlédl a řekl: „Mrtví lidé nejsou dobrými svědky, Macliau.“

	Macliau vyskočil s otevřenými ústy.

	„Já jsem je nezabil,“ volal. „To snad naznačuješ, bratře Metelle? Já jsem nikoho nezabil.“ Obrátil se a téměř utekl ze síně jako navztekaně dítě.

	„Tohle Macliauovu verzi nezpochybňuje,“ řekla Fidelma. „Mohlo k tomu dojít tak, jak to popsal. Jeho muži byli zabiti a vrahové potom počkali, až Macliau a dívka usnou, vešli do modlitebny, opili je do němoty a potom dívku zavraždili. Jeho vysvětlení je pořád ještě přijatelné.“

	Bleidbara pohlédl na Trifinu, která se znovu zahleděla do ohně. Ústa měla pevně semknutá.

	„Mohu říci jedno,“ prohlásil tiše. „Paní Trifina to ví.“

	„Co ví?“

	„Jak sis povšimla, tyhle šípy vyrobil náš vlastní šípař. Jsou uložené v naší zbrojnici. Před dvěma týdny si šípař všiml, že několik svazků zmizelo. Jejich zmizení neumíme vysvětlit.“

	„V každém případě, jestliže chceme uspokojit Barbatila a místní lidi, potřebujeme důkaz,“ připomněl bratr Metellus.

	Teď promluvil Eadulf. „Útočníci mohli klidně zabít to děvče ale když se Macliau probudil, jak do něho lili silný nápoj, aby omámili jeho smysly, jistě to nemohlo mít tak rychlý účinek,“ zdůraznil. „Nemůžete někomu lít do hrdla tekutinu a očekávat, že bude v tak krátké době namol.“

	„Chceš říct, že Macliau lže?“ obrátila se Trifina od ohně a promluvila hlasem tichým, ale výhružným.

	„Ne, to ne,“ pospíšil si Eadulf s odpovědí. „Říkám pouze tolik, že podle mého názoru nemohl být opilý okamžitě poté, co do něho alkohol nalili. To by vyžadovalo apatykářskou zručnost.“

	„Ale proč ho prostě nezabili?“ ptala se Trifina, a pak spěšně dodala: „Díky Bohu, že to neudělali. Ale nechápu logiku tohoto počínání.“

	„Myslím, že vysledovat logiku je snadné,“ zasáhla Fidelma. „Neřekla jsi snad, že podle tvého názoru tato Holubice smrti, jak ji nazýváš, se pokusila zneuctít vaši rodinu? Podle tvé logiky byl tvůj bratr obviněn z vraždy a málem oběšen davem za něco, čeho se nedopustil. Není to přesně to, co bylo cílem onoho Koulm ar Maro?“

	„Tak ty věříš, že je Macliau nevinen?“

	„Ke slovu ‚nevinen‘ bych dodala ‚patrně‘. Vzhledem k tomu, jak dlouho se takovými záležitostmi zabývám, nemohu dogmaticky trvat na ničem, dokud není jedno nebo druhé prokázáno,“ odpověděla Fidelma.

	K jejich překvapení se k nim v této chvíli od brány donesl opět varovný hlas trubky.

	„To je signál blížícího se nebezpečí od hlídek,“ zvolala Trifina a zbledla. „Dav si přichází pro Macliaua.“

	„Uklidni se,“ odpověděl Bleidbara. „Do pevnosti se dav nedostane. Kromě toho dal Barbatil své slovo.“ Mladý válečník spěšně vyběhl z velké síně. Ve chvilce byl zpátky.

	„To je Riwanon s Budikem. Jsou vystrašení.“

	Za okamžik královna vešla dovnitř s Budikem za zády. Riwanon zamířila k židli a sklesla na ni, těžce oddychujíc. Byla rozcuchaná a pokrytá prachem. Budic měl potrhanou pláštěnku a krev na tváři, třebaže to nevypadalo, že by byl zraněn. I on byl celý zaprášený.

	Fidelma jim okamžitě nalila víno. Všichni přítomní mlčky vyčkávali, nikdo nepoložil samozřejmou otázku. Riwanon nepromluvila, dokud si několikrát nelokla vína.

	„Byli jsme přepadeni,“ oznámila bezvýrazně.

	„Přepadeni? Kdo vás přepadl? Dav?“ ptala se Trifina.

	„Kde a kým?“ zeptala se Fidelma opatrněji.

	„Zkontroluj, jestli jsou vrata pevnosti dobře zavřená,“ přikázal Budic, který přicházel k sobě, Bleidbarovi. „Jeli nám v patách.“

	Bleidbara se šel přesvědčit, že vrata jsou dobře zavřena a na cestě je hlídka.

	Mezitím se Riwanon trochu uklidnila.

	„Blížili jsme se k malé modlitebně, kterou jsem chtěla navštívit. Jela jsem před Budikem, projížděla jsem lesním úsekem. Vím jen tolik, že jsem uslyšela výkřik a ohlédla jsem se. Viděla jsem, že naši dva válečníci padli k zemi, zasaženi šípy. Myslím, že jsou mrtví. Slyšela jsem, jak vykřikla Ceingar. Budic pobídl bičem mého koně a vyrazili jsme vpřed. Unikli jsme pouze já a Budic. Zachránil mi život, křičel na mě, abych uháněla tak, jako dosud nikdy v životě. Vím jistě, že nám byli těsně v patách.“ Otřásla se a pak se zeptala: „Jsou vrata zavřená?“

	„Jsi v bezpečí v pevnosti Brilhag,“ ujistila ji Trifina chladně.

	Riwanon si jí nevšímala, hleděla přímo na Fidelmu a řekla: „Potřebuji tvé ujištění, Fidelmo z Hibernie, že jsem v bezpečí.“

	Fidelma zaslechla, jak se Trifina ostře nadechla, a užasle se na ni zahleděla.

	„Pochybuješ o tom?“ zeptala se Fidelma nevěřícně. Důsledkem této otázky byla přímá urážka hostitelky.

	„Ptám se proto, že jsem zahlédla jednoho z útočníků – a ten nesl v ruce korouhev,“ řekla královna.

	Načež Budic dodal zachmuřeně: „Byla to korouhev mac’htierna z Brilhagu. Nemůžeme popřít důkaz, který jsme spatřili na vlastní oči.“

	Bleidbara se právě vracel a slyšel, co Budic řekl.

	„Takže se domníváš, že tě přepadli moji lidé?“ Pak řekl klidně. „Dnes jsme měli na práci lepší věci.“

	„Riwanon, zdá se, že máme co do činění se spiknutím, které má poškodit rodinu urozeného pána z Brilhagu,“ zasáhala Fidelma, když se Budic chystal odpovědět. „Neznáme podrobnosti, ale domníváme se, že ať už pod touto vlajkou útočí kdokoliv, nemá nic společného s přítelem tvého manžela.“ Pak oslovila Budika. „Kolik bylo těch útočníků?“

	„Možná půl tuctu, možná i tucet,“ odpověděl váhavě Budic. „Všechny jsme je neviděli.“

	„A tvoje společnost se skládala z tebe a dvou válečníků?“

	„Útočníci se přiblížili pokradmu. Moji lidé byli zabiti zpoza stromů a křoví.“

	„A přesto jeden z útočníků přijel s vlajkou na dohled tak, abyste ji poznali? Nepřipadá ti to divné?“

	„Divné?“ Budic svraštil čelo.

	„Ujet takovou dálku, aby si vás vyčíhali, střílet zezadu s úmyslem vás všechny zabít a potom předjet tak blízko, abyste je mohli identifikovat? Domnívám se, že proto vám bylo dovoleno přežít.“

	„Vlajku jsem zahlédla pouze přes rameno, když Budic poháněl mého koně,“ odpověděla Riwanon zamyšleně. „Možná že se objevili proto, aby nás uštvali.“

	Fidelma se obrátila na Trifinu. „Navrhuji, aby Bleidbara vzal své lidi a pokusil se útočníky dohonit. Když nic jiného, může najít těla královniny služebné a strážců.“

	„Ty chceš, aby Bleidbara a jeho lidé teď opustili pevnost – teď, když nás mohou přepadnout?“ Trifina byla překvapena.

	„Ale to bude nebezpečné!“ zvolala Riwanon shodně.

	Fidelma se na ně usmála.

	„Jsem si jistá, že ti darebáci na nás nezaútočí.“ S omluvným úsměvem se obrátila na Eadulfa. „Byla bych ráda, kdybys Bleidbaru a jeho lidi doprovodil. Potřebuji tvůj pohled odborníka, protože víš, co bych ráda věděla. Ale je mi jasné, že já tu musím v této chvíli setrvat.“

	Eadulf se na ni pozorně zahleděl. „Nerozumím,“ řekl. „Proč chceš, abych tam šel?“

	„Stet pro ratione voluntas,“ zašeptala, hledíc na společnost. Považuj za důvod mou vůli. Pak dodala rychle obvyklým tónem: „Nechci, abys byl předem podjatý – kdybych ti řekla, co si myslím, že najdeš – pouze pozoruj a oznam to přímo mně. Nemyslím, že by ses vydával v nebezpečí.“

	„Budiž,“ řekl.

	„Jsem připraven jít, paní,“ oznámil Bleidbara, „jestliže to znamená, že zjistíme, kdo za těmi útoky stojí.“

	„Bleidbara je schopný válečník,“ řekla Trifina, „ale tvůj požadavek uvádí jeho i tvého manžela v nebezpečí.“

	„Nesouhlasím, paní. Ti zločinci útočí pouze tehdy, když jsou výhody na jejich straně. Doufám, že je Bleidbara dokáže vysledovat až k jejich doupěti, ať je to kdekoliv.“

	„V tom případě jdu s nimi,“ oznámil Budic, který zřejmě vycítil, že je v sázce jeho pověst válečníka.

	„Tvé místo jakožto velitele královniných strážců je zde, u ní,“ řekla Fidelma.

	„Kde k tomu přepadení došlo?“ zeptal se Bleidbara.

	Budic váhal, jako by se snažil vzpomenout si, kde přesně to bylo. „Bylo to na cestě jižně od modlitebny.“

	„Dobré místo pro přepadení ze zálohy, cesta tam vede hustě zalesněnou krajinou. Tam to dobře znám. Budeme postupovat opatrně. Vezmu šest mužů, nejlépe bude, když ostatní nechám tady pro případ nepředvídatelných okolností. Vezmu Borika Silného, protože je to dobrý válečník a navíc je to nejlepší stopař, jakého máme. Doufám, že se tvůj optimismus potvrdí a útočníci skutečně uprchli, paní.“

	„Nerada bych byla odpovědná za to, že tyto muže posíláš do nebezpečí zbytečně,“ řekla Riwanon, zřejmě zneklidněna.

	„Buď klidná, paní,“ řekla Fidelma vážně. „Je to opravdu nutné. A nevěřím, že by jim hrozilo nějaké nebezpečí.“

	Zdálo se, že skrytý význam v jejích slovech pochopil pouze Eadulf.

	* * *

	Jednou za čas Boric skupinu jezdců zastavil, svezl se z koně a šel se podívat na stopy, které sledovali. Byli kus cesty od Brilhagu a stopy zkoumal už několikrát.

	„Vidím stopy dvou koní, jedoucích na Brilhag, ale dosud žádné známky toho, že by je někdo sledoval, určitě ne po této cestě,“ řekl Bleidbarovi.

	Bleidbara pohlédl na Eadulfa.

	„Takže se Riwanon mýlila, když se domnívala, že je někdo pronásledoval až k branám Brilhagu,“ řekl Eadulf.

	„A ještě něco,“ dodal Boric. „Až dosud stopy vypovídají o tom, že ti dva koně jeli pouze krokem. Takže si museli být vědomi toho, že je nikdo nepronásleduje.“

	„Víš to jistě?“ Bleidbara svraštil čelo. „Možná že tohle nejsou ty správné cesty. Na Brilhag přijeli klusem.“

	Podsaditý stopař zavrtěl hlavou. „Tady koně rozhodně neklusali. Na to vsadím svůj meč.“

	„Budeme pokračovat – ale opatrně,“ rozhodl Bleidbara. „Boriku, nespusť ty stopy z očí.“

	„Jak daleko je ta modlitebna?“ zeptal se Eadulf, když se znovu rozjeli.

	„Jsme už celkem blízko. Jedeme severovýchodním směrem, podél břehu Morbihanu. V těchto končinách jsou nějaké farmy, ale leží dost daleko od hlavní cesty, spíše jižním směrem.“

	„Takže bychom měli brzy narazit na těla Riwanoniných průvodců,“ usoudil Eadulf.

	Čas od času Boric zastavil, sesedl z koně a zkoumal stopy, nenacházel však známky ničeho neobvyklého, dokud nenarazili na cestu, která křižovala tu, po níž přijížděli. Oznámil, že tady chvíli stálo několik koní, protože země byla ušlapaná jejich kopyty.

	„Vidím, že tady se koně oddělili od hlavní skupiny. Vracejí se na Brilhag.“

	„Víš to jistě?“ ptal se Bleidbara.

	„Hlásím pouze to, co vidím na zemi,“ odpověděl Boric stoicky. „Jedeme dál?“

	Bleidbara souhlasil.

	Eadulf přemýšlel. Stále se dohadoval, proč Fidelma chtěla, aby jel s nimi. Je tu něco, co už ví, nebo na co má podezření?

	Po další chvíli Bleidbara ukázal mezi stromy vlevo, severně od místa, kde se nacházeli.

	„Tohle je Morbihan a modlitebna je nedaleko.“

	Eadulf sledoval jeho rychlé gesto a viděl, že za stromy se třpytí voda.

	„Jedno je jisté,“ řekl Bleidbara. „Jezdci odtud odjeli už dávno a rozhodně Riwanon a Borika poté, co si na ně počíhali v záloze, nepronásledovali.“

	„To je možné,“ souhlasil Eadulf, když se rozhlédl kolem sebe. „Ale pořád ještě jsme nepřijeli na místo, kde došlo k přepadení.“

	„To je pravda,“ souhlasil Bleidbara. „Teď bychom měli narazit na těla těch válečníků, kteří tu padli, a samozřejmě také na tělo toho děvčete, Ceingar. K útoku došlo možná blíže k modlitebně, než Riwanon připouští. Pojedeme dál…“

	Odmlčel se, protože statný stopař se náhle zastavil. Podezíravě potáhl nosem.

	„Cítím oheň,“ oznámil.

	Teď jej cítili všichni. Boric tiše ukázal jižním směrem, dál od Morbihanu. V baldachýnu olistěného větvoví byla vidět jasná obloha a ještě něco: sloup černého kouře, stoupající vzhůru a plující po modré obloze.

	„Lesní požár?“ ptal se Eadulf, který na něj pohlédl a pak se rozhlížel po vysokých stromech na obou stranách, které jakoby náhle vyrostly kolem nich.

	„Nemyslím,“ odpověděl Bleidbara tiše. „Tenhle požár někdo založil.“

	Boric nasedl na koně. „Pojedu se tam podívat,“ zavolal přes rameno a pobídl koně ke klusu.

	Bleidbara jim naznačil, aby jeli opatrně za ním. Pach hořícího dřeva sílil.

	„To je farma za kopcem,“ řekl Eadulfovi. „Možná farmář vypaluje pole. V téhle roční době se to dělá.“

	Eadulf nejasně věděl, že někteří farmáři střídavě na polích vypalují strniště, aby půda více rodila. Byla to praxe, kterou, protože nebyl farmář, nikdy tak docela nepochopil.

	„Jak si můžeš být jistý, že to není lesní požár?“ ptal se.

	Bleidbara se zazubil. „Kdybys byl někdy žil v lese, tak by se ti vyvíjel cit, instinkt, oko by přivyklo takové situace vnímat.“

	Narazili na rozcestí na cestě, která se vinula vpravo a klesala po svahu dolů. Boric byl stále před nimi. Stromy začaly trochu řidnout a náhle viděli, že na jakémsi svahu koně zastavil. Neobrátil se, ale zvedl ruku, jako by chtěl, aby ho dojeli.

	Opatrně ho dojeli a zůstali stát za ním.

	Před nimi se rozkládala obdělaná pole a svažovala se k potoku, který se mezi nimi vinul jako had. Ale tady nehořelo. Stranou polí viděli dlouhou stavbu, zřejmě farmářský dům a nějaká hospodářská stavení. Hořelo tam.

	Kolem pobíhal houf lidí, někteří se pokoušeli vytvořit lidský řetěz k potoku a předávali si vědra vody v marném úsilí plameny uhasit. Poblíž leželo několik mrtvol.

	Eadulf se pokoušel zaostřit na scénu a rozpoznat příčinu.

	Náhle se ozval varovný křik ze skupiny lidí pod nimi. Jeden z nich ukazoval na kopec na ně. Někteří popadli zbraně. Bylo jasné, že si jejich skupinky všimli a považovali ji za možnou hrozbu.

	Bleidbara jel pomalu vpřed, Eadulf s ostatními ho v krátkém odstupu následovali.

	Když se přiblížili, Eadulf viděl, že ti, co se pokoušeli uhasit plameny, zaujali obranný postoj. Byli to opět ti statní farmáři, kteří chtěli předchozího dne zaútočit na klášter. Poznal to podle jejich oblečení a podivuhodných rolnických zbraní. Poznal také drobného muže, jak jen se jmenoval? Coric! Coric – přítel Barbatila, otce zavražděné Argantken.

	Vpůli cesty přes pole zastavili, Bleidbara zvedl ruce a zavolal na Corika. Bleidbara pak dodatečně Eadulfovi jejich dálkový rozhovor přeložil.

	„Coriku! To jsem já, Bleidbara. Jsme přátelé!“ volal.

	„Přijíždíš pod vlajkou Brilhagu!“ odpověděl malý muž. „To není znak přátelství – po tom, co se tady stalo.“ Ukázal kolem sebe.

	„Co tím chceš říct?“

	„Houfec vašich válečníků na farmu zaútočil, zabil farmáře, starého Goustana a jeho rodinu, a zapálil farmu. Jak bychom vás mohli považovat za přátele?“

	„To nebyli moji válečníci, Coriku. My přijíždíme z Brilhagu a hledáme lupiče, kteří dnes dopoledne přepadli královnu Riwanon. Zabili přitom její dva válečníky a služebnou.“

	Coric stál nejistě. „Jak můžeme vědět, že mluvíš pravdu?“

	„Jsem Bleidbara. Vyrůstal jsem mezi vámi. Dávám vám čestné slovo.“

	„Po dnešku nemohu přijmout slovo od člověka, který slouží Brilhagu. Válečníci útočí na nás, chudé farmáře, až příliš často. Ale dnes to končí. Budeme bojovat. Varuji tě, Bleidbaro, nepřistupuj blíž!“

	„Mohou používat vlajku Brilhagu, ale to neznamená, že jsou z Brilhagu,“ odpověděl válečník.

	„To říkáš ty. My už si poradíme.“

	Bleidbara ztrácel trpělivost. „Prostě mi řekněte, co se stalo, a kterým směrem ti darebáci odjeli!“

	Následovalo ticho, pak Coric rozhořčeně odpověděl. „Viděli jsme, že k nebi stoupá kouř a protože několik našich farem bylo přepadeno už předtím, přišli jsme se všichni podívat, co se děje. Z návrší jsme viděli půl tuctu mužů, jak na koně nakládají kořist. Chalupa už hořela. Starý Goustan byl ještě naživu, viděli jsme, že se se zloději dohaduje. Pak jeden z nich, možná vůdce, prostě tasil meč a srazil ho. Po chvilce jsme slyšeli křik a viděli jsme, jak zpoza jedné chaty vyběhla Goustanova žena a dítě. Nedohonily ho. Jejich těla tamhle leží.“

	Coric opět máchl rukou.

	„Řvali jsme vztekem a všichni jako jeden muž jsme popadli zbraně, jaké byly po ruce, a hnali se z kopce. Darebáci nás viděli. Měli luky a několik nás mohli zabít. Ale jejich vůdce je chytrý, prostě dal rozkaz, aby nasedli a ujeli odtud.“

	„Jak je to dlouho?“ zeptal se Bleidbara ostře.

	„Asi před hodinou – možná ještě dřív. Žár byl tak silný, že jsme oheň nedokázali uhasit.“

	„Kterým směrem odjeli?“

	Coric ukázal na sever, ale maličko i na východ, směrem, odkud přijeli.

	„Ještě jednou vás ujišťuji, že toto není dílem Brilhagu,“ volal Bleidbara. „Budu ty darebáky pronásledovat a dokážu tobě a tvým lidem, že mluvím pravdu.“

	Corik a jeho sousedi neřekli nic. Zbraně ani neodložili, ani je nezvedli. Bez úsměvu sledovali, jak Bleidbara obrátil koně a pokynul svému hloučku, aby ho následoval. Když se vraceli zpátky přes kopec, směrem, kterým Coric ukázal, Bleidbara rychle převyprávěl rozhovor Eadulfovi.

	„Musí to být titíž muži, kteří přepadli Riwanon,“ řekl Eadulf zbytečně. „Kam mohli tímto směrem mířit?“

	„Tahle cesta vede k modlitebně.“

	„Mohli se vylodit z té, jak jí říkáte, Koulm ar Maro?“

	„Toho se právě bojím,“ řekl Bleidbara. „Mají před námi takový náskok, že mohli mezitím zmizet na vlnách Morbihanu.“

	„Ale mají přece koně,“ namítl Eadulf.

	„Ach,“ usmál se Bleidbara, „to je pravda. Málem jsem zapomněl. Pořádají-li takové útoky jako byl tento, musí své koně někde nechávat.“

	Trvalo jen chvilku, než přijeli na dohled malé kamenné modlitebny.

	Bleidbara hlouček okamžitě zastavil a aniž by si vyměnili slovo, Boric se svezl z koně a šel vpřed. Eadulfovi bylo jasné, že tito lidé pracovali společně už předtím, a nepotřebují marnit čas výměnou příkazů.

	Prvním úkolem bylo zjistit, jestli se někdo neskrývá před modlitebnou, a když se ukázalo, že je všude čisto, Boric se sklonil k zemi a zkoumal půdu kolem šedé kamenné stavby. Pak postoupili k pobřeží a dolů na břeh. Eadulf byl netrpělivý, ale Bleidbara seděl v předklonu a opíral se o hrušku sedla. Vypadalo to téměř jako by dřímal, ale přivřené oči měl stále jasné, pozorné a ostražitě obhlížely okolí.

	Objevil se Boric a mával na ně, aby popojeli.

	Když sestoupili z koní, něco rychle říkal Bleidbarovi.

	„Bylo tu několik jezdců a koní. Těžko říct, kolik jich bylo. Před krátkou dobou zastavili a několik jezdců sesedlo z koní. Čtyři muži vzali koně bez jezdců a postupovali směrem na sever.“

	„Jak to můžeš vědět?“ podivil se Eadulf.

	Boric se trpělivě usmál a objasnil mu to. „Půda ti vždycky vypoví svůj příběh. Přijelo sem několik koní; hloubka stop vypovídá o jejich váze. Když odjeli tímto směrem,“ ukázal kudy, „pouze čtyři koně zanechali v půdě stejné stopy. Ostatní byli lehčí. Pak jsme našli stopy vysokých bot, těžce okovaných, jaké nosí válečníci. Ti, co na sobě měli tyto boty, sestoupili dolů na pobřeží a patrně nasedli do člunu, čekajícího na břehu.“

	„Patrně se přidali k přátelům na lodi,“ vysvětlil Bleidbara zachmuřeně.

	Eadulf musel připustit, že stopař odvedl dobrou práci.

	„A ti, co jeli dál?“ zeptal se. „Kam půjdou?“

	Boric pokrčil rameny. „To zjistíme jenom tehdy, budeme-li je sledovat.“

	Bleidbara byl teď pro to, aby pokračovali. Poukázal na to, že Fidelma si přála, aby útočníky vysledovali do jejich doupěte.

	„Jaký smysl by mělo jet tak daleko jen proto, abychom se zase vrátili?“ naléhal.

	„Ale ti piráti, ta Koulm ar Maro, se schovávají někde tady,“ řekl Eadulf a ukázal na moře.

	„Možná že když budeme sledovat ty, co pokračují v cestě po pevnině, narazíme na místo, kde se nachází ten tajný přístav,“ řekl Bleidbara.

	„Jak to?“

	„Proč by se všichni nesnažili uniknout na moře, jsou-li na útěku? Myslím, že mají tábořiště také na pevnině, a tam také mají ustájené koně. Na tom místě můžeme možná najít přístav, kde nachází útočiště jejich loď.“

	Eadulf to promýšlel. „Na této logice něco je,“ souhlasil.

	„Ty snad pochybuješ?“

	„Jenom se divím, proč jsme nenašli těla těch zabitých sloužících a Riwanoninu služebnou Ceingar?“

	„Možná že jsme je minuli,“ odpověděl Bleidbara.

	„Anebo je vzali do zajetí,“ navrhl Boric.

	„Odpověď musíme hledat a najít ji sami,“ řekl Bleidbara odhodlaným tónem.

	S váhavým povzdechem Eadulf válečníkům ustoupil. Byl pořád ještě stísněný a co horšího, nebyl si jistý tím, že uvidí co Fidelma očekávala.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	V pevnosti Brilhag panovala atmosféra nervózního očekávání. Jeden válečník dopravil mrtvolu Macliauova malého psíka Albiorixe z prasečince na Barbatilově farmě. Macliau, zřejmě stižený zármutkem, který Fidelma shledávala překvapivým, trval na tom, že jej osobně pohřbí na zahradě pevnosti, pouze za účasti Trifiny a Fidelmy. Neřekl jim nic a ony jemu také ne. Když psa pohřbil, odešel do svého pokoje s lahví vína, trudnomyslný a nekomunikativní.

	„Zná Iuna Budika?“ zeptala se Fidelma, když ji Trifina pomalu provázela do velké síně.

	Trifina na ni překvapeně pohlédla. „Nemyslím. Proč se ptáš?“

	„Mám jen takový pocit,“ odpověděla Fidelma. „Byl Budic na Brilhagu už dříve? Mám dojem, že se Riwanon zmiňovala o návštěvě v Gildasově opatství někdy v minulosti. Napadlo mě, že se mohli tehdy seznámit.“

	Trifina zavrtěla hlavou. „To bylo dávno, ještě předtím, než se Riwanon provdala za Alaina. Budic tu nikdy nebyl. I když…“

	Fidelma povytáhla obočí. „I když?“

	„Iuna doprovázela otce několikrát ke dvoru krále Alaina Hira v Brekilienu.“

	„Myslela jsem, že Brekilien je les?“

	„To je, ale v něm se nachází královský dvůr, nedaleko opatství Pempont, které král Judicael založil několik let před svou smrtí. Je to naše velké náboženské a královské středisko.“

	Po této odpovědi se Trifina s Fidelmou rozloučila a odešla do svého pokoje. Fidelma šla sama do velké síně, ale zastihla tam pouze dvě osoby. Na vzdáleném konci síně stáli společně u krbu Riwanon a Budic, zabraní do naléhavého rozhovoru.

	Fidelma se překvapeně zastavila – přiměla ji k tomu blízkost jejich těl, tak těsná, že neodpovídala normálnímu vztahu mezi královnou a velitelem její osobní stráže. Budic stál velice blízko a hleděl Riwanon do tváře, obrácené vzhůru k němu. Mluvili tiše a naléhavě.

	Fidelma za sebou zavřela dveře, možná trochu hlučněji, než bylo třeba, a ti dva od sebe odskočili.

	„Fidelmo,“ usmála se Riwanon nuceně. „Je něco nového?“

	„Bleidbara se ještě nevrátil,“ řekla Fidelma a pokročila k ohni. Třebaže bylo léto, zdálo se, že ve velké síni je chladno. „A Macliau právě pohřbil svého psa.“

	Budic opovržlivě pokrčil nos. „Ještě ho považuješ za nevinného?“ V jeho hlase byla obvyklá jízlivost.

	„Nezáleží na tom, co si myslím já,“ odpověděla Fidelma. „Záleží na tom, co usoudí bretat, až uslyší svědectví.“

	„To není žádná spravedlnost, když na ni člověk musí čekat tak dlouho,“ odpověděl Budic. „Měl být souzen okamžitě.“

	„Nedomnívala jsem se, že by vaše zákony dovolovaly člověka vyslýchat v nepřítomnosti oprávněného soudce. Nikdo by jistě neměl být souzen rozčileným davem.“

	Budic se chystal odpovědět, ale pak pouze pokrčil rameny a šel si sednout na židli před krbem. Riwanon hleděla na svého osobního strážce kvůli jeho nezdvořilosti podrážděně.

	„Jsme trochu napjatí tím čekáním na zprávy… čekáním na možný útok pirátů na tuto pevnost,“ řekla téměř omluvně.

	„Jistě,“ mínila Fidelma, „ale musíme se co nejvíce uvolnit. Podle toho, co jsem v pevnosti viděla, jsme dobře chráněni.“

	„Doufám, že tvůj saský přítel a Bleidbara mohou říci totéž,“ zabručel Budic ze své židle.

	* * *

	Eadulf seděl na koni a srdce mu bušilo, když se Boric, stopař a špeh, klusem vracel po cestě zpět na mýtinu, kde se on, Bleidbara a ostatní zastavili.

	„Blíží se nějaký jezdec,“ volal varovně tichým hlasem. „Osamělý jezdec, a přijíždí tryskem.“

	Mávnutím paže Bleidbara naznačil svým mužům, aby se schovali na té či oné straně lesní cesty, a postaral se, aby ho Eadulf následoval za stěnu hustého křoví.

	A skutečně, téměř vzápětí slyšeli na blátivé cestě dusající kopyta. Jezdec byl skloněn nad napjatou šíjí zvířete. Bylo jasné, že spěchá. Než přijel blíž, Eadulf viděl, že to není obyčejný válečník. Byl dobře oblečený, měl mnohobarevnou pláštěnku, která mu za zády povlávala ve větru. Měl také zdobnou naleštěnou helmu a tuniku šafránové barvy se vzorem, který Eadulf nedokázal jasně rozpoznat. Muž měl meč, ale nenesl štít ani kopí.

	Když přijel blíž, Bleidbara pobídl svého koně vpřed, aby se jezdci postavil do cesty, zatímco jeho druhové k němu přistoupili zezadu. Jezdcův kůň se v první chvíli plašil, vzpínal se na zadní a tloukl kopyty.

	„Z cesty!“ rozkřikl se jezdec hněvivě a ruka dopadla na jílec meče. „Jménem krále, uhněte z cesty!“

	„Kdo jsi?“ zeptal se Bleidbara.

	„Posel od krále Alaina v jeho záležitosti. A teď uhni!“

	„Jsem velitelem gardy v pevnosti Brilhag,“ odpověděl Bleidbara. „Projíždíš nebezpečným krajem, příteli.“

	„Nikoliv, je-li mac’htiern loajální vůči mému králi,“ odpověděl muž povýšeně.

	„Brilhag je loajální, ale jsou zde nepřátelé, kteří číhají v těchto lesích.“

	„To mi nemusíš říkat. Málem mě chytla banda hrdlořezů nedaleko odtud na této cestě. Vypustili pár šípů, ale můj kůň byl rychlejší než oni. Pátráš po nich?“

	„Viděl jsi je?“

	„Viděl jsem všeho všudy tři muže.“

	„Ty právě pronásledujeme.“

	„Tak jeďte touto cestou. Narazil jsem na ně, když se chystali utábořit na malé mýtině nedaleko potoka.“

	Bleidbaru zpráva překvapila.

	„Chystali se utábořit? Vždyť do setmění zbývá ještě několik hodin. Můžeme se odtud vrátit zpátky na Brilhag a přijet před setměním.“

	„Tam jedu i já, v záležitosti krále Alaina. Je tam královna Riwanon?“

	„Je tam,“ ujistil ho Bleidbara.

	„Dobrá. Mám ji informovat, že její manžel Alain přijede na Brilhag zítra před setměním. Jede společně s urozeným pánem z Brilhagu v doprovodu svých válečníků.“

	„Tak pokračuj v cestě, příteli,“ řekl Bleidbara a ustoupil s koněm stranou.

	Zakrátko se Boric, který se opět vydal na zvědy, vrátil.

	„Posel mluvil pravdu. Vpředu na malé mýtině táboří tři muži.“

	„Ale proč tak časně?“ zajímalo Bleidbaru. „To vážně nechápu. Než se setmí, mohli se dostat dál.“

	Boric se ušklíbl. „Obávám se, že mají své důvody,“ odpověděl. „Mají s sebou ženu – služebnou královny Riwanon.“

	„Tak Ceingar je naživu?“ zeptal se Eadulf zbytečně.

	Statný stopař přisvědčil.

	„Měl jsem v úmyslu sledovat je až do jejich doupěte,“ uvažoval Bleidbara. „Myslím, že teď nemáme na výběr.“

	„Souhlasím,“ řekl Eadulf. „Musíme to děvče zachránit.“

	„Jak daleko jsou před námi?“ zeptal se Bleidbara, a když se dozvěděl, kde se nacházejí, obrátil se na své muže. „Necháme koně tady a potichu půjdeme dál pěšky. Tábořiště obklíčíme a vrhneme se na ně nečekaně. Doufejme, že se nám vzdají bez boje. Ale buďte opatrní – tihle lidé jsou krutí a zabíjejí.“

	Pohlédl na Eadulfa. „Chceš zůstat tady a hlídat koně?“

	Eadulf rozhodně zavrtěl hlavou. „Samozřejmě půjdu s vámi.“

	Opatrně postupovali vpřed, na němé Bleidbarovo znamení se rozešli doleva a doprava a obklíčili tábor, který se ohlašoval zvukem praskajícího ohně na mýtině před nimi. Když přišli blíže, viděl Eadulf skrze křoviny světlo plápolajícího táborového ohně. Dva lupiči u něj seděli na bobku, zbraně po ruce. Po třetím muži a zajaté ženě nebylo nikde ani vidu, ani slechu. Ti dva se spolu hlasitě bavili, tu a tam se podívali na druhý konec mýtiny a přisprostle se rozesmáli. Eadulf zvedl oči a viděl jakýsi pohyb za křovisky, kam chlapi mířili svými pohledy.

	Pokročil vpřed, poklepal Bleidbarovi na paži a ukázal.

	Válečník pokývl na znamení, že rozuměl. Pak zvedl dýku, ukázal na sebe a poté na křoví. Bleidbarovi muži byli výborně vycvičeni. Mladý velitel už tiše a rychle postupoval, obcházeje tábor a míře přímo na cíl. Eadulf se držel těsně za ním.

	Dorazili na scénu v situaci, kterou Eadulf předpokládal. Děvče, Ceingar, leželo na zemi. Oděv měla roztrhaný. Muž těžce oddychoval, ležel na ní a nadzvedával se, dívka ležela bez boje.

	Bleidbara se několika kroky vrhl vpřed, překonal vzdálenost, která je dělila, popadl násilníka za vlasy a odhodil ho vzad.

	Muž reagoval rychle. Když ho Bleidbarova silná paže odhodila, vykřikl na poplach, ale zároveň sáhl po své dýce u pasu. Beidbarovi nezbylo nic jiného, než použít vlastní zbraň, kterou muži zabodl mezi žebra.

	Z tábora slyšel Eadulf poplašné výkřiky, neboť Bleidbarovi muži obklíčili oba další zločince. Do dívčina nehybného těla se vracel život; s nářkem se zvedla, stáhla si oděv a divoce se rozhlížela kolem.

	Eadulf k ní pokročil.

	„Neboj se“ zvolal. „Jsme tví zachránci, jsi volná!“

	Hleděla na něho jako šílená a k jeho překvapení se vrhla vpřed, popadla nůž, který válečník odhodil, a zvedla jej do výše. Na okamžik Eadulf ztuhl. Dívka by byla bodla, ale Bleidbara, který odhodil mrtvolu útočníka, pokročil vpřed, popadl dívku za zápěstí a lehce je zkroutil, aby musela nůž pustit.

	Něco jí řekl a ona se vyčerpaná zhroutila a klesla opět k zemi.

	„To je v pořádku,“ řekl Bleidbara Eadulfovi. „To děvče nevědělo, kdo jsme, a jednalo instinktivně. Nech ji tady chvilku sedět.“

	Náhle se objevil Boric. Ve tváři měl výraz chmurné spokojenosti.

	„Oba jsou mrtví,“ řekl a ukazoval palcem přes rameno.

	„Ty jsi je zabil?“ Eadulf pocítil zklamání. „Mohli jsme je vyslechnout.“

	„Obávám se, že nemohli, bratře Eadulfe,“ odpověděl Boric bez výčitek. „Bojovali jako ďáblové a neměli v úmyslu nechat se zatknout. Byli ve stavu bojové horečky. Nemohli jsme dělat nic jiného, než změřit jejich ocel s naší.“

	Eadulf pohlédl tím směrem, kde se Ceingar, schoulená na nějaké kládě, kolena pod bradou a ruce obtočené kolem nich, kolébala ze strany na stranu. Oči měla prázdné a lesklé, a s hrůzou hleděla na tělo muže, který ji znásilnil.

	„Ví o tom, že je v bezpečí?“ zeptal se Bleidbary.

	Válečník přisvědčil. S dívkou promluvil a ona konečně zvedla hlavu a hleděla z Eadulfa na Bleidbaru.

	„Poznává nás.“

	„Zeptej se jí, co se stalo,“ požádal ho Eadulf.

	„Říká, že jeli na koních, její paní, královna Riwanon, a její doprovod. Náhle přiletěly šípy. Dva válečníky srazily. Riwanon a Budic uháněli pryč, ale když je Ceingar chtěla následovat, jeden z útočníků vyskočil, chytil jejího koně za uzdu a tak se ocitla v pasti.“

	„Co se stalo s těly zabitých válečníků?“

	Než dívka promluvila, bylo na její tváři patrné váhání a znechucení.

	„Útočníci hodili jejich těla na koně a odvezli je.“

	„A co bylo s tebou?“

	„Řekli mi, že jsem jejich vězněm, a spoutali mi zápěstí. Pustili mě pouze až…“ Mlčky ukázala na místo, kde ji našli.

	„Kolik bylo těch útočníků pohromadě?“

	„Asi půl tuctu.“

	„Co se dělo poté, co tě zajali?“

	„Jeli po cestě přes kopec, až uviděli farmu. Vůdce…“

	„Kdo je vůdcem?“ přerušil ji Eadulf. „Poznala jsi ho?“

	Dívka ukázala na mrtvého, který ji znásilňoval. Eadulf byl zklamaný, neboť tento člověk jasně nebyl ‚Holubicí smrti‘.

	„A co dělali na farmě?“

	„Dojeli k ní, zabili farmáře a zapálili stavení. Pak se na kopci objevil hlouček lidí a běžel k nim se zbraněmi v rukou. Byl to velký dav, příliš velký na to, aby jej porazili. A tak ujeli.“

	„Do modlitebny?“

	Dívka nejistě pokrčila nos.

	„Viděli jsme tam vaše stopy,“ vysvětloval. „Na tom místě na ně čekala loď?“

	Opět doširoka otevřela oči. „Na vodě nejsou stopy,“ řekla drsně, zřejmě stále ještě v šoku. „Jak jsi to poznal?“

	„Logická dedukce – podle stop,“ usmál se Eadulf. „Tři z tvých únosců nasedli na loď a další tři vzali jejich koně a šli sem. Je to tak?“

	Ceingar si zhluboka povzdechla. „Přijeli jsme sem a utábořili se a…“ prudce se otřásla.

	„Už je to za tebou,“ řekl Eadulf. „Víš, kam měli namířeno? Proč někteří z útočníků nasedli na loď?“

	Jak očekával, nevěděla to. „Nic mi neřekli a o jejich plánech jsem nic neslyšela,“ odpověděla.

	„Můžeme si vzít jejich koně a vrátit se do Brilhagu,“ řekl Bleidbara. Zeptal se děvčete: „Jsi schopna jízdy?“

	„Myslím, že ano.“

	Bleidbara zkoumal oblohu. „Když teď vyrazíme, do setmění jsme na Brilhagu.“

	Po těchto slovech muži uhasili oheň, vzali zbraně lupičů a několik věcí, které u nich našli, a svázali jejich koně. Pak nasedli a svěžím klusem se vydali na zpáteční cestu.

	* * *

	„Bleidbara se vrátil,“ ohlásila Iuna ve dveřích do velké síně. Shromáždění hosté slyšeli už trubku od hlavní brány.

	Ještě než Iuna domluvila, brána se otevřela a válečníci s Eadulfem v patách vjeli dovnitř. Za nimi jela bledá Ceingar, rozcuchaná a v potrhaných šatech. Rozhlédla se rychle kolem, uviděla Riwanon a rozběhla se k ní, vrhla se před ní na kolena, cosi rychle říkala a přitom vzlykala. Riwanon vážně odpověděla a řekla cosi Iuně. Iuna přistoupila, pomohla děvčeti na nohy a po několika královniných slovech dívku odváděla.

	„Dívka je rozrušená,“ řekla Riwanon Fidelmě, „tak jsem ji poslala umýt se a odpočinout si.“

	„Ráda bych ji vyslechla,“ řekla Fidelma. „Musíme o útočnících zjistit, co se dá.“

	„Bude to muset počkat, až se uklidní,“ odpověděla královna rozhodně.

	„Tak dobrá.“ Fidelma vyslala k Eadulfovi varovný pohled, jímž mu naznačila, že nechce o jeho postřezích mluvit před ostatními.

	Bleidbara nicméně odvyprávěl všechno, co se stalo.

	„Děkuji ti, že jsi dokázal ubohou Ceingar zachránit.“ Riwanon vypadala smutně. „Mohu si jen představit osud, který jí ta zvěř chystala. Ale mí válečníci, ach… jsem z toho velice zarmoucená. Říkáš, že oba zabili?“

	„Jejich těla jsme nenašli. Ceingar řekla, že po přepadení zůstala naživu jen ona,“ odpověděl Bleidbara. „Nevěděla jistě, co únosci s těly udělali, ale jejich koně odvedli. My jsme, samozřejmě, přivedli všechny koně zpátky do pevnosti.“

	„Říkáš, že útočníci se rozdělili do dvou skupin, jedni nasedli na loď, a druzí, společně s děvčetem, jeli na severovýchod?“ zeptala se Fidelma.

	„Správně, paní,“ ujistil ji Bleidbara.

	„Je škoda, že jste jednoho z těch mužů nezajali,“ mínila Trifina, „mohli jsme se dozvědět pravdu o Koulm ar Maro.“

	Bleidbara byl její kritikou trochu dotčen.

	„Paní, ti muži se nechtěli vzdát,“ odpověděl škrobeně. „Bojovali na život a na smrt s fanatismem, s jakým jsem se nikdy předtím nesetkal.“

	„Připadá ti to zvláštní?“ Fidelmu jeho odpověď zaujala.

	„Je to neobvyklé,“ souhlasil válečník. „Naši válečníci se nejspíš nehodlají vzdávat Frankům, ale pokud jde o vlastní lidi, vědí, že se s nimi nebude špatně zacházet.“

	„A dali jste jim příležitost vzdát se?“

	„Nemám ve zvyku zabíjet lidi, kteří by chtěli zůstat naživu,“ odpověděl vážně.

	„Samozřejmě. Chtěla jsem mít pouze jistotu, že znám fakta.“

	„Ale nedostali jsme se o nic dál, než jsme byli,“ řekla zlostně Trifina. „Můj bratr je nadále obviněn z vraždy. A ti loupežníci dál přepadají neozbrojené farmy, zabíjejí kupce a dokonce přepadají a zabavují cizí lodě na širém moři – a my stále ještě nevíme, kdo jsou, nebo kdo za nimi stojí.“

	„Jedno víme – jednají pod vlajkou mac’htierna z Brilhagu,“ řekla důrazně Riwanon.

	„To je pouhá lest, která má lidi zmást,“ odsekla Trifina celá rudá. Riwanon rozhodila ruce a usmála se.

	„Ale to je třeba prokázat, ne?“ Tato otázka byla mířena na Fidelmu.

	„Správně,“ souhlasila Fidelma. „Lidem na tomto poloostrově je třeba ukázat způsobem, který nevzbuzuje pochybnosti, že tito piráti a jejich vůdce nemají s tímto domem nic společného.“

	„Je opravdu škoda, Bleidbaro, že jste nedokázali jednoho z nich dopravit sem, i když byli raněni,“ uzavřela Riwanon.

	Bleidbara zčervenal. „Už jsem vysvětlil, že jsme neměli tu možnost, paní.“

	„Ale přesto je to škoda,“ povzdechla si.

	Později po večeři, v jejich pokoji, když Fidelma seděla a česala si dlouhé rusé kadeře a připravovala se na noc, mohla konečně o věci hovořit s Eadulfem. Požádala ho, aby jí popsal všechno, co se dělo.

	„Jsi přesvědčený, že Bleidbara dal pirátům příležitost vzdát se, aby mohl nechat jednoho naživu?“

	Eadulf to potvrdil.

	„Dělali jsme si starost o to děvče, Ceingar,“ vysvětloval. „Proto jsme se rozhodli na ten tábor zaútočit. Naším původním plánem bylo sledovat je až do jejich doupěte. Mysleli jsme, že pojedou na koních po suché zemi do nějakého tajného přístavu, kde bychom možná našli Koulm ar Maro, kotvící někde na východě Morbihanu.“

	„To byl logický plán,“ souhlasila Fidelma.

	„Když jsme pak viděli, jak jeden z těch zlosynů zachází s Ceingar…“ Eadulf pokrčil rameny. „Prostě Bleidbara dal rozkaz k útoku. Myslel jsem, že se ti druzí dva, kteří patrně čekali, až na ně přijde u chudáka holky řada, vzdají, když uvidí, že je proti nim přesila. Ale oni odmítli a bojovali s takovou zuřivostí, že to mohlo skončit pouze jejich nebo naší smrtí. Deo adjuvante, Bleidbarovi muži byli skvělí a piráti zaplatili cenu za své hříchy.“

	„Je škoda, že Ceingar mohu vyslechnout až zítra. Mohla mít nějaké informace o vůdci té bandy, podle nichž jsme je mohli vysledovat.“

	„To ubohé děvče si vytrpělo svoje,“ mínil Eadulf. „Je dobře, že si odpočine a zotaví se z toho zážitku. Bude mít jasnější mysl.“

	„Ano, i když někdy čerstvá vzpomínka pomůže více, než paměť po odpočinku. Po čase si mysl začne věci zdůvodňovat, vzpomínky vykládat a zkreslí je.“

	„Zdá se, že jsme se nikterak řešení případu nepřiblížili,“ řekl Eadulf trochu unaveně. „Nechali jsme se zatáhnout do nějaké místní události nikoli podle vlastní volby – a upřímně řečeno, ani z poloviny jí nerozumíme. A co je horší, téměř neznáme zdejší jazyk, a pokud jde o překlad, musíme se spoléhat na druhé.“

	„Trochu jazyk Britonů známe díky tomu, že jsme nějaký čas strávili v království Dyfed. Máme tedy určitou představu o tom, co se říká.“

	Eadulf byl mrzutý.

	„Znát něco trochu je nebezpečné,“ reptal. „Slova mohou být stejná, ale pořád musíme žádat podrobné informace od druhých lidí. Myslím si, že jsme se do této záležitosti neměli nechat zaplést. Přijmout pověření Riwanon bylo přinejmenším neuvážené.“

	Fidelma sevřela rty.

	„Zapletli jsme se do této věci ve chvíli, kdy byl zavražděn můj bratranec Bressal a náš přítel Murchad sražen k zemi. Jsme do věci zapleteni a já setrvám, dokud záhadu nevyřeším.“

	Eadulf chtěl odpovědět, ale rozmyslel si to. Když je Fidelma v této náladě, nemá smysl se přít.

	„Jdu si lehnout,“ řekl. „Mám za sebou další dlouhý a únavný den, jsem vyčerpaný.“

	Fidelma neodpověděla, rozmrzelá Eadulfovým nedostatkem pochopení. Dlouho seděla u okna a hleděla na třpytné vody Morbihanu, ozářené měsícem, s temnými stíny ostrovů. V duchu svědomitě probírala znovu a znovu události posledních dnů. Bylo tu cosi, co téměř dávalo smysl… ale ne tak docela. Byla přesvědčená, že odpověď má takřka na dosah. Potřebovala něco, nějaký jednoduchý klíč, aby všechno do sebe zapadlo.

	* * *

	„Dnes ráno není to děvče, Iuna, nikde k nalezení,“ hlásila Riwanon. „Máme se obsloužit sami?“

	Fidelma a Eadulf přišli ráno dolů v mrzuté náladě a zastihli Riwanon už u stolu. Macliau seděl v rohu u krbu a rozmrzele hleděl nevidoucíma oči na jiskry z ohniště, které už dlouho nikdo neošetřil. Nezvedl ani ruku a nikoho nebral na vědomí. Bratr Metellus se předchozího odpoledne vrátil do opatství, kde bylo třeba jeho přítomnosti. Když scházeli po schodišti do velké síně, otevřely se dveře. Stál v nich Bleidbara a nejistě se rozhlížel.

	Fidelma si všimla podrážděnosti v královnině hlasu, ale chápala, že Riwanon toho v těchto posledních dnech zažila mnoho, včetně útoku na její doprovod, a je napjatá.

	„Kde je Budic?“ zeptala se teď Riwanon. „Zdá se, že mě opustil jak můj osobní strážce, tak moje služebná.“

	„Budic je ve stáji, cvičí se s Borikem v šermu,“ řekl Bleidbara.

	„A Ceingar? Ještě je na lůžku?“

	„Půjdu do kuchyně a podívám se, je-li tam s Iunou, chceš?“ navrhl.

	„To by bylo užitečné,“ zasáhla Fidelma, která si všimla, že tu není ani Trifina. „Zatím se dojdu podívat, není-li ve svém pokoji. Dnes ráno je každý, kdo zaspal, omluven.“ Pak řekla Eadulfovi: „Hoď na oheň pár polen, než vyhasne.“ Povytáhla obočí a poukázala tak na Riwanon. Z jejího výrazu pochopil, že padlo na něho, aby jí dělal společnost a trochu ji rozptýlil, aby se atmosféra v síni zlepšila.

	Fidelma lehce vyběhla do schodů. Místo aby šla rovnou do pokoje Ceingar, šla po chodbě k Iuninu pokoji a lehce zaklepala na dveře. Iuna vždycky vstávala časně a její nepřítomnost ji mátla ještě více, než nepřítomnost Ceingar. Nikdo neodpovídal. Zaklepala znovu, tentokrát hlasitěji, pak chvíli čekala, načež stiskla kliku. Dveře se otevřely. V pokoji bylo pološero, ale Fidelma viděla, že lože je prázdné. Ložní prádlo bylo pomačkané, jako by tam došlo k boji. Všimla si, že na podlaze vedle lože leží střepy rozbité hliněné misky a lžíce, jako by z misky někdo jedl, upustil ji a ona se rozbila. Jisté bylo to, že Iuna opustila pokoj ve chvatu.

	Fidelma místnost rychle prohlédla. Všimla si, že dveře do vedlejšího pokoje jsou lehce pootevřené a vzpomněla si, jak Iuna říkala, že má pokoj vedle Trifiny.

	Přešla místnost a dveře otevřela dokořán. A opět viděla, že lože je prázdné, zde však bylo ložní prádlo odhozené jakoby ve spěchu. Vedle lůžka ležel převržený džbán; dopadl na silný koberec, trochu vody se vylilo, ale koberec pád zřejmě ztlumil, takže se džbán nerozbil. A při pádu ani nezpůsobil hluk.

	Fidelma už chtěla z místnosti odejít, když si všimla tmavé skvrny na plátěné pokrývce. Přistoupila k ní a prohlížela ji s přáním, aby bylo více světla; pak vztáhla prst a skvrny se dotkla. Byla vlhká. Zvedla prst, prohlížela jej a uvědomila si, že je to krev.

	Chvíli tam nerozhodně stála a pak vyšla hlavními dveřmi na chodbu. Chtěla se vrátit k ostatním, když si vzpomněla na vlastní příčinu své cesty – a šla se podívat po Ceingar. Služebná Riwanon byla ubytována v pokoji nedaleko.

	Fidelma zůstala stát a zaklepala. Odpověď neočekávala a tak, když žádná nepřišla, prostě otevřela dveře a nahlédla dovnitř.

	Očekávala další prázdné lůžko. Toto očekávání se nenaplnilo. Neboť Ceingar ležela v posteli. Ležela na zádech, bílou tvář obrácenou ke stropu, ústa pootevřená, oči prázdné a strnulý pohled.

	V hrudi měla zabodnutý nůž a na celém těle a na pokrývce byly všude krvavé skvrny.

	Fidelma ani nemusela prohlížet nůž zblízka – aby viděla, že je to dýka se znakem holubice na rukojeti.

	* * *

	Když Fidelma řekla ostatním o hrůzném nálezu, v pevnosti to vyvolalo otřes. Panickou náladu zarazila pouze svou klidnou autoritou. Mezi služebnictvem a strážnými vyvolala zpráva neklid.

	Macliau odešel do svého pokoje ve své nyní obvyklé nesdílné náladě. Zmatený výraz v jeho tváři byl zřejmě opravdový a Fidelma viděla, že si s sebou vzal malou amforu s vínem. Ve velké síni zůstala pouze Riwanon a Budic.

	„Modlím se pouze za to, aby sem můj manžel Alain bezpečně dojel,“ svěřila se Riwanon Fidelmě. „Na Brilhagu je příliš mnoho zla a bojím se, že až do jeho příjezdu nebudeme v bezpečí.“

	„Souhlasím, že je tu mnoho zla,“ odpověděla Fidelma klidně. „A s tvým přetrvávajícím souhlasem se pokusím zjistit, jaký mají tyto poslední události smysl.“

	Riwanon jen lehce mávla rukou.

	„Obávám se, má sestro z Hibernie, že tady toho moc udělat nemůžeš. Bylo hloupé domnívat se, že můžeš pomoci. Koneckonců jste v cizí zemi a nemluvíte naším jazykem. Nejlepší bude, když zůstaneš tady v bezpečí a budeš se modlit za bezpečný příchod mého manžela. Uvažuji o tom, nemáme-li poslat vzkaz po poslovi, aby si pospíšil.“

	„Je moudré zachovávat opatrnost, ale jeho posel přinesl zprávu, že dorazí dnes před setměním. Cítím, že musím dělat, co mohu, třebaže mám tak omezené prostředky,“ naléhala Fidelma. „Ale samozřejmě, pošli za manželem jednoho ze svých mužů.“

	Riwanon se pousmála.

	„Máš dobré srdce, Fidelmo. Cítíš-li, že musíš v pátrání pokračovat, pokračuj. Máš moji plnou moc, dělej co můžeš, abys záhadu, která nás zde deptá, vyřešila.“

	„Plnou moc od tebe?“ naléhala Fidelma.

	„Plnou moc,“ potvrdila Riwanon. „Ale já tu zůstanu s Budikem jako svým osobním strážcem do příjezdu mého manžela.“

	Když vyšli z velké síně, Eadulf řekl: „Tomu nerozumím. Je nějaká logika v tom, že Ceingar někdo zavraždil a Iunu s Trifinou unesl?“

	„I za těmi nejbizarnějšími okolnostmi najdeš nějakou logiku, Eadulfe,“ odpověděla Fidelma. „V tom, co jsi mi řekl o situaci, v níž jsi zastihl Ceingar, je podle mého názoru důvod k její vraždě. Více mě překvapuje únos Iuny a Trifiny. Podívejme se, lze-li vystopovat, jak byly z pokojů unesené, a jakým způsobem je odtud odvezli.“

	V té chvíli k nim přicházel Bleidbara. Tvářil se přísně.

	„Našli jsme další tělo,“ oznámil.

	„Je to Trifina nebo Iuna?“ okamžitě chtěl vědět Eadulf.

	„Ani jedna. Je to jeden z mých mužů, který stál na stráži v malém přístavu dole. Měl podříznutý krk. Myslím, že Trifina a Iuna odjely v člunu.“

	„Unesené na Koulm ar Maro?“ ptala se Fidelma.

	„Nepochybně,“ ujistil ji Bleidbara. „Víš, že jsem na příkaz Trifiny minulý týden prohledával tyto ostrovy a po Koulm ar Maro jsem pátral. Ale místo, kde se skrývá, jsem nenašel. Do pevnosti se museli dostat v noci.“

	„Ale proč zabili Ceingar? Proč unesli Iunu a Trifinu?“ zamýšlela se Fidelma. „To mi nedává smysl, ledaže by…“ Odmlčela se a pak se zeptala: „Kdyby byla Trifina unesena, na kterém místě bys ji hledal jako na posledním?“

	„Jako na posledním místě?“ Bleidbara byl zmatený. „Nerozumím tvé logice, paní.“

	Fidelma ukázala za mys a řekla. „Nehledal bys ji v její vlastní vile… na Govihanu?“

	„Ale na Govihanu je služebnictvo – apatykář Heraclius a další. Proč by ji vezli tam?“

	„Protože, jak jsem už řekla, to je to poslední místo, na němž si myslí, že bychom ji hledali. Pojď, odvez nás na Govihan. Tvoje loď je připravena, nebude to trvat dlouho.“

	Dole viděli Morvran, kotvící v zátoce.

	Bleidbara se chvíli tvářil nerozhodně, pak pokrčil rameny.

	„Za pokus to stojí,“ připustil. „Rozhodně mě nic lepšího nenapadá.“

	Na nábřeží je dohnal Boric. Byl zjevně rozrušený.

	„Jeden z mých mužů něco viděl, těsně před svítáním,“ řekl jim. „Všiml si nějakého chlapíka, který nesl na ramenou ženské tělo, složil je do člunu a odplul.“

	Bleidbara na něho užasle hleděl. „Tak proč to okamžitě neohlásil?“ bezmála se rozkřikl.

	Boric rozhodil ruce. „Ten člověk se bál, že by se dostal do potíží. Zavolal za ním obvyklou výzvu, ale když se ten člověk, nesoucí tělo, nezastavil, vystřelil za ním šíp – a je přesvědčený, že ho zasáhl. Ale ten člověk se nezastavil, ani své břímě nepustil. Vlezl do člunu, vztyčil plachtu a zmizel, než ho mohl strážný dostihnout. Pak si hlídka uvědomila svou chybu – a proto raději nic neohlásili.“

	„Chybu?“ hleděl na něho Bleidbara. „Tomu nerozumím.“

	„Muž, jehož postřelil, byl Iarnbud, a podle příkazu pána z Brilhagu má Iarnbud jako jeho bretat právo jít, kam chce. Strážný se mi o tom zmínil teprve teď, když se dozvěděl o zmizení Trifiny a Iuny. Pořád má strach, že bude potrestán za to, že střílel na bretata.“

	Bleidbara zuřil. „Ten chlap je hlupák a až se vrátím, bude se zodpovídat. Je jisté, že tělo ženy odnášel Iarnbud? Kterým směrem vyplul jeho člun?“

	„K ostrovům. Ale neví jistě, kam.“

	Fidelma hleděla zachmuřeně na Bleidbaru. „Zkusíme to nejdřív na Govihanu,“ řekla.

	* * *

	Na ostrově Govihan je uvítal mladý apatykář z Konstantinopole. Když mu Fidelma sdělila, proč připluli, ohromilo ho to.

	„Trifinu jsme neviděli od té doby, co se s tebou, paní, vrátila na Brilhag, to bylo předevčírem,“ řekl. „A paní Iuna sem přijíždí zřídkakdy.“

	„Myslel jsem si, že by to bylo moc jednoduché,“ řekl Bleidbara mrzutě na adresu Fidelmy. „Ale když už jsme tady, tak raději vilu prohledáme.“

	„Uděláme vše, co je v našich silách, abychom paní Trifinu našli,“ řekl Heraclius a zavolal jedno děvče, aby shromáždilo všechno služebnictvo.

	Prohlídka vily byla bezvýsledná; Heraclius dokonce, podle Bleidbarova pokynu, otevřel kamenný domek, aby mohli, pod podmínkou, že na nic nebudou sahat, nahlédnout dovnitř. Když vyšli ven, Heraclius domek zase zamkl a zmizel v oplocené zahradě, aby zjistil, jak pokračují v hledání ostatní. Bleidbara, Fidelma a Eadulf stáli na útesu a dívali se na moře před sebou.

	„Těch ostrovů je tady spousta,“ řekl Bleidbara ustaraně. „Prohledat všechny je vyloučené.“

	„Jestliže je odnesli na palubu ti piráti – říkejme jim Koulm ar Maro – z Brilhagu, jak je možné, že si lodi v zátoce nikdo nevšiml?“ ptal se Eadulf. „Jistě máte na Morvranu nějakou pozorovatelnu, odkud by si všimli, že do zátoky vplouvá tak velká loď – i uprostřed noci?“

	Bleidbara zaujal obranné postavení.

	„Morvran kotvil v zátoce přímo pod pevností,“ řekl. „Kdyby Koulm ar Maro zakotvila na druhé straně mysu, neviděli by nic.“

	Eadulf se po jeho výtce lehce začervenal, protože vyslovil názor dříve, než si uvědomil, jaká bude odpověď.

	„Otázka zní – co teď?“ pokračoval Bleidbara. „Poslal jsem pár mužů, aby ostrov obešli, abychom měli jistotu, že jsme nic nepřehlédli – například jeskyně nebo lesní podrost. Vilu jsme prohledali, nevidím, co bychom ještě mohli udělat.“

	Fidelma náhle vykřikla překvapením.

	Ukázala na skalnatý břeh dole pod nimi. Na vlnách se pohupoval malý člun a drobná postava se zoufale snažila dostat jej ke břehu. Dmoucí se vlny přinesly malý člun povážlivě blízko, ale pak jej zase odhodily. Zdálo se, že ten člověk nemá veslo, jímž by člun vedl. Pak jedna vlna, větší než ostatní, hodila člun na pláž, a když voda ustoupila, člun, přidržovaný oblázky a kameny, tam uvízl. Zdálo se, že postava přepadla přes bok člunu do stále ještě zpěněné vody a plave za pomoci pouze jedné paže, ale zakrátko znehybněla tváří dolů.

	Všichni na útesu měli stejný pocit: ten osamělý plavec jim byl něčím důvěrně známý.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Když se Fidelma otočila a chtěla promluvit s ostatními, zjistila, že Bleidbara a Eadulf už běží z travnatého pahorku dolů na pobřeží.

	Než všichni doběhli na místo, dorazil jeden z Bleidbarových mužů, který přichvátal z jiného směru. I on viděl člun a člověka v něm.

	Iarnbud ležel tváří dolů na mělčině, kam vypadl z člunu, když se pokoušel dostat nad čáru přílivu. Šíp z něho ještě trčel, zabodnutý kousek od páteře.

	Bleidbara a jeho druh se brodili mělčinou, vztáhli ruce a vyvlekli bretata ze sevření mořských vln.

	Iarnbud žalostně zasténal.

	„Bohu díky! Ještě žije,“ bručel Eadulf, skloněný nad mužem. Ale když prohlédl jeho rány, napřímil se a zavrtěl hlavou. Muži nebylo pomoci.

	Iarnbud otevřel skelné oči, rozhlédl se a pokusil se zaostřit na Bleidbaru. Pohnul ústy, ale z těch se vydral pouze suchý drásavý kašel a pramínek krve.

	„Co se stalo, Iarnbude?“ povzbuzoval ho Bleidbara.

	Muž cosi nesouvisle řekl. Rozpoznali pouze jméno Heraclius, které jasně několikrát opakoval, ale zbytku neporozuměli.

	„Chce apatykáře,“ řekl Bleidbara. „Žádá o Heraclia.“

	Poté co zřejmě sebral veškeré síly, popadl Iarnbud Bleidbaru za košili a přitáhl si jeho hlavu blíže. Ze slov, která plynula z jeho tenkých, krví potřísněných rtů, rozeznali pouze jméno „Koulm ar Maro.“

	„Loď?“ zeptala se Fidelma rychle. „Co o ní říká?“

	Válečník sklonil ucho k mužovým rtům. Pohybovaly se slabě, tiše šeptaly, a pak, bez varování, uprostřed slova, Iarnbudovi klesla hlava a byl mrtev.

	Bleidbara na něho dlouze zíral a tiše vydechl.

	„Tak teď už Heraclia nepotřebuje.“

	„Co je?“ ptala se Fidelma naléhavě. „Co říkal?“

	Bleidbara položil mrtvého opět na zem a pohlédl na ostatní.

	V jeho tváři byl zármutek a vítězosláva zároveň.

	„Našel tu loď, Koulm ar Maro. Podařilo se mu vyslechnout jejich plány. Zřejmě je chtějí uskutečnit zítra.“

	„Zítra? Co se bude dít?“ chtěla vědět Fidelma.

	„Koulm ar Maro chce využít přílivu a vyplout na Velké moře. Pak se má s někým sejít na pobřeží nedaleko opatství; do té doby bude jejich plán úspěšně dovršen.“

	„Tomu nerozumím,“ prohlásil Eadulf.

	Bleidbara pokrčil rameny. „To je všechno, co řekl. Kromě nějaké zmínky o jídle a Heracliovi, která nedává vůbec žádný smysl.“

	„Trifina řekla, že Iarnbud pracoval pro vás oba. Je to pravda?“

	Bleidbara přisvědčil a dodal; „Byl rodu z Brilhagu oddaný.

	V posledních týdnech pořád jezdil kolem dokola a snažil se získat nějaké zprávy o Koulm ar Maro. A teď za zprávičku, kterou pro nás sehnal, zaplatil vlastním životem.“

	„Škoda, že nebyl schopen říct nám, co znamená to dovršení plánu,“ mumlal Eadulf. Náhle si všiml, že malý člun je unášen proudem, přebrodil se k němu, popadl jej za okraj a táhl zpátky na břeh. Přitom se podíval dovnitř a vykřikl.

	„Rychle! Myslel jsem, že je to jen hromada hadrů, odložená plachta – ale podívejte se!“

	Bleidbara plátno odhrnul.

	Nehybně tam spočívala Iuna. Tvář měla bílou a ležela bez pohnutí, jako mrtvá. Vysoký válečník se k ní sklonil, snadno zvedl tělo dívky ze dna člunu a držel je v náručí. Ušel pár kroků na pláž a položil ji opatrně na zem, z dosahu vln.

	Eadulf k ní hned přiklekl, aby ji prohlédl.

	„Je živá,“ oznámil. „Ještě žije, ale je v bezvědomí a velice prochladlá.“

	Prsty ohmatal dívčinu hlavu a pak se k ní sklonil, jak by si chtěl čichnout k jejímu dechu. „Do hlavy ji nikdo neuhodil, ale podle modrých rtů usuzuji, že ji někdo něčím otrávil. Cítím to z jejího dechu. Bohužel určit, co to bylo za jed, není v mých silách. Přece jen toho Heraclia potřebujeme.“

	Bleidbara pod vousy tiše zaklel a pak svému druhovi rychle něco přikázal. Muž odklusal.

	Stáli plni úzkosti kolem Iunina nehybného těla, nevědouce, co dělat, dokud nepřišel mladý apatykář a rychleji neprohlédl.

	„Byla otrávena,“ mínil Eadulf, který se cítil bezmocný. „Ale já nevím, čím.“

	„Máš pravdu, bratře Eadulfe,“ potvrdil Heraclius, když pohlédl na dívčiny modré rty. „Domnívám se, že snědla velice jedovanou muchomůrku zelenou, tak řečenou ‚smrt čepice‘.“ Na jeho tváři bylo patrné, že situace je vážná.

	„Nuže? Můžeš jí pomoci?“ naléhala Fidelma.

	„Nedávám velkou naději na záchranu. To záleží na tom, kdy ten jed strávila. Je to silný jed, obvykle smrtelný; pouhá jedna houba stačí na to, aby dospělý muž zemřel bolestivou smrtí. Většinou se na ni umírá po dvou dnech.“

	„Chceš říct, že žádný protijed neexistuje?“ zeptala se Fidelma ohromeně.

	„Na tenhle jed ne tak docela. Ale přesto ji dopravíme do vily, dám jí výtažek ze zralých semen bodláku ostropeřce. Určitá naděje tu je, ale jen v případě, že neuplynula dlouhá doba od chvíle, kdy jed požila. Zítra ráno se ukáže, jestli to přežije.“

	Požádal Bleidbarova válečníka, aby dívku zvedl a odnesl ji do vily. Letmo pohlédl na Iarnbuda a řekl: „Musím se věnovat živým a mrtvé opustit,“ a vydal se za válečníkem, který dívku odnášel v náručí.

	„Neměl jsem toho člověka moc rád,“ povzdechl si Eadulf, „ale nemůžeme dopustit, aby obětoval svůj život nadarmo.“

	„Zkrátka, já musím udělat jedno jediné,“ řekl Bleidbara odhodlaně. „Pokusím se Koulm ar Maro, až zítra ráno za svítání vypluje na Velké moře, zadržet.“

	„Jak to uděláš?“ zeptala se Fidelma.

	„Morvran je připravený. Vyrazíme do průplavu a tam na Koulm ar Maro počkáme. Musí tím úzkým průplavem projet v příhodné době, kdy příliv postupuje od Morbihanu. Moji námořníci jsou potomci Venetiů. Po celé generace pocházíme z mořských bojovníků.“ Hlas měl pevný. „Budeme na ně připraveni.“

	„Moře se může nakrásně jmenovat Malé, Bleidbaro, ale pořád ještě je dost velké na to, aby se v něm ztratila loď, a všechny ty ostrovy představují vynikající schovávačky,“ zasáhl Eadulf.

	„Já se ve zdejších vodách vyznám, příteli. Teď, když vím, kam se pirát chystá a jaké má úmysly, tak si to s Koulm ar Maro vyřídím.“

	„Chci jít s tebou,“ oznámil mu Eadulf rozhodně, aniž by pohlédl na Fidelmu. Hlavní starost mu dělalo to, že by mohla trvat na tom, že Bleidbaru na Morvran doprovodí sama. Jestli bude muset dojít k námořní bitvě, pak byl odhodlán docílit toho, že Fidelma zůstane stranou takového nebezpečí. „Byl bych užitečný, kdyby někdo z přeživších na Černé huse tam byl ještě vězněn,“ dodal, jako by našel důvod. „Já bych je poznal.“

	Bleidbara dostal náhle dobrou náladu. Jako válečník byl mužem činu a teď, když měl na práci něco, čemu rozuměl, byl spokojený.

	„Máš odvahu, Eadulfe,“ ocenil ho. „Na to, že jsi řeholník, nemáš strach vrhnout se do boje.“

	„Jde-li o to ty zločince dostat, snesu takové nepohodlí bez problémů.“

	Fidelma se rukou dotkla Eadulfovy paže v němém souhlasu. Bylo jí jasné, proč se nabídl, a kdyby pravda vyšla najevo, cítila, že jedná správně. Její povinností je vrátit se na Brilhag, protože sama ví, že by měla být právě tam, aby záhadu vyřešila.

	„Budu čekat na váš návrat na Brilhagu,“ řekla jim.

	„Uděláme, co bude v našich silách, abychom to zlo mezi námi vykořenili,“ řekl Bleidbara a pohlédl na oblohu. Cesta na Govihan a prohlídka ostrova jim zabrala spoustu času. Bylo už hodně po poledni. „Do zítřejšího svítání máme dost času. Vraťme se do vily a podívejme se, jak pokračuje Heraclius. Až se střetneme s Koulm ar Maro, budu ho potřebovat na palubě. Bude muset dát pokyny někomu, kdo bude Iunu ošetřovat.“

	Fidelma na něho hleděla překvapeně, ale nedala nic najevo.

	„Zdá se, že dokud neodplujete za Koulm ar Maro, nemáme co na práci. I kdyby Iuna přišla k sobě, nebude nám zatím schopna říct, co se stalo,“ řekla. „Jedna věc je jistá, je hospodyní na Brilhagu a v jídle se vyzná. Nebyla by snědla ‚čepici smrti‘ v domnění, že je to jedlá houba. Někdo ji otrávil záměrně.“ Odmlčela se. „Je-li mé podezření správné, odpověď na záhadu Koulm ar Maro najdeme na Brilhagu. Ale musíte mi přinést poslední kostku do této skládanky.“

	„Ty víš, kdo je za těmi útoky?“ zeptal se Bleidbara.

	„Mám teď podezření, kdo je za nimi, a proč. Abych dospěla k řešení, potřebuji už jen ten poslední dílek. Ale než to udělám, ráda bych věděla, že Černá husa je i s přeživší posádkou v pořádku a samozřejmě, že je tam Trifina s nimi.“

	Eadulfa její sebedůvěra překvapila.

	„Jestli už víš, kdo stojí za Koulm ar Maro a za těmi útoky a vraždami, nemáš pocit, že by ses měla o tuto znalost podělit?“ zeptal se.

	„Řekla jsem, že mám podezření… a podezření, ani je-li založené na nahodilém důkazu, nestačí na to, aby bylo obvinění prokázáno.“

	„I tak, sdílená znalost zmenšuje nebezpečí na polovinu.“

	„To je pravda, ale jediné zašeptání či pohled může naše myšlenky zradit, Eadulfe, a kdyby byly vyzrazeny pouhým mrknutím oka, může mi kořist uniknout.“

	„Můžeme se teď s Morvranem vrátit na Brilhag, paní,“ nabídl Bleidbara. „Večer tě tam vysadíme a pak zakotvíme na místě, které znám, a tam můžeme do svítání počkat. Ráno vyplujeme na místo střetu, abychom byli při tom, až se piráti pokusí chytit příliv z Morbihanu.“

	„Výborně,“ souhlasila. „Cítím, že se věci vyvíjejí správným směrem.“

	* * *

	Když Morvran konečně zakotvil v zátoce pod ostrohem, na němž stála pevnost Brilhag, bylo už šero. Trvalo to déle, než předpokládali, protože Bleidbara stál na svém, že musí naložit pozoruhodné dřevěné dílce, sesazené do rámů s provazy a koly. Ani Fidelma, ani Eadulf takové dřevěné konstrukce, jaké nakládali na palubu, nikdy neviděli, a neměli představu, co to je. Když je naskládali na příď, přikryli je plachtovinou. Bleidbara tvrdil, že toto vybavení nutně potřebuje ke splnění úkolu, a že Heracliova přítomnost je nezbytná. Fidelma došla k závěru, že Bleidbara zná své řemeslo a nezdržovala jeho ani Heraclia zbytečnými otázkami. Mladý apatykář z Konstantinopole dohlížel na nakládání a věnoval zvláštní pozornost zapečetěné dřevěné truhle, která tam byla opatrně uložena. Bleidbara viděl, že jsou zvědaví, ale nic nevysvětloval.

	Heraclius oznámil, že Iuna byla ošetřena, ale teprve v nejbližších dvanácti hodinách se ukáže, zda to pomohlo. Zanechal ji v péči jedné služebné z vily, které dal výslovné pokyny, jak ji má ošetřovat. Na Fidelmino naléhání tam zůstal jeden válečník na jejich ochranu.

	Teď, když zakotvili pod Brilhagem, šel Bleidbara vyprovodit Fidelmu k jednomu člunu.

	„Zvedneme kotvu a odplujeme podél pobřeží o kousek dál, abychom byli před svítáním připraveni,“ řekl vážně. „Půjde-li všechno dobře, vrátíme se někdy zítra.“

	„Budu čekat,“ usmála se Fidelma. „Mnoho štěstí.“

	„Všichni potřebujeme štěstí, paní. Tito lidé, ať je to kdokoliv, budou chtít zničit každého, kdo se jim postaví do cesty. Budeš-li potřebovat pomoc, obrať se na Borika. V čase nebezpečí je dobré mít po boku takového člověka. Vyřiď mu, že jsem ho podřídil tvým příkazům.“

	Fidelma se obrátila k Eadulfovi. „Dávej na sebe pozor,“ doporučila mu tiše. Pak nastoupila do člunu. Převážel ji jeden člen posádky, který ji vysadil na břehu a hned se vracel zpátky na loď.

	Fidelma chvíli stála a hleděla na vzdalující se člun, mířící k temným obrysům Bleidbarovy lodi. Pak se vydala po cestě, vedoucí k pevnosti, a snažila se přizpůsobit zrak nastalému šeru. Litovala, že ji nenapadlo vzít si z pevnosti lampu, ale jen na to pomyslela, náhle se vynořil zpoza hradby mraků měsíc, vrhl na krajinu modravou záři a vyhmátl muže stojícího jí v cestě pár kroků před ní.

	Navzdory měsíčnímu svitu zaznamenala jen pár detailů.

	V ruce držel štít a po boku mu visel meč. Výzvu pronesl bretonsky, význam jeho slov spíše vytušila, než aby jim porozuměla.

	„Loquerisne linguam latinam?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	Muž zavrtěl hlavou, obrátil se a cosi volal. V okamžiku seběhl po cestě dolů další muž, našlapující ve tmě s jistotou. První muž toporně stál a cosi mu rychle říkal.

	„Kdo jsi?“ zeptal se jí druhý válečník latinsky.

	Fidelma se zamračila. „Fidelma z Hibernie,“ odpověděla. Byla to patrně nejlepší možnost, jak se představit způsobem, jemuž porozumí. „Kde je Boric?“

	Muž neodpověděl, ale oči, upřené do dálky, se rozšířily. Zřejmě uviděl obrysy Morvranu.

	„Co je to za loď?“ zeptal se dříve, než mohla opět promluvit.

	„To je Morvran, velí mu Bleidbara z –“

	Muž se už obrátil a volal nějaké příkazy. Fidelma měla nepříjemný pocit.

	„Kdo jsi?“ zeptala se. „Kde je Boric, velitel zdejší stráže?“

	„Půjdeš přede mnou do pevnosti,“ odsekl muž, jehož ruka lehce spočinula na meči.

	Se sevřeným srdcem si najednou uvědomila, že tu nejsou stráže, které zde zanechal Bleidbara. A teď nemá možnost Bleidbaru varovat. Myšlenky jí pádily. Byla nucena kráčet vpřed s válečníkem dva kroky za zády, ruce pohotově na meči. Šla po cestě k bráně ve vnější zdi a prošla dveřmi, které vedly do kuchyně. Všude ve dveřích stály stráže.

	Fidelma si kladla otázku, jak se mohlo stát, že pevnost Brilhag padla do rukou těchto lidí. Byli dobře oblečení a zřejmě velice disciplinovaní. Takhle si piráty z Koulm ar Maro nepředstavovala.

	Strčili ji do dveří kuchyně a pak do známé velké síně.

	Před krbem stáli dva lidé, jejichž tváře deformovaly mihotavé plameny. Když byla Fidelma hrubě uvedena do síně, překvapeně zvedli oči.

	Jeden z nich – vysoký statný muž po padesátce, s dlouhými rusými vlasy a bradkou, tváří příjemnou a pohlednou, pokročil o krok vpřed. Fidelmě připadala jeho tvář podivně známá. Oči měl světlé a Fidelma si nebyla jistá, zda jsou šedé nebo modré. Byl bohatě oděný a měl zlatý náhrdelník a náramek na paži.

	„Kdo jsi, paní?“ zeptal se.

	Fidelma, rozhněvaná na sebe, že se dala takto chytit, odpověděla hněvivě. „A kdo jsi ty? Jakým právem jste mě zajali?“

	Muž překvapeně doširoka otevřel oči nad jejím nebojácným postojem. Jeho druh, starší muž s šedivými vlasy, se zasmál, jako by vyslechl nějaký žert.

	„Paní,“ odpověděl vysoký muž vážně, „já jsem Alain z Domnonie a jsem králem Bretonců. To mě opravňuje ke všemu, co dělám. A teď, prosím, odpověz ty: kdo jsi?“

	Ze stínu na druhém konci síně se vynořila další postava a řekla: „To je ta cizinka, o níž jsem ti říkal, otče. To je Fidelma z Hibernie.“

	Král Alain udělal několik kroků Fidelmě vstříc, s otevřenou náručí.

	„Fidelmo z Hibernie – vítám tě! Riwanon a Budic mi říkali o tobě a o tom, jak jsi se sem dostala. Vítám tě tedy, a zároveň tě žádám, abys přijala mé politování nad utrpením, jemuž jsi byla vystavena. Tvůj bratranec Bressal byl čestným hostem na mém dvoře, kde jsme se dohodli na uzavření smlouvy mezi mým lidem a tvým bratrem, králem Mumanu. Bolelo mě srdce, když jsem slyšel zprávu o jeho smrti a tvém neštěstí. Kde je tvůj druh, Eadulf Saský?“

	Místo odpovědi Fidelma pohlédla na Budika, který se culil, hřadoval na stole a pohupoval jednou nohou, což byl zřejmě jeho oblíbený posez. Pak přenesla zrak na staršího muže u ohně. I jeho tvář jí připadala známá. Alain si jejího pohledu všiml a usmál se.

	„Žádám o prominutí, že jsem vás nepředstavil. Tohle je mac’htiern z Brilhagu, pan Canao.“

	Starší muž k ní přistoupil a Fidelma si teď uvědomila, proč jí jeho tvář připadala povědomá. Zrcadlily se v ní tváře Macliaua i Trifiny. Zatímco Macliauova tvář byla slabošská, tvář jeho otce Canaa mluvila o síle, moudrosti a zralosti, kterou jeho syn zřejmě postrádal.

	Pán z Brilhagu k ní vztáhl ruku.

	„Slyšel jsem, jak jsi zachránila mého syna před davem, který ho chtěl zabít, a jak jsi se vydala hledat moji ztracenou dceru. Máš o ní nějaké zprávy?“

	„Bohužel jsme ji nenašli,“ připustila Fidelma. „Ale máme jisté zprávy, které nás k ní snad dovedou.“

	Válečník, který ji nahoru přivedl, nyní začal králi rychle něco vykládat. Král Alain se obrátil k Fidelmě: „Kapitán mé gardy mluví o nějaké lodi dole v zátoce a má obavy o naši bezpečnost.“

	„Nemusíš si dělat starosti. To je Morvran, a velí mu Bleidbara. Právě jsem loď opustila. Můj druh Eadulf je ještě na palubě a za svítání budou pokračovat v hledání dcery pana Canaa. Doufám také, že se dostanou k těm, co přežili na palubě Černé husy.“

	Urozený pan Canao souhlasně přikyvoval.

	„Bleidbara je spolehlivý člověk. Proto jsem ho jmenoval velitelem svých válečníků. Jsem rád, že jim velí nadále.“

	Budic se zvedl a řekl. „Musíš nám vyprávět všechno do podrobností, paní. Ale byl bych rád u té bitky, abych se mohl pomstít za všechny vraždy, jichž se dopustili. Potřebuji muže, který by mě dopravil na Morvran.“

	Král Alain pohlédl na mladého muže a zvedl ruku, aby ho zastavil. „Mluvme raději o vykonání spravedlnosti, můj synu, nikoli o pomstě.“

	„Budic z Domnonie,“ zašeptala Fidelma s očima upřenýma na mladého muže. „On je tedy synem tvé první manželky, která zemřela na žlutý mor?“

	Na králově tváři byla patrna bolest.

	„Jsi dobře informovaná, paní. Budic je mým jediným potomkem. Jeho matka mi byla skvělou družkou a partnerkou. Když zemřela na žlutý mor, myslel jsem, že nikdy ten zármutek nepřekonám. Díky Bohu, nalezl jsem útěchu v Riwanon. Je nad očekávání muže, najít během jednoho života dvě velké lásky. Dostalo se mi skutečného požehnání.“

	„S tvým svolením, otče, přidám se k Bleidbarovi,“ žádal mladý muž.

	Král Alain zavrtěl hlavou. „Potřebuji tě tady, Budiku. Bleidbara je sám velice schopný. Potřebuji velitele gardy po svém boku.“

	Budic se zatvářil nešťastně, ale otcovo přání respektoval. Král Alain promluvil s mužem, který Fidelmu přivedl, ten pozdravil a odešel. Král se s úsměvem vrátil k Fidelmě.

	„Řekl jsem mu, aby nechali Morvran na pokoji.“

	„A teď nám, Fidelmo, řekni, co Bleidbara chystá,“ chtěl vědět Budic.

	Fidelma cítila, že dokud se její podezření nepotvrdí, musí mluvit co nejméně. Pečlivě volila slova.

	„Bleidbara se domnívá, že ví, kde piráti, Koulm ar Maro, mohou být. Nevím jistě kde, protože moře, jemuž říkáte Morbihan, neznám. Domnívám se, že by to mohl být některý východní ostrůvek.“ Záměrně je uvedla na falešnou stopu.

	„Dobrá, a teď dovol, abychom ti nabídli občerstvení,“ oznámil král Alain. „A můžeš nám vyprávět o svých dobrodružstvích. Zdá se, že to bude příběh, jaké naši bardové vyprávějí po léta.“

	„Udělala bych to s radostí, Alaine. Ale sága není u konce, a radila bych ti, abys příliš nepolevoval ve své bdělosti.“ Fidelma mluvila vážně. „Domnívám se, že záhada se rychle blíží k plánovanému závěru.“

	„K plánovanému závěru?“ Král Alain na ni hleděl rozpačitě. „Jak to myslíš?“

	„Nemohu ti říct nic víc, než že zítra budu schopna ti vše vysvětlit.“

	„Dáma nás napíná,“ konstatoval Budic cynicky. „O jaké záhadě to mluvíme?“

	Král se zamyšleně zahleděl do jejích očí.

	„Nemusím se tě ptát, jestli žertuješ, Fidelmo. Závažnost tvých slov je už ve výrazu tvé tváře. Máš podezření na nějaké spiknutí?“

	„Mám. Doporučuji ti, aby sis nadále dával obzvláštní pozor. Jak už jsem řekla, doufám, že do zítřejšího večera budeme vědět dost na to, abych ti předložila všechna fakta. Ale dnes večer se svolením pana Canaa – neboť vím o zákazu nosit při sobě zbraň v domě – budeme spát arrectis auribus, v uzamčených ložnicích a s důvěryhodnou stráží před nimi.“

	„Fidelmo!“ V té chvíli scházela po schodech dolů Riwanon a vrhla se k ní s úsměvem a otevřeným náručím.

	„Dělala jsem si o tebe takové starosti, když jsi dnes ráno zmizela. Poté, co byla zavražděna Ceingar a zmizela Trifina i Iuna, jsem byla velice rozrušená. Jsem ráda, že tě vidím živou a zdravou. Ale teď, když je tady Alain, je všechno v pořádku, viď?“ Riwanon se obrátila, jako by někoho hledala. „Ale kde je Eadulf a Bleidbara? Podařilo se ti najít Trifinu a to děvče, Iunu?“

	Fidelma smutně zavrtěla hlavou.

	„Ne – ale ještě jsme se nevzdali,“ odpověděla. „Doufáme, že brzy dostaneme dobré zprávy. Bleidbara pokračuje v pátrání. Dnes nemůžeme dělat nic jiného, než si v noci trochu odpočinout a čekat, co přinese zítřek.“

	Urozený pan Canao hleděl chmurně.

	„To je pro mne zvláštní návrat domů. Můj syn Macliau je obviněn z vraždy. Má dcera Trifina a nevlastní dcera Iuna zmizely. Opat Maelcar a služebná královny byli zavražděni pod mou střechou. Můj lid nyní obviňuje mne a mou rodinu z nesčíslných zločinů. Jen Bůh ví, co za spiknutí se tady odehrává! Dokonce jsem se dozvěděl, že sem přijel Kaourentin, bretat z Bro-Gernev, aby soudil mého syna.“

	Fidelmu ta zpráva překvapila.

	„Bratr Metellus mi řekl, že cesta do Bro-Gernev a zpět trvá přinejmenším čtyři dny,“ dodala. „Říkáš, že bretat je už tady?“

	„Kaourentin zřejmě cestoval z Bro-Gernev do Naonedu a náhodou požádal o pohostinství v Gildasově opatství,“ odpověděl Canao. „Bratr Metellus mi řekl, že navrhl, aby mého syna vyslechl raději soudce z Bro-Gernev, než můj vlastní bretat. Lidé by zřejmě soudní nález našeho bretata z Brilhagu nepřijali.“

	„Je bratr Metellus tady?“ zeptala se Fidelma.

	„Přišel společně s tím mužem, s Kaourentinem. Viděl bych raději, kdyby tu byl a radil mi můj bretat Iarnbud.“

	Fidelma na něho chvíli vyrovnaně hleděla.

	„Je mi to líto, ale Iarnbud je také mrtvý,“ řekla. „Hned ti to vysvětlím.“

	„Další mrtví? Jsme jakkoliv ohroženi, Fidelmo?“ ptal se král Alain, otřesen.

	Fidelma neodolala a odpověděla se suchým humorem.

	„Myslím, že jsme ohroženi čímkoliv,“ pravila vážně. „Jak říkám, dnes v noci musíme být ve střehu.“

	„Ale do pevnosti by se přece nikdo neodvážil vtrhnout.“ Budikův posměšek zněl přezíravě. „Strážných tu máme dost.“

	„Doufejme, že nebudou muset vtrhnout dovnitř oni,“ odpověděla Fidelma mírně.

	Riwanon se zachvěla a řekla: „Ty mě děsíš, Fidelmo. Co tím chceš říct?“

	„Chci říct jen tolik, že musíme být bdělí, protože zítřek bude důležitým dnem.“

	„Zítřek?“ opáčil král Alain. „To říkáš pořád. Proč zítřek?“

	„Protože zítra bude celá ta záhada rozřešena.“

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Jako labuť klouzající po temných vodách plul Morvran vpřed, plachty nadnášené prvním předjitřním vánkem. Lanoví se chvělo a ševelilo jako struny lyry pod jemným dotekem prstů. Zdálo se, že Bleidbara odpočívá, poté co dal pokyny muži u kormidla, a vede loď do západní temnoty s prvními záblesky světla, ohlašujícími nadcházející nový den. Nikoli poprvé si Eadulf připomněl, že tito lidé byli především námořním společenstvím, jehož předkové s velkými loděmi a námořnickou obratností před staletími bezmála způsobili zkázu flotily Julia Caesara.

	Eadulf a Heraclius stáli při jedné straně zvýšené paluby na zádi lodi, nedaleko kormidla, kde se usadil Bleidbara, nohy rozkročené, ruce na břiše, palce zastrčené za opasek. Podíval se vzhůru na měsíc, který byl na západní obloze ještě nízko, ale byl tak bledý, že byl téměř neviditelný. Jitřní vzduch byl lezavý.

	„Myslíš, že je chytneme?“ ptal se Eadulf polohlasem a přerušil tak ticho, které se rozhostilo od chvíle, kdy byl vydán rozkaz vztyčit plachtu. „Je tady tolik ostrovů, za nimiž se mohou před námi skrývat, a jakmile se průplavem dostanou na velké moře…“

	„Zapomínáš, Eadulfe,“ odpověděl Bleidbara, „že do Morbihanu se teď valí příliv, a je velice silný. Žádná loď nemůže v kanále plout proti tomuto proudu. Jsou tu uvěznění, dokud nenastane odliv, a ten přijde dlouho po svítání. Čelit tomuto přílivu je nebezpečné: moře může v těchto místech stoupnout až o čtyři metry.“

	Eadulf si vzpomněl, co jim o přístupu do Morbihanu říkala stará Aourken. Třebaže věděl o moři a lodích tak málo, musel ocenit obratnost, s níž lodní posádka zacházela s tak velkou lodí.

	„Co máš teď v úmyslu?“ zeptal se Heraclius Bleidbary.

	„Chystám se plout k Er Lannig, to je ostrov zvaný Malé vřesoviště, který stráží vjezd do kanálu. Tam nebudeme tolik pociťovat silný nápor nadcházejícího přílivu. A je to nejbližší bod, kde může Koulm ar Maro čekat na změnu proudu. Jestli tam nebudou, vyrazím po větru ke Gavrinis, Kozímu ostrovu, a pak popluji kanálem tak, abychom měli stále po pravoboku Ostrov mnichů. Jestli jsem dobrý námořník, najdeme naše piráty někde v těchto vodách.“

	Z hlasu bylo slyšet, že si Bleidbara věří.

	„A když se s nimi potkáme, co uděláme? Co když budou chtít bojovat?“ ptal se Eadulf. „Nikdy předtím jsem skutečnou námořní bitvu nezažil.“

	Bleidbara se v pološeru zachmuřeně usmál a pohlédl na Heraclia.

	„Máme už na svém místě na přídi divokého osla. Uvidíme, je-li tento malý vynález tím, za co se vydává. Pokud není, dojde k boji, v němž se ukáže, jsou-li naši lučištníci silnější, než jejich lučištníci, a naše šípy přesnější, než jejich šípy.“

	„Divokého osla?“ Eadulf pohlédl na příď, ale ve tmě uviděl pouze dřevěnou konstrukci přikrytou plachtou, kterou dopravili na loď předchozího odpoledne.

	Heraclius se dotkl jeho paže a ukázal na ni.

	„Onager je druh katapultu, který používaly římské legie. Říkaly mu divoký osel, protože když se střela uvolní, stroj, z něhož vyletěla, kopne dozadu jako mula,“ vysvětlil mu. „Pár mužů jsem naučil tento přístroj obsluhovat a doufám, že s nepřátelskou lodí vůbec nepřijdeme do přímého styku. Dolet je tři sta až tři sta padesát metrů.“

	„Doufáte, že loď provrtáte tím, že po ní budete metat kameny?“ Eadulf slyšel, že Římané užívali takové stroje při obléhání, ale nikdy nestříleli z paluby lodi.

	Heraclius se tajemně usmál a zavrtěl hlavou.

	Eadulf měl v následujícím čase důvod litovat, že se na tuto cestu vydal. Nepatřil mezi nejlepší námořníky, a nyní vzrušení z první etapy honu vyprchávalo, a on si uvědomoval drsnou pravdu: nachází se na lodi brázdící temné vody s cílem zajmout jinou loď, která bude boj jistě opětovat. Pociťoval úzkost, ale věděl, že dát ji najevo by bylo nerozumné; v této chvíli musí předstírat stejnou netečnost, jakou dávají najevo Bleidbara a Heraclius. Nikdy předtím neviděl dvě lodě, které by se do sebe pustily na moři; očekával, že to bude boj divoký a krvavý Jeho řeholnické poslání ho v této bitvě chránit nebude. Přemýšlel, jestli by se mohl Bleidbary zeptat, kdy útok začne, ale pak se přiměl k tomu, aby si takový dotaz odpustil.

	Teď, když se do plachet opřel vítr z pevniny, se loď rychle pohybovala směrem na jihozápad. Po obou stranách přídě se šířila bílá stužka mořské pěny, téměř fosforeskující, a tmě navzdory jasně viditelná. Jenže teď tma ustupovala. Měsíc byl ještě vysoko nad obzorem, ale změnil se v sinavě bílé kolo, v chomáč ovčí vlny na bledé obloze. Pobřeží po levé straně měli blízko – tmavá neprostupná linie stromů a pahorků. Na pravoboku se nyní z mlhy časného jitra, která visela nad Malým mořem, nořily pahrbky ostrovů. Muž u kormidla se ve zdejších vodách zřejmě dobře vyznal i potmě; obratně posunoval kormidlo o dílek, o dva, aby se vyhnul podvodním skaliskům – soudě podle odstupu, jaký udržoval od bodů, které Eadulf ani neviděl.

	Bleidbara náhle vydal rozkaz a jeden z mužů čile vyskočil na ráhnoví a šplhal až nahoru, na vrchol hlavního stožáru. Po chvíli zavolal cosi dolů a Bleidbarova ústa se při jeho slovech poněkud sevřela.

	„Potíž je v tom,“ svěřil se Eadulfovi, „že slunce vychází za našimi zády. Jestli jsou přímo před námi, uvidí nás dříve, než se k nim dostaneme dostatečně blízko, abychom zahlédli jejich plachty. Poslal jsem muže nahoru, aby se podíval, jestli někde něco zahlédne.“

	Tolik toho Eadulf o mořeplavbě věděl, aby si uvědomil, že výška stožáru skýtá výhodu – shora lze zahlédnout loď na vodní hladině, která by lidem na palubě zůstala utajena.

	Chvíli pluli mlčky, napětí mezi členy posádky vzrůstalo. Ze stěžně se ozvalo další volání.

	„To je Er Lannig,“ zabručel Bleidbara. „Budeme se držet vlevo a připlujeme ze severozápadu.“ Rázně dal příkazy kormidelníkovi. „Musíme se vyhnout jižní špičce – tam jsou pod hladinou stojící kameny.“

	Jak se loď stáčela dále na sever, Heraclius vysvětloval; „Ty ostrovy jsou patrně střediskem pohanského kultu. Probádal jsem to tam už dříve. Tohle jsou zbytky dvou kamenných kruhů. Vidíš je?“

	Eadulf viděl jen siluetu rozeklaných kamenů, obloukem sestupující do moře.

	„Jeden kruh je úplně pod vodou, ale jeden z těch kamenů je velice nebezpečný. Místní rybáři mu říkají kovářův kámen,“ pokračoval Bleidbara. „Takové lodi, jako je ta naše, může klidně rozříznout spodek.“

	Teď se skutečně rozednilo, na obloze nevládly červené a zlatavé, ale bledé vodnatě odstíny, které zřejmě věštily déšť. Slunce bylo dobře schované za bobtnajícím rancem bledých mraků, ale teď už dobře viděli na určitou vzdálenost kolem sebe – a všechny zraky zkoumaly okolní moře.

	„Zamíříme ke Kozímu ostrovu,“ zvolal Bleidbara a ukázal před sebe.

	Další volání z vrcholku stěžně je všechny přimělo, aby zvedli oči.

	Eadulf nechápal, co má ve výhledu spatřit, ale někdo postrčil jeho paži více na sever. Díval se, ale nic neviděl.

	Bleidbara se culil a poklepal mu na stehno.

	„Tady je, přesně tam, kde jsem čekal, že bude. Míří na jih, směrem k nám.“ Pohlédl vzhůru do plachet. „A nejspíš budeme mít na své straně vítr. Buďte opatrní, přátelé, brzy budeme u nich.“

	Na hlavní palubě bylo teď plno křiku; Eadulf se obrátil a viděl, že se na hladině objevila loď. Byla vystrojena, ale plachty v převládajícím větru byly takřka k nepotřebě. Loď se kymácela a pohybovala se bez elegance, jako by se nutila k postupu vpřed.

	Zdálo se, že si jich všimli, neboť na blížící se lodi se všechno dalo do pohybu. Její příď se pohybovala, jako by se pokoušeli loď obrátit.

	„Jejich loď je líná,“ bručel Heraclius. „Pokoušejí se obrátit,“ dodal kvůli Eadulfovi.

	A skutečně, loď sebou líně cukala dopředu a dozadu. Zdálo se, že když se Bleidbarovo plavidlo objevilo a rychle k nim zamířilo, zvedaje se na vlnách a noře se do nich podle síly větru, byli lidé na palubě překvapeni. Pod přídí Morvranu hučela voda a chocholy bílé pěny se šířily pokaždé, když poskočila a dál se hnala k pirátům blíže.

	„Nadešel čas!“ křikl Bleidbara na Heraclia.

	Mladý muž přikývl a s rychlým přáním „Mnoho štěstí!“ na adresu Bleidbary a Eadulfa se rozběhl a vrhl se vpřed, na místo, kde několik členů posádky právě sundávalo kryt z divokého osla.

	Eadulf nikdy předtím takový stroj neviděl. V prvním okamžiku zaznamenal trojúhelníkový rám z tmavého dubu, jehož základna byla na palubě dobře upevněna. Na čelní straně byl vertikální rám z tvrdého dřeva; všiml si, že v tomto rámu je osa, na niž je uchyceno bytelné svislé rameno, spojené s navinutým provazem. Na konci ramene byla kožená smyčka. Tato osa či horizontální válec se uváděl do pohybu klikou, která tlačila kolmé rameno zpátky do téměř vodorovné polohy. O těchto starých římských strojích už slyšel. Do smyčky se vložil kámen a tím se uvolnilo kolmé rameno – obvykle tak učinila obsluha, která použila palici, jíž vyrazila bezpečností kolík, jež rameno držel. Rameno, vymrštěné tahem navinutého provazu se zvedlo a vrhlo kámen na značnou vzdálenost.

	Eadulf viděl, jak Heraclius stroj prohlíží a kontroluje. Pak jednomu muži cosi řekl. Oba zmizeli pod palubou a vraceli se s dřevěnou truhlou, kterou nesli velice opatrně mezi sebou. Byla zřejmě těžká; obezřetně ji položili vedle stroje. Heraclius se sklonil, otevřel ji a vyndal jednu z těch velkých hliněných koulí, které Eadulf viděl v apatykářově kamenné chatě.

	Bleidbara na Heraclia cosi varovně zavolal a ukazoval na blížící se loď.

	Nyní v jasu časného rána viděl Eadulf lučištníky, lemující palubu na přídi. Viděl známé obrysy lodi, vyřezanou holubici na její špici. Byla to skutečně Koulm ar Maro, Holubice smrti, která přepadla Černou husu. Když zaujala postavení k útoku, nebylo o její podobě nejmenší pochybnosti. Ale Bleidbara nevelel žádným bezbranným kupcům. Jeho válečníci byli už také seřazeni na boku lodi s připravenými luky.

	Eadulf nervózně ustoupil na místo, kde mu ráhno mohlo zajistit určitou ochranu před množstvím šípů, jimiž je nepochybně zasypou. Předpokládal, že Bleidbara povede loď podél Koulm ar Maro. Teď pochopil, že Bleidbara míří k lodi přídí vpřed, jako by do ní chtěl vrazit. Heraclius a jeho pomocník zvedli jednu z velkých hliněných koulí, posadili ji do smyčky a zdálo se, že mladý muž svou podivnou zbraň zaměřuje, jako by odhadoval zmenšující se vzdálenost mezi oběma loděmi.

	„Heraclius těmi hliněnými koulemi díru do lodi neudělá,“ volal Eadulf na Bleidbaru. „Nemáme nějaké těžké kameny, které by způsobily větší škodu?“

	Bleidbara se na něho podíval a konejšivě se na něho usmál.

	„Měj hlavu skloněnou, bratře Eadulfe. Bitvu zahájíme, až budeme od lodi na tři sta metrů.“

	Koulm ar Maro se už nepokoušela o obrat, i ona k nim plula přídí napřed, navzdory tomu, že vítr byl plně na straně Bleidbarovy lodě. Teprve teď si Eadulf uvědomil, že paluba nepřátelské lodi je výše než jejich paluba, a že lučištníci z Koulm ar Maro mají tu výhodu, že budou střílet dolů, zatímco Bleidbarovi muži musí vysílat šípy vzhůru. Tolik Eadulf o válčení věděl, aby pochopil, že to není nejvýhodnější postavení. Se suchými ústy pozoroval tmavý pruh vody mezi oběma plavidly.

	Náhle Bleidbara na Heraclia cosi zavolal.

	Mladý muž se sklonil. Eadulf viděl, že má v ruce palici a uslyšel, jak udeřila na dřevěný kolík. Cítil, jak se celá loď otřásla, když rameno se smyčkou pod mimořádným tlakem střelu uvolnilo. Hliněná koule opsala oblouk nad prostorem mezi oběma loděmi; Eadulf byl hořce zklamán, když uviděl, že udeřila do čnícího ráhna na Koulm ar Maro, spadla do moře a přitom se rozbila na kusy. Pak se zajíkl překvapením, neboť i když se roztříštila, spatřil ohnivý záblesk a vzápětí políčka planoucí mořské vody všude, kam dopadly její střepiny. Nemohl uvěřit svým očím. Mořská voda hořela!

	Heraclius se svými spolupracovníky už opět rameno zdvihal a kladl do smyčky další podivnou hliněnou kouli.

	Bleidbara se na něho usmíval. „Heraclius tomu říká ve svém jazyce pyr thalassion, a překládá to jako tekutý oheň. Říká, že toto zařízení jeho otec Callinicus vyvinul v Byzanci. Díky tomu mám teď před piráty velkou výhodu.“

	Eadulf oněměl. Oheň, který se šíří po vodě? To je strašné. Barbarské. Není divu, že Heraclius své tajemství tak důkladně střežil.

	Vzduchem se nesl zvláštní hvizd – to nepřátelští lučištníci vystřelili první salvu. Dosah byl téměř přesný. A několik šípů se zabodlo do lodi.

	A opět Eadulf uslyšel úder palice na kolík a cítil, že se loď pod nohama slabě zachvěla, když Heraclius vypustil další pekelnou střelu.

	Tentokrát se hliněná koule rozbila na kusy na přední palubě blížícího se plavidla, které vzplálo. Slyšel poplašný křik nepřátel, viděl muže přibíhající s kbelíky vody. Ale když je sledoval, viděl, jak voda plameny pouze honí sem a tam, ale nehasí je.

	Bleidbarova posádka propukla v jásot. Na Bleidbarův ostrý rozkaz zmlkli; následoval další rozkaz a lučištníci stojící na levoboku zamířili na cíl a jako jeden muž vyslali své šípy. Ozvěnou se jim vrátily výkřiky svědčící o tom, že některé šípy cíl zasáhly.

	Potřetí připravil Heraclius se svými lidmi onager a spustil jej. Tentokrát strašlivý obsah hliněné koule padl doprostřed hlavní paluby, která vzápětí vzplála.

	Na palubu přinesli původně šest koulí, a teď Heraclius řídil přípravu na čtvrtý výstřel.

	Bleidbara na něho zavolal: žádal, aby udělal přestávku. Přistoupil k zábradlí, ruce přiložil k ústům jako trubku, aby jeho hlas lépe slyšeli, a zavolal na druhou loď, kde už začínalo hořet dřevo. Eadulf předpokládal, že vyzývá Koulm ar Maro, aby se vzdala. V odpověď přilétlo mračno šípů, jeden z nichž srazil člena jejich posádky, a už když ten člověk klesal, Eadulf viděl, že mu není pomoci.

	Bleidbara dal Heracliovi nové znamení. Další hrozivý otřes a Eadulf viděl, jak střela dopadla na záď nedaleko kormidla. Vzápětí vyšlehl plamen.

	Bleidbara volal na svého kormidelníka, který k hořící Koulm ar Maro zajel blíž, přiblížil se k ní takřka na dosah. Znovu volal na nepřítele, aby se vzdal – bez odpovědi. Eadulf hleděl do hradby plamenů, které se nyní šířily po palubě, a hledal štíhlou postavu v bílém, na niž si tak dobře pamatoval. Mezi těmi, kdo pobíhali po palubě sem a tam a snažili se uhasit plameny, neúprosně burácející kolem nich, ji neviděl. Zdálo se, že tam nikdo nevelí, protože nepřátelská posádka zmateně pobíhala. Někdo se pokoušel hasit plameny, zatímco ostatní nesmyslně mávali meči na blížící se loď. Ostatní se dál snažili vystřelovat šípy a pletli se jeden druhému do cesty.

	Eadulf zíral, jat hrůzou, na rozpoutané peklo. Náhle ho napadlo cosi děsivého.

	„Trifina! Co když je na lodi uvězněna paní Trifina?“

	Bleidbara na něho zděšeně zíral, ve tváři zcela bílý navzdory odrazu zářících plamenů. V bitevní horečce na Trifinu úplně zapomněl.

	Bleidbara znovu cosi volal, další rozkaz, aby se vzdali, ale kolem tváře mu prolétl šíp a zabodl se do blízkého trámu. Kdyby byl Eadulf stál blíže, byl by jako cíl posloužil on. Heraclius vypustil na loď další kouli, která se roztříštila o hlavní stěžeň, a plameny šplhaly vzhůru, jako by běžely o závod až na samý vršek.

	Celá paluba Koulm ar Maro se změnila v hladové moře plamenů. Několik mužů skočilo přes palubu, někteří v hořících oděvech, které hořet nepřestaly, ani když nešťastník dopadl do vody.

	Bleidbara dal kormidelníkovi další rychlý příkaz a kormidlo se otočilo.

	„Musíme odtud odjet,“ vysvětloval Eadulfovi. „Tenhle požár, to je už příliš. Teď musíme před plameny zachránit sebe.“

	Eadulf stále sledoval muže, kteří skákali z paluby pirátské lodě do vody. Ale po štíhlé postavě v bílém, kterou, jak doufal, tu najde, nebylo ani památky. Modlil se, aby Trifina nebyla uvězněna na této umírající lodi. Několik lidí z Bleidbarovy posádky přineslo dlouhá bidla a odráželi jimi svou loď od boku planoucího nepřítele. Odrazili se, a jak loď přeskakovala vlny, plachty se znovu napjaly, a oni se vzdalovali od planoucího pekla. Zakrátko se bojová loď, k níž se před nedávnem přiblížili, už sama sobě téměř nepodobala. Hladové plameny požíraly vše: zdálo se, že paluby, příď a celý trup lodi se změnil v hranici praskajících plamenů.

	Heraclius uložil zbývající hliněné koule do bezpečí v podpalubí a připojil se k Eadulfovi. Ten měl ve tváři zvláštní, spíše smutný výraz.

	„Tak tohle jsi nechtěl, abychom našli?“ zeptal se Eadulf suše.

	„Je to zbraň, kterou můj otec vyvinul pro svého císaře, Konstantina. Doufám, že na to nikdo další nepřišel.“

	„Strašná zbraň,“ řekl Eadulf vážně. „Nikdo jí nedokáže čelit.“

	Po chvíli: „Podívej se!“ volal Heraclius. „Podívej se na to!“

	Všichni stáli mlčky a pozorovali dění. Ozval se zvláštní bublavý zvuk. Jak tam tak stáli, fascinovaní a neschopni odtrhnout oči, bublavý zvuk zesílil a plameny náhle uhaslý. Na temném pozadí ostrovů nebylo vidět vůbec nic, ani ohnivý záblesk, čistě jen oblak kouře, stoupající nad vodami, které rozháněl lehký vánek. Pirátská loď se potopila tak náhle, že to budilo dojem, jako by plavidlo, třebaže hořící, prostě zmizelo. Jako by ji spolkla hladová tlama moře.

	Bleidbara dával příkazy a posádka se šplhala k plachtám, zatímco kormidelník točil kormidlem.

	„Obracíme loď, abychom se podívali, jestli někdo přežil,“ vysvětloval Heraclius.

	„Přežil co?“ zavrtěl smutně hlavou Eadulf. Naděje byla samozřejmě malá.

	Překvapivě a proti jeho očekávání několik lidí uniklo bez zranění. Vytáhli je z vody. Promáčení a demoralizovaní byli dopraveni k Bleidbarovi, který je vyslýchal.

	„Zeptej se jich, jestli byla na palubě paní Trifina,“ připomněl mu Eadulf, i když taková připomínka byla zbytečná.

	Bleidbarovi odpovídal pouze jeden ze zajatců – a to jednoslabičně. Bleidbara ho dvakrát udeřil do tváře, což Eadulfa zarazilo. Neměl rád takovou brutalitu, třebaže musel připustit, že přiměje-li to muže k řeči, bude to snad ospravedlnitelé. I tak muž provokoval a jeho tvář byla plna nenávisti.

	„Říká, že nějaká žena je na druhé lodi,“ překládal Bleidbara.

	„Na jaké druhé lodi?“ ptal se Eadulf. „Na Černé huse?“

	Zajatec pokrčil rameny a Bleidbara se na něj rozkřikl. Eadulf nerozuměl, co řekl, i když se několikrát opakovalo slovo, které znělo jako ‚lovrdý.‘ Bleidbara to Eadulfovi vysvětlil.

	„Říká, že ta druhá loď je schovaná na ostrově zvaném Enez Lovrdi, což znamená Ostrov malomocných.“

	„Znáš jej?“ zeptal se Eadulf.

	„Znám. Je to malý ostrůvek nedaleko odtud, izolovaný od ostatních. Stojí tam stará pevnost ze šedého kamene, ale není už obyvatelná. Tak tam se teď Koulm ar Maro po celou tu dobu schovávala.“

	„Výborně,“ mínil Eadulf s chmurným uspokojením, „tak tam poplujeme a Černou husu zajmeme. Kde je ten mladý kapitán, ten v bílém? Zahynul na lodi?“

	Bleidbara zavrtěl hlavou. „Bylo obtížné dostat z toho chlapa informace,“ řekl a pohlédl přitom na zajatce.

	„Tak co máme v plánu? Mohli nechat na ostrově větší počet mužů na obranu pro případ útoku.“

	Bleidbara si zamyšleně mnul bradu. „Chápu, o co ti jde. Musíme udělat nějaký plán útoku.“

	„Takový, jímž bychom neuvedli naše přátele na Černé huse v nebezpečí,“ řekl důrazně Eadulf.

	Po nějaké chvíli Bleidbara rozhodl o dalším kroku. „Jsem pro to, aby se Morvran vydal přímo na ostrov a okamžitě zaútočil. Když nic jiného, Koulm ar Maro jsme potopili, a teď nemají žádnou větší loď, s níž by mohli našemu útoku čelit.“

	„Mohli bychom zjistit, kde kotví a kolik je tam mužů na její obranu.“

	Bleidbara se zazubil a řekl: „Ty ses minul povoláním, bratře Eadulfe. Ty jsi měl být stratégem.“ Pak se obrátil stranou a zašeptal: „Ten zajatec možná mluví latinsky. Ať udělám cokoliv, chci, abys mě podpořil a nenechal se ničím vyvést z míry.“

	Eadulf zaraženě přisvědčil.

	„Když získáme informaci, kterou chceme, tak souhlasím.“

	Bleidbara povolal dva muže ze své posádky a vydal příkazy. Jeden z nich vzal provaz, hodil jej přes trám a pak na jednom konci uvázal smyčku. Zajatec sledoval s vyvalenýma očima, jak rychle byl rozkaz vykonán.

	Bleidbara s ním mluvil drsně, pak se obrátil k Eadulfovi a řekl latinsky: „Řekl jsem mu, že je pirát, vrah a zloděj, a zná důsledky svých činů.“

	Muž se trochu roztřásl. Cosi zamumlal.

	„Zdá se, že nás pirát prosí o milost,“ překládal Bleidbara.

	„Milost si musí zasloužit,“ řekl Eadulf, který hrál svou roli. „Já se mohu pouze modlit, aby došel milosti na Onom světě.“

	„Máš pravdu, bratře Eadulfe. Nemá smysl žádat po něm informace. Řeknu svým lidem, aby mu hodili tu smyčku kolem krku.“

	Zajatci svázali ruce za zády a přes jeho odpor mu navlékli smyčku kolem krku.

	Muž se teď rozplakal a mluvil téměř nesouvisle. Ani nebylo třeba, aby Bleidbara překládal. Eadulfův znechucený výraz byl nefalšovaný, protože byl celým tím divadlem pobouřen.

	Nicméně měl Bleidbara pravdu. Muž mluvil trochu latinsky a nakláněl se k Eadulfovi.

	„Prosím, prosím, bratře. Jsi Boží člověk. Nemůžeš dopustit, aby to udělal.“

	Eadulf k němu obrátil přísnou tvář a řekl: „Kapitán postupuje podle práva. Jsi vinen tím, z čeho tě obvinil. Proč bych do toho měl zasahovat?“

	„Mám právo na soud… jsem –“

	„Nemáš právo na smilování, které jsi nepřiznal svým obětem,“ vložil se do hovoru drsně Bleidbara. Řekl něco svým lidem a jeden z nich přitáhl provaz tak, že se zajatec musel postavit na špičky.

	Muž zaječel, jako by ho už vytahovali na šibenici.

	„Počkej!“ přikázal Eadulf. „Pusť ho níž. Možná že si zaslouží výslech před bretatem – ale jen jestli odpoví na naše otázky.“

	Muž se téměř zhroutil, kašlal a vzlykal. Bleidbara jako by chvíli vážil Eadulfova slova.

	„Umím být shovívavý – jestli mi řekne, kolik mužů je na Enez Lovrdi, jak jsou rozmístěni a kde jsou drženi zajatci.“

	Z muže okamžitě vypadla odpověď.

	„Na kupecké lodi, kterou jsme zajali před několika dny, je jen půl tuctu bojovníků…“

	„A zajatci?“

	„Ti jsou v podpalubí té lodi, kotví v zálivu na severní straně ostrova. Je tam hluboká voda a kolem rostou stromy, takže ji nikdo nemůže náhodně zahlédnout.“

	„Jsou nahoře v pevnosti hlídky?“

	„Všichni, co zůstali na ostrově, jsou na kupecké lodi.“

	„A říkáš, že na palubě je žena?“

	„To je.“

	„Kde je tvůj kapitán?“

	Muž ukázal bradou na trosky, které nyní plavaly na hladině.

	„Zasáhla ho přímo jedna ta ohnivá koule. A stejně tak prvního důstojníka.“

	„Byl to ten štíhlý muž oblečený v bílém?“ zasáhl Eadulf.

	Zajatec na něho nechápavě hleděl. „Taran? To je velký chlap z Pou Kaer… Jo, ty myslíš toho, co dával Taranovi příkazy? Často se přepadávání účastnil. Ne, ten na palubě nebyl.“

	„Kdo je to? A kde je? Na tom Enez Lovrdi?“ chtěl vědět Bleidbara.

	„Na ostrově ne,“ odpověděl muž. „A kdo je to, to já nevím. Myslím si, že Taran to věděl. Kdykoli přišel na loď, byl oblečený v bílém a měl masku. Nemilosrdný člověk. Neuposlechnutí neprošlo bez trestu.“

	„Tak kde je teď?“ zeptal se Eadulf velice rázně.

	„Náš kapitán řekl, že podle rozkazu jsme měli vyplout na moře a dnes za šera obeplout poloostrov Rhuis směrem k moři. Pak jsme měli čekat poblíž útesů u opatství. A tam měl nastoupit muž v bílém a jeho společník.“

	„Za šera?“

	Zajatec rychle přisvědčil.

	„A ty přísaháš, že nevíš, kdo je ten mladý muž, který vydává rozkazy?“ naléhal Eadulf.

	„Opravdu nevím, kdo je to, bratře. Netrestej mě za nevědomost. Nikdy jsem ho bez masky neviděl. Nikdy jsem mu neviděl do tváře, a když si někdo troufl neuposlechnout jeho příkazů, byl okamžitě potrestán smrtí. Bál se ho dokonce i náš kapitán Taran.“

	„Dozvěděl ses někdy, kvůli čemu vlastně bojujete?“ zasáhl Bleidbara.

	„Kvůli kořisti, kvůli bohatství – víc nevím.“

	Eadulf pohlédl svrchu na nešťastníka, který teď klečel na palubě, ruce stále ještě svázané za zády a s uvolněnou smyčkou kolem krku.

	„Ještě jednu otázku. Kdo vám dodával ty šípy? Všechny jsou mistrovsky zhotovené.“

	Muž chvíli váhal, jako by ho otázka překvapila, pak odpověděl. „Dodával je nám muž v bílém a říkal nám, abychom je používali. A také abychom nosili korouhev a dbali na to, aby byla při útoku vždycky dobře vidět.“

	„Vysvětlil vám, proč?“

	„Možná Taranovi. Nám ne.“

	„Odveď ho k ostatním zajatcům,“ povzdechl si Eadulf, který byl trochu znechucený sám sebou, že z muže vynutil informace takovýmto způsobem.

	Bleidbara vydal rozkaz, ale hleděl na Eadulfa s jakýmsi obdivem.

	„Podívej, bratře Eadulfe, ujišťuji tě, že jsi skvělý spiklenec. Ten člověk by byl nepromluvil, kdybychom mu nenahnali strach, a tu informaci bychom z něho nedostali.“

	Eadulf se tvářil znechuceně.

	„Tento zážitek mě nepotěšil. Co kdyby byl odmítl mluvit?“ zeptal se.

	„Pak bychom ho museli držet v zajetí, aby mohl být souzen,“ pokrčil rameny Bleidbara.

	Eadulf doširoka otevřel oči. „Tys to všechno jenom hrál?“

	„Nepovažoval jsem to za hru,“ ujistil ho Bleidbara. „Tu informaci jsme potřebovali a potřebovali jsme ji rychle.“

	„A teď tu informaci máme?“ ptal se Heraclius, který od té doby, co bylo divadlo před jeho zraky rozehráno, promluvil poprvé.

	„Navrhuji, abychom se hned vydali na cestu k Enez Lovrdi, do toho zálivu, a vstoupili na palubu Černé husy. Zatímco se moje mužstvo věnuje strážcům, Eadulf půjde na palubu a vysvobodí zajatce. Zná je, a tak je může uklidnit a vysvětlit jim, co se děje. Souhlasíte?“

	„Já půjdu s Eadulfem,“ radil Heraclius. „Někdo mu musí krýt záda.“

	„Souhlasím,“ odpověděl Bleidbara. „Dám teď mužstvu pokyny, nezbývá nám moc času, než doplujeme k ostrovu.“

	* * *

	Zdálo se, že uplynulo pouhých pár minut, a už Morvran přistál na hustě zalesněném ostrůvku. Bleidbara byl rozhodnut vést útok osobně, proto předal velení lodi spolehlivému námořníkovi. Plachty už byly skasané a dva menší čluny spuštěné na moře, třebaže se nejprve zdálo, že Morvran skončil u jakési tmavé skalní stěny mezi stromy. Ale když se dostali blíže, Eadulf viděl, že ve skalách je průrva. A když postoupili ještě blíže, uviděl záď velké lodě a pocítil náhlé vzrušení, když spíše instinktem poznal Černou husu.

	S Heracliem nastoupili do jednoho člunu a přibrali Bleidbaru a několik členů jeho posádky. Ostatní válečníci nasedli do druhého člunu. Obě malá plavidla se rychle nesla k zátoce, v níž Černá husa kotvila.

	Pokřik na lodi jim oznámil, že byli zpozorováni. Eadulfa překvapilo, že je nezpozorovali dávno předtím. Možná že strážní ve službě byli nedbalí, anebo se více soustředili na sledování svých zajatců než na možný útok zvenčí.

	Pár šípů dopadlo neškodně do vody vedle nich, pak narazili na bok velké námořní lodě a Bleidbarovi muži začali šplhat vzhůru. Když se Eadulf chopil provazu a vytáhl se na známou palubu, kterou, jak se mu zdálo, opustil už tak dávno, byl vzduch plný křiku, řinčení kovu a občasných výkřiků bolesti. Uplynulo opravdu jen pár dnů? Heraclius lezl rychle za ním.

	Na palubě vypukla vřava mezi bojujícími muži, připravenými zabít jeden druhého. Eadulf s mladým Řekem po boku mezi nimi kličkoval a mířil do nitra lodi. Nemělo smysl pokoušet se sejmout poklop do podpalubí, a tak sešel dolů za kajutami na zádi, neboť věděl, že odtamtud vede malý průlez do nákladního prostoru. Narazili pouze na jediného muže, který zřejmě hlídal lodní můstek; ten se na Eadulfa vrhl s mečem v ruce, a když ho Eadulf odstrčil stranou, přiskočil Heraclius a zabodl mu dýku mezi žebra. Útočník bublavě vykřikl a klesl k zemi.

	Eadulf byl u dvířek. Odtáhl závoru a otevřel je dokořán. Uvnitř byla tma páchnoucí zlem, kterou zmírňovala jediná svíce. Uvnitř se pohybovali lidé. Objevila se tvář – známá, i když zarostlá a strhaná.

	„Hoel?“ svraštil čelo Eadulf, který poznal druhého důstojníka z Černé husy. „Jsi to ty?“

	Muž vykulil oči. „Bratře Eadulfe. Ty žiješ? Mysleli jsme, že jste se utopili.“

	Eadulf neměl čas líčit mu, jak to bylo, a tak řekl pouze: „Vyveď své lidi nahoru a chopte se každé zbraně, kterou uvidíte. Právě vás osvobozujeme.“

	Hoel se obrátil a opakoval Eadulfova slova mužům uvnitř. Ozval se tlumený jásot. Další známou postavou, která se vynořila, byl Wenbrit, chlapec, obsluhující kajuty.

	„Je paní Fidelma naživu?“ ptal se zvědavě. „Mysleli jsme, že jste se utopili.“

	„Jsme oba v pořádku,“ odpověděl rychle Eadulf. „Kolik vás přežilo?“

	„Potom, co zabili kapitána, Gurvana a Memu, členy posádky, kteří stříleli, když loď přepadli – a samozřejmě pana Bressala, nikoho dalšího už nezavraždili.“

	„A to jste byli všichni zavřeni tady v podpalubí?“

	„Všichni.“

	„O tom si povíme později. Pojďte, půjdeme se přesvědčit, jsme-li už zase pány naší lodi.“

	Heraclius šel zpátky na palubu jako první, a než tam došli, zjistili, že je po boji. Ti, co sloužili Holubici smrti, zaplatili vysokou cenu, neboť do zajetí byl vzat pouze jeden. Těla ostatních hodili přes palubu, dny boje měli za sebou.

	Posádka Černé husy byla po dlouhém věznění a krvavé podívané zmatená. Muži pomrkávali na denním světle, protírali si oči a začínali si zvykat na novou situaci.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Bleidbara přešel palubu a s širokým spokojeným úsměvem poklepal Eadulfovi po rameni.

	„Dobrá práce,“ řekl uznale.

	„Nějaké oběti?“

	„Nějaká zranění a škrábance, nic víc. Ta verbež není pro válečníky, když dojde na čestný boj, žádným protivníkem.“

	Eadulf se zeptal Hoela a Wenbrita: „Jsou všichni zajatci v pořádku?“

	„Jsme v pořádku,“ potvrdil Hoel. „Když jsme byli ještě na moři, přikázali nám, abychom hodili těla Murchada a ostatních do moře. Pak jsme museli dopravit loď sem. Tady nás nahnali do podpalubí. Od té doby nám nikdo nic neudělal.“

	Bleidbara se zamračeně rozhlížel kolem sebe.

	„Kde je paní Trifina?“ zeptal se.

	Hoel na něho hleděl nechápavě.

	„Žena,“ řekl Eadulf trochu netrpělivě. „Místní žena. Nebyla v podpalubí s vámi?“

	Hoel zavrtěl hlavou. „Poté, co nás přinutili vplout do této zátoky, nahnali nás do podpalubí, a my jsme ztratili představu, je-li den nebo noc. O jiných zajatcích nic nevíme.“

	Bleidbara zamířil do kajuty na zádi a Eadulf, vida jak se tváří, šel rychle za ním.

	Dveře do kajuty, která kdysi patřila Murchadovi, kapitánovi Černé husy, nebyly zamčené. Bleidbara je bez okolků rozrazil. Sotva to udělal, do jejich zárubně se zabodla dýka.

	Bleidbara zaklel a uskočil. Když se vzpamatoval, vklouzl dovnitř s Eadulfem za zády. Trifina se tiskla v rohu a z tváře jí četli strach. Ten roztál v nevíře a vzápětí v radosti. Rozběhla se na druhý konec kajuty a vrhla se Bleidbarovi do náruče.

	„Konečně! Konečně! Myslela jsem, že svobodu mi už nikdo nevrátí.“

	Bleidbara zůstával odměřený a nemluvný. Po několika minutách Trifina vycítila jeho chlad a udiveně odstoupila.

	„Co… co je?“ ptala se nejistě.

	„Proč nejsi zajatcem na lodi jako ostatní?“

	Nechápala, na co naráží. „Ale já jsem, tedy byla jsem.“

	„Dveře do kajuty nebyly zamčené.“

	Nejistě se usmála, pořád ještě nechápala, o co jde.

	„Co na tom? Vyjít z kajuty jsem nesměla a venku byl vždycky strážný, který mě hlídal.“

	„Ale všechny ostatní zajatce drželi v podpalubí.“

	„To by jim k ničemu nebylo. Zacházeli se mnou dobře, pod podmínkou, že se budu zdržovat v kajutě.“

	„Paní Trifino.“ Teď zasáhl Eadulf. „Okolnosti vypadají podezřele, zejména když ti hrdlořezové bojují pod praporem vaší rodiny.“

	„Ale to jsem Fidelmě vysvětlila. Tihle lidé dělají co mohou, aby naši rodinu zničili,“ protestovalo děvče.

	„Teď už nic nezničí,“ řekl Bleidbara ledově. „Koulm ar Maro leží na mořském dně, její posádku jsme pozabíjeli a zbytek zajali. Teď už nám nezbývá nic víc, než najít jejich vůdce.“

	Když upřela pohled na Bleidbaru, Eadulf měl pocit, že v něm vidí smutek; pak její výraz ztvrdl.

	„Kde je Fidelma?“ zeptala se. „Budu teď obviněna z vůdcovství těchto pirátů?“

	Odpovědi se ujal Eadulf.

	„Pokud vím, je Fidelma na Brilhagu. Tam také máme teď namířeno, dříve než…“ Zaváhal a pohlédl na Bleidbarovu kamennou tvář.

	„Pak žádám, abych s ní mohla promluvit,“ řekla Trifina. „Byla jsem unesena a uvězněna na této lodi.“

	„A Iuna?“ zeptal se Bleidbara klidně.

	„Iuna? Právě ta mě probudila, společně s jedním z těch lotrů mě svázala, dala mi do úst roubík a odtáhla dolů do člunu. Jednoho ze strážců, který nás viděl, zabili dřív, než mohl spustit poplach. Iuna s nimi byla po celou dobu ve spojení.“ Trifina byla plna hořkosti.

	„Ty chceš, abychom ti tohle uvěřili?“ odpověděl Bleidbara. „Jak vysvětlíš, že když jsi zmizela, byla Iuna nalezena ve svém pokoji otrávena, zatímco Ceingar byla zavražděna? Ale ty jsi byla unesena a dopravena na tuto loď, kde máš poměrnou svobodu.“

	„Iuna otrávena? Je mrtvá?“ vykřikla Trifina zděšeně.

	„Bohu díky, že není.“

	„Nechápu, proč mně nevěříš. Řekla jsem pravdu. Unesla mě Iuna. Hodili mě do člunu a dopravili sem, zatímco ona se vrátila do pevnosti.“

	„Kdo je tedy podle tebe ona Koulm ar Maro, Holubice smrti?“ zeptal se Bleidbara.

	„Setkala jsem se jenom s brutálním chlapíkem, který se jmenoval Taran. To byl kapitán lodi Koulm ar Maro. Nikoho dalšího jsem neviděla.“

	Eadulf oslovil Bleidbaru. Bylo mu jasné, že nemá smysl na dívku dále naléhat. Fidelma jistě bude vědět, co dělat.

	„Necháme to na Fidelmě,“ řekl Bleidbarovi. „Zatím uděláme dobře, když pošleme jednoho z tvých námořníků na Černou husu, aby posádce pomohla proplout neznámými vodami. Navrhuji, abychom obě lodi dopravili na Brilhag a pak teprve pokračovali ve vyšetřování.“

	Bleidbara se obrátil a Trifině už nevěnoval pozornost.

	„Dám příkazy,“ řekl stručně přes rameno.

	Když na okamžik osaměli, Trifina rozhněvaně pohlédla na Eadulfa, ale pak roztála.

	„Já nejsem Koulm ar Maro,“ řekla a z hloubi duše si povzdechla. „Řekla jsem pravdu.“

	Eadulf jí instinktivně věřil, ale věděl, že se jeho instinkty občas mýlí.

	„Já jsem tu osobu, tu Holubici smrti, viděl jen jednou,“ řekl Trifině. „Byla oblečena v bílém a měla masku. On či ona – byla to štíhlá postava s vysokým hlasem, jako by muž chtěl, aby jeho hlas zněl žensky… nebo žena, která se pokoušela mluvit mužským hlasem. Nevím.“

	„Tak ty si myslíš, že jsem to byla já?“ Řekla to odevzdaně. „Pak tedy čím dříve budeme na Brilhagu, tím lépe. Smím vyjít na palubu?“

	Eadulf ustoupil stranou. „Samozřejmě.“

	Na palubě se opět potkal s Wenbritem. Chlapec na tom nebyl fyzicky nikterak špatně, ale zjevně byl nešťastný.

	„Co je?“ zeptal se Eadulf, když ho zastihl sedícího na schodě na zadní palubě.

	„Zabili Luchtigern.“

	„Luchtigern? Kočku?“ Eadulf zapátral v paměti. „Kdepak, nezabili. Viděli jsme ji v Gildasově opatství. Fidelma ji tam zahlédla. Zřejmě se dostala na břeh. Přijel sem poblíž člun?“

	„Viděl jsi ji živou?“ Chlapcův hlas zněl nedůvěřivě.

	„Stará se o ni jistá paní jménem Aourken ve vsi nedaleko Gildasova opatství. Černá husa se tam musela zastavit.“

	„Opatství neznám,“ řekl chlapec, „ale jeden z těch lidí, co nás drželi v zajetí, ji hodil přes palubu. Musela doplavat na břeh.“

	„Jak to? Myslel jsem, že kočky plavat neumí.“

	„Luchtigern umí. Je to lodní kočka. Ale nemyslel jsem, že by doplavala až na břeh.“

	„Co se vlastně stalo? Popiš mi to od té chvíle, co loď zajali.“

	„Po tom, co jsi ty a paní Fidelma skočili do moře?“

	„Přesně tak.“

	„Vyslali za vámi lehký člun, ale viděli jsme, že vás sebrala plachetnice, která vás rychle dostala z jeho dosahu. Vítr se obrátil a ten muž v bílém člun povolal zpátky. Řekl nám, abychom naši loď uvedli do chodu. Jeho lidé na nás dohlíželi, aby měli jistotu, že posloucháme. Přikázali nám, abychom hodili mrtvá těla přes palubu… Murchada, Gurvana, Menmu, a pana Bressala. Ten v bílém zůstal na naší lodi, jeho vlastní loď plula těsně za námi.“

	„Tak dál,“ povzbudil ho Eadulf, když chlapec zaváhal.

	„Kormidelník, který převzal řízení, zamířil k pobřeží. Alespoň jsem si to myslel, ale byl to jen velký průliv mezi dvěma mysy. Najednou jsme se ocitli v silném proudu, který nás hnal velkou rychlostí mezi těmito dvěma ostrohy. Když jsme se ocitli na velkém vnitrozemském moři s mnoha ostrovy, byli jsme všichni velice překvapeni. Černá husa obeplouvala východní mys, zatímco druhá loď se někde zdržela. Navedli nás skoro až k pobřeží, a tam ten muž v bílém a s ním další muž loď opustili a veslovali ke břehu. A tam právě jeden chlapík hodil Luchtigern přes palubu. Ona totiž kočka toho muže poškrábala, a on ji prostě popadl a hodil ji do moře. Mne tehdy drželi vzadu, takže jsem neviděl, co se stalo.“

	„Jak vidíš,“ ujistil ho Eadulf. „aspoň se jí podařilo dostat se na břeh. To se muselo stát na poloostrově, který nazývají Rhuis. Co se dělo potom?“

	Chlapec pokrčil rameny. „Muž v bílém zmizel, zatímco veslaři, kteří ho dopravili na pevninu, se vrátili na loď a pluli jsme dál, až jsme dorazili do této zátoky – a tady nás všechny zavřeli do podpalubí. Než jste přišli, strávili jsme tam zřejmě mnoho dní. Jak jste nás našli? Jak jste se zachránili? Co…?“

	Eadulf zvedl ruku, aby zastavil příval otázek.

	„Všechno má svůj čas. Viděl nebo slyšel jsi něco za tu dobu, co jsi tady? Vrátil se ten muž v bílém?“

	Wenbrit zavrtěl hlavou. „Ne. Jíst nám dávali jednou za den. Někteří naši rozuměli jejich jazyku, protože jsme s nimi dříve na pobřeží obchodovali, i když nikdo nevěděl, jak se to vnitřní moře jmenuje – prý mu říkají Malé moře. Ale ani ta znalost řeči nám nepomohla, protože s námi odmítali mluvit – jen když nám dávali jídlo.“

	„A neslyšel jsi něco o jiných zajatcích, které dopravili na loď?“

	„Jak jsem říkal, bratře Eadulfe, až do té doby, než jste přišli a otevřeli dveře našeho vězení, neslyšeli jsme vůbec nic. Nevěděli jsme ani to, že je na palubě žena.“

	Eadulf zamyšleně sevřel rty a pohlédl na Trifinu, která stála u zábradlí, lhostejná a osamělá. Pak řekl konejšivě chlapci: „Všichni odtud brzy odejdeme. A když jsem naposledy viděl tvou kočku, dařilo se jí dobře a byla zdravá.“

	„Myslím, že teď, když jsou Murchad a Gurvan mrtví, tak se kapitánem stane Hoel.“

	„Také myslím. To si rozhodne posádka. Myslím, že byl Gurvanův pomocník.“

	„Zastupoval ho,“ opravil ho chlapec přátelsky.

	„Až budeme hotoví, Hoel nás musí dopravit zpátky do Aird Mhór.“

	„Je to dobrý námořník,“ řekl chlapec vážně.

	Posádka Černé husy odklidila z paluby mrtvá těla a zajatce převedla k ostatním na Morvran. Bylo zapotřebí mnoha věder vody, aby se smyla krev a odstranily se všechny pozůstatky nedávného boje. Podle Hoelových pokynů posádka rovněž prověřila všechna ráhna, plachty a provazy, aby se ujistila, že se s ničím nehýbalo a všechno je v provozuschopném stavu.

	Nakonec jim přišel Hoel říct, že loď je připravena. Bleidbara se usmál. „Výborně. Nechávám vám tu pár svých nejlepších námořníků, aby vás odtud vyvedli, a sejdeme se na Brilhagu.“ Pak řekl Eadulfovi: „Trifinu nechávám s tebou. Dávej na ni dobrý pozor… víš, jak to myslím.“

	Pak se obrátil k Hoelovi. „Naše veslice vyvlečou vaši loď zádí napřed ven ze zátoky. Jakmile budete moci manévrovat, tak lana uvolníme, a další plavba bude snadná.“ Ukázal na jednoho ze svých námořníků. „Tohle je dobrý kormidelník. Můžeš mu plně důvěřovat, ten vás z těchto vod bezpečně vyvede.“

	Bleidbara zvedl ruku, takové rychlé gesto na rozloučenou, slezl po boku lodi a nasedl s Heracliem do malého člunu.

	Vlečná lana byla upevněna a brzy poté byla loď vlečena zádí vpřed do hlubokých vod. Jakmile se odpoutali od pobřeží, dostavil se vánek, který šeptal do plachet. Poté zase provazy vlečných člunů uvolnili, a všichni slyšeli, jak Hoel dává příkaz napnout plachty. Napínaná plachtovina zapraskala a Černá husa plula opět svobodně po hladině. Za nimi ji, jako bdělý ochránce, následoval elegantní Morvran.

	* * *

	Na Brilhagu vypuklo zděšení, když stráže hlásily, že do zátoky pod pevností vplouvají dvě lodě. Ale Fidelma v první poznala Černou husu a srdce se jí rychle rozbušilo. Když si uvědomila, že ji doprovází Morvran, zmocnilo se jí vzrušení a vzrostla naděje, že Eadulf je živ a zdráv. Pronesla pár uklidňujících slov na adresu krále Alaina a pádila střemhlav dolů k přístavišti. Boric se chystal spustit na vodu malý člun a byl ochoten vzít ji na loď s sebou. Nechtěla, aby někdo z Brilhagu mluvil s Eadulfem a Bleidbarou dřív, než bude mít možnost vyslechnout si je sama.

	Teď seděla na palubě Morvranu, kde se k ní připojil Eadulf, a naslouchala jeho vyprávění. Když skončil, pohlédla přes palubu na sousední Černou husu. Viděla, že tam na hladinu spouštějí člun.

	„Tak Trifina je už přesvědčila, aby ji vzali s sebou,“ poznamenala. Když se Bleidbara neklidně zavrtěl, dodala: „Neboj se. Nepůjde nikam jinam, než na Brilhag.“

	„Ale já jsem přesvědčený, že je do toho zapletená,“ zdůraznil Bleidbara smutně. „Jinak to nedává smysl. Já tomu přece nechci věřit, paní. Ale nezdá se mi, že na lodi byla jako zajatec. A vždycky měla pocit, že by nástupcem svého otce měla být ona. Všechno jako by do sebe zapadalo, jenomže… jenomže…“

	„Jenomže ty jsi do ní zamilovaný,“ dořekla Fidelma místo něho. „Řekla něco o Iuně?“

	„Pouze tvrdila, že právě Iuna osobně ji unesla. Trifina řekla, že jakmile ji dopravili do člunu, Iuna se vrátila do pevnosti. A taky říká, že neví o tom, že byla zavražděna Ceingar.“

	„Co je s Iunou – víme to?“ zeptala se Fidelma.

	„Když jsme pluli kolem Govihanu, Heraclius vystoupil na břeh, že zjistí, co s ní je, a potom nám to přijde říct na Brilhag.“

	Fidelma se bezmála lenivě protáhla a zabručela: „Já si myslím, že všechno do sebe zapadá.“

	Bleidbara zmateně svraštil čelo, ale úzkost potlačila otázky, které se mu draly na rty.

	„Brzy odtud odplujeme, paní. Potřebujeme chytit příliv, aby nás donesl na Velké moře. Musíme se za soumraku dostavit na schůzku a vyzvednout vůdce Koulm ar Maro – namísto toho dotyční zjistí, že na ně čeká Morvran.“

	K jejich překvapení Fidelma odmítavě mávla rukou.

	„Jenomže oni se na tu schůzku nedostaví. Takže tam nemusíš plout ani ty.“

	„Tomu nerozumím, paní,“ řekl Bleidbara. „Jak to víš? Domníváš se, že kvůli tomu, že jsme zajali Trifinu…“

	Fidelma vstala a došla k zábradlí Morvranu, vyklonila se a pozorovala malý člun, poskakující na hladině, který se vzdaloval od Černé husy a měl namířeno do přístaviště pod pevností. Sledovali její pohled a v člunu na zádi spatřili Trifinu.

	„Vůdcové tohoto spletitého spiknutí jsou nyní na Brilhagu,“ řekla jim Fidelma. „Celé spiknutí mělo vyvrcholit ještě před setměním tady, načež odtud spiklenci měli zmizet a uprchnout na palubě své lodi.“

	„Takže ty víš, kdo je to?“ zeptal se Eadulf udiveně.

	V koutku Fidelminých úst se objevil úsměv.

	„Patientia vincit,“ pokárala ho v dobré náladě. „Budeme trpěliví a ponecháme našim spiklencům ještě chvilku volné ruce. Nejsi pro, Bleidbaro?“

	Mladý válečník na ni překvapeně zíral. „Jsem pro všechno, co řekneš, paní. Poslechnu tvé příkazy.“

	„Vyšetřování uspořádáme po setmění ve velké síni. Krále Alaina, který právě přijel, jsem už požádala o souhlas. Na místě je už také bretat, pro něhož poslal bratr Metellus. Těm, jejichž účast je nutná, na příklad Barbatilovi, jsme také poslali vzkaz. Ale teď, když si je Holubice smrti už vědoma toho, že plán je zmařený, že loď je potopena a není odtud úniku, je jejich příští krok nejistý. Pokusí se v tomto pozdním stadiu učinit rozhodný krok, k němuž poslední dva týdny směřovali?“

	Bleidbara byl zaražený a stejně tak žasl i Eadulf.

	„Rozhodný krok? Co je to?“ zeptal se.

	Dobrá nálada zmizela a Fidelma pohlédla zachmuřeně z jednoho na druhého.

	„Tak tedy, přátelé, šlo o vraždu krále Alaina Hira rukou rodiny mac’htierna z Brilhagu. Šlo o pokus dosadit na bretonský trůn nového panovníka.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Velká síň na Brilhagu byla plná lidí. Venku se šeřilo a v hlavní části byly už rozžehnuté četné olejové lampy, hliněné nádoby bez polevy s hubičkou, podepírající knot. Jejich mihotavé plameny byly zdrojem kouře v ovzduší, který prostupoval vnitřek celého domu a vyvolával dusno. Vzhledem k velkému množství lidí bylo v síni horko, a tudíž nepříjemně. Vyzdobené stoly byly posunuté do strany a místo nich služebnictvo rozestavilo židle a lavice, aby si měli lidé kam sednout. Před velkým krbem postavilo malé pódium s výhledem do prostoru. Byla to dřevěná konstrukce, na níž stály čtyři židle. Za každou se vypínal vysoký svícen z kovaného železa, v němž plály voskovice.

	Král Alain a Riwanon usedli na židle uprostřed. Rusovlasý vládce Bretonců byl zasmušilý. Přitažlivá Riwanon měla barevný šat, a tak se na ni upíraly četné zraky. Po králově pravici seděl urozený pan Canao, mac’htiern z Brilhagu, Alainův dobrý přítel. Vypadal ustaraně, neustále vraštil čelo. Když se objevil, ozvalo se hněvivé reptání z řad místních lidí, kteří se nyní tísnili na lavicích, aby vyslechli rozsudek, jenž nad Macliauem vyřkne král a jeho bretat. Vedle Riwanon po její levici seděl Budic, hezký králův syn a velitel tělesné stráže.

	Starší muž s lehce ohnutými zády seděl v čele, přímo pod králem Alainem. To byl bretat Kaourentin z Bro-Gernev, který sem byl povolán jako nestranný soudce. Ve Fidelmě nebudil důvěru. Byl to muž s hubenou tváří, bledou pletí a zobákovitým nosem, ve tváři výraz trvalého nesouhlasu. Jeho dlouhé, kdysi světlé vlasy byly špinavě bílé, vzadu na krku je měl svázané stužkou. Fidelma seděla přímo proti němu, s bratrem Metellem jako překladatelem po svém boku. Vedle Metella z druhé strany seděl Eadulf, dále pak Bleidbara a Heraclius. Jejich lavice byly poněkud více vpravo od staršího soudce a tudíž proti Riwanon a Budikovi. Proti Alainovi a panu Canaovi na první lavici seděl Macliau, který se tvářil trucovitě a bradu měl bojovně vysunutou. Vedle něho byla jeho sestra Trifina se svěšenou hlavou a smutkem ve sklopených očích.

	Všechny lavice za nimi byly obsazené. V davu lidí si Fidelma všimla Barbatila, farmáře a otce Argantken, jeho přítele Corika a postarší Aourken. Vzadu byl Hoel, teď povýšený na kapitána lodi Černá husa, společně s Wenbritem a ostatními členy posádky. Fidelma předpokládala, že zbytek davu tvoří místní lidé a řeholníci z opatství. Na strategických místech byli v síni rozmístěni válečníci z královské tělesné stráže společně s několika válečníky z Brilhagu v čele s Borikem.

	Ve velké síni panovalo potlačované vzrušení. Šum vzrostl a když si Alain Hir odkašlal, postupně utichal. Jednání zahájil několika slovy ve svém rodném jazyce. Mluvil sytým barytonem, který si okamžitě vynutil pozornost přítomných. Pak přešel do latiny.

	„Milí přátelé, vzhledem k tomu, že pro většinu z nás je společným jazykem latina, vyzývám vás, aby ji používali. Vy, kteří tento jazyk neovládáte – vaši přátelé budou vědět, kteří z vás to jsou – prosím proto tyto přátele, aby se teď mezi vás posadili a překládali, abyste rozuměli všemu, co tu bude řečeno. Dělám tento speciální ústupek proto, že máme mezi sebou cizince, kteří k nám budou hovořit, a protože náš jazyk neznají, učiní tak latinsky.“

	Fidelma už vstávala, když starý soudce, Kaourentin, rychle vyskočil a zpola se otočil ke králi.

	„Musím promluvit jménem zákona, který společně uznáváme v našich královstvích, jímž ty, Alain Hir, vládneš.“ Hlas měl suchý a skřehotavý. „Je zvykem, který je odnepaměti dodržován, že žádný cizinec, zejména pak takový, který nezná náš jazyk, nesmí vystupovat před soudem, tím spíše v hodnosti žalobce. Předložil jsem ti tento problém včera večer po svém příjezdu, a povahu tohoto případu jsem vysvětlil,“ dodal vyčítavě.

	Alain Vysoký na něho shora pohlédl.

	„Své stanovisko jsi včera večer výmluvně vysvětlil a já jsem tvá slova pečlivě vážil. Nicméně jsem se rozhodl, že za výjimečných okolností, v nichž se nacházíme, budu souhlasit s tím, aby Fidelma z Hibernie uvedla, proč by jí mělo být dovoleno zde promluvit.“ Zvedl ruku, aby umlčel soudce, který chtěl zjevně uvést další námitky.

	Fidelma povstala a vrhla na krále rychlý úsměv. Pak se chopila lískového prutu, odznaku svého úřadu, prutu techtaire neboli vyslance, který při sobě nosila od té doby, kdy jej sebrala z paluby Černé husy, kde vypadl z Bressalových ochablých prstů.

	„Toto je symbol úřadu vyslance, který lid Hibernie považuje za posvátný, a kterýžto úřad byl znesvěcen. Tento symbol vypadl z ruky Bressala, který k vám přišel v míru. Přijel sem vyjednat dohodu mezi vaším a mým královstvím. Jako sestra svého bratra, krále Colgúa z Mumanu v zemi Hibernie, jsem jej sebrala a hlásím se o tuto roli.“

	„Tvoji hodnost a postavení uznáváme,“ oznámil král Alain.

	„Tvoji zdvořilost předčí tvá moudrost, Alaine, králi Bretonců,“ odpověděla. „Děkuji ti. Dovol, abych vysvětlila, že zde u tvého dvora nejsem ve funkci žalobce. Obhajuji zde zákony své země, ale to neznamená, že znám zákony vaší země tak, abych mohla podle nich pronášet obžaloby, neboť je, jak otevřeně připouštím, neznám. Přála bych si však, aby mi bylo dovoleno předložit zde přítomným některá fakta. Pokud je přijmete a dojdete k závěru, že se jedná o obvinění, z něhož je třeba se před zákonem zodpovídat, pak vám tato fakta pouze předám. Tobě, Kaourentine, aby ses jimi mohl dále zabývat a dovést je k logickým závěrům v souladu s vašimi zákony.“

	Starší muž na ni hleděl tmavýma podezíravýma očima. „Fakta, která jsi shromáždila cestou vyšetřování – patří k nim i výslech lidí?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„A jaké k tomu máš oprávnění?“ pousmál se. „Opakuji, že podle našich zákonů nesmí žádný cizinec vstoupit do našeho království, aby pomocí lsti a úskoků získal informace a předložil je k právnímu použití.“

	„Lsti a úskoky? To je zvláštní způsob výkladu,“ poznamenala Fidelma.

	„Nicméně zákonný. Takže připouštíš, že nemáš žádné právo vést takové vyšetřování?“

	„Rozhodně nepřipouštím, že jsem k tomu neměla právo.“ Fidelma pohlédla významně na Riwanon, jejíž tváře zrůžověly.

	„Myslím, že jednala na základě mé plné moci,“ oznámila manželka Alaina Hira.

	Kaourentin svraštil obočí a obrátil se k ní. „Říkáš, že si myslíš, že jednala na základě tvé plné moci. Jak to bylo?“

	„Řekla jsem jí, aby zjistila, kdo zabil opata Maelcara.“

	„Ha!“ zvolal Kaourentin. „Dovolíš, abych ti připomenul, že obviněn je Macliau, syn urozeného pana Canaa, z toho, že zavraždil dívku jménem Argantken?“

	„A dále je obviněn, že on je osobou, stojící za Koulm ar Maro, námořními piráty, a že je tudíž odpovědný za všechna úmrtí, k nimiž zde došlo,“ připomněla mu Fidelma.

	„Královna řekla, že tě požádala jen o to, abys zjistila, kdo zabil opata Maelcara,“ chytal ji za slovo bretat.

	„Abychom ve věci udělali jasno, Riwanon obnovila plnou moc toho rána, když byla zavražděna Ceingar, a Trifina s Iunou byly uneseny, a tato plná moc se týkala i ostatních úmrtí,“ řekla Fidelma starému soudci klidně, ale vážně by ji zajímalo, zda je takový hnidopich, nebo si vymýšlí překážky. „V přítomnosti Budika a Eadulfa prohlásila, že mám ‚naprostou plnou moc‘ to udělat.“

	Král Alain podrážděně zabručel a naklonil se k bretatovi.

	„Moje žena to vysvětlila, Kaourentine. Jestli ti to nestačí, pak její oprávněnost nyní stvrzuji vlastním oprávněním, neboť moje žena podle našich zákonů vždy jedná mým jménem.“ Promluvil přísně, zjevně rozhněván jeho právnickými pokusy překazit Fidelmě řeč poté, co jí k tomu dal své oprávnění.

	„Promiň mi, pane.“ Kaourentin se mu uklonil. Pak pokračoval vemlouvavým hlasem. „Je mou povinností informovat o zákonech a zajistit, aby se vše odehrávalo v souladu s těmito zásadami.“

	„Teď, když jsi to udělal,“ odpověděl král Alain vážně, „můžeme konečně přejít k věci?“

	Kaourentin sklonil hlavu, posadil se a dodal: „Mluv, Fidelmo z Hibernie. Ale pamatuj na to, že hlavním důvodem, proč jsme se zde shromáždili, je projednat případ Macliaua, syna urozeného pana Canaa, a posoudit jeho obhajobu.“

	Fidelma počkala, až šum hlasů, nesoucí se velkou síní, utichne. Ráda na pár minut, předtím, než předložila případ brehonům, soustředila své myšlenky. Byla si vědoma toho, že se bude muset ve svých tvrzeních omezovat, jelikož zde nemá nikoho z právních stoupenců jejích vlastních zákonů, který by ji podpořil. Dokonce si nebyla jista ani tím, zda bude moci potřebné lidi podrobit křížovému výslechu. Ale v zájmu spravedlnosti musí postupovat na této cestě s veškerou výmluvností, jíž je schopna. Je to její povinnost.

	„Nepřišla jsem do vaší země dobrovolně,“ začala klidně, ale rozhodně.

	Na okamžik se odmlčela, jako by opět shromažďovala své myšlenky, avšak Fidelma měla vyvinutý smysl advokátky pro dramatičnost.

	„Můj druh Eadulf a já jsme se vraceli do naší země Hibernie na lodi jménem Černá husa. Na palubě se nacházel můj bratranec Bressal z Cashelu, který krátce předtím vedl obchodní jednání s králem Alainem a byl na zpáteční cestě s nákladem soli ze solných pánví v Gwenrannu. A také můj starý přítel, kapitán lodi Murchad z Aird Mhór. Poblíž ostrova Hoedig na nás zaútočila jiná loď. Tato loď měla na přídi vyřezanou holubici a plula pod bílou vlajkou na zádi, na níž byla rovněž holubice. Poté, co byl jeden člen posádky a první důstojník zabiti, byli jsme nuceni vzdát se. Brzy nato velitel této nepřátelské lodi, osoba s maskou, oblečená v bílém, chladnokrevně zavraždila mého bratrance a pak i kapitána. Oba muži byli neozbrojeni a slovně protestovali, můj bratranec přitom ukázal odznak svého úřadu.“

	Znovu se odmlčela.

	„Nebudu zabíhat do podrobností. Eadulfa a mne se chystali také zabít, a tak, abychom si zachránili životy, jsme skočili přes palubu. Bratr Metellus k nám připlul jako strážný anděl a zachránil nás. Nakonec nás odvedl do Gildasova opatství. Tam jsem uviděla důkaz, že naše zajatá loď musí být ukryta někde poblíž těchto břehů.“

	Aourken sedící na židli přikyvovala.

	„Dozvěděla jsem se také, že symbol holubice je známý z korouhve mac’htierna z Brilhagu. Postupně jsem se dozvídala, že piráti, kteří řádili pod touto vlajkou, přepadli farmy, kupce a zabili několik dalších lidí. Jak o lodi, tak o veliteli banditů se mluvilo jako o Koulm ar Maro, Holubici smrti.“

	V té chvíli se vyklonil za svého sedadla Canao. Promluvil hlasitě a pevně.

	„Nechť je zaznamenáno, že mac’htiern z Brilhagu jasně a naprosto popírá, že by někdo z jeho následovníků jednal způsobem zde popsaným a že by tyto skutky spáchal kdokoliv, kdo měl zákonné právo používat tento symbol našeho rodu.“

	Fidelma se obrátila a nachýlila k němu hlavu, avšak vzápětí následoval výbuch hněvu a mumlání z řad, kde seděl Barbatil, Coric a jejich přátelé.

	„Připusťme však, že piráti standartu pana Canaa z Brilhagu při svých přepadeních skutečně používali,“ konstatovala.

	Barbatil vyskočil a mluvil rychle, jeho slova byla stejně rychle překládána.

	„Je nás tady mnoho,“ ukázal rukou na všechny své příznivce v síni, „farmářů i dalších, kdo na vlastní oči viděli válečníky, nesoucí tuto nyní proklínanou korouhev se symbolem holubice. Pán z Brilhagu nás měl chránit, avšak v těchto posledních dvou týdnech nás naopak pronásledoval.“

	„Mluvíš mimo pořadí!“ okřikl ho chraplavý hlas Kaourentinův.

	„Mimo pořadí?“ volal statný farmář, překypující hněvem. „Moje dcera je mrtvá. Nepřišel jsem si pro pořadí, ale pro pomstu. Jsem tu proto, abych mluvil za farmáře, kteří byli zabiti, za naše ženy a děti, které přišly o manžely, otce a syny. A za ty, které tito zločinci znásilnili. Mluvím za všechny mrtvé, kteří rukou této Holubice smrti zahynuli!“

	Král Alain pozvedl svůj silný baryton, aby reptající upokojil.

	„Ať si nikdo nedělá iluze. Toto vyšetřování bude vedeno ve jménu spravedlnosti, nikoli pomsty, a v souladu s našimi tradicemi a v duchu zákona. Vina bude potrestána. Jsou-li vinni, budou potrestáni, i když sedí po mém boku.“

	Pan Canao zrudl, ale neodpověděl a zarputile hleděl před sebe.

	Král se obrátil k Fidelmě a pokynul jí, aby pokračovala.

	„Když jsme přistáli na tomto poloostrově, slyšeli jsme o přepadeních, o nichž mluvil farmář Barbatil. Nalezli jsme Biscamovy kupce, kteří byli přepadeni a zabiti. Můj druh Eadulf objevil tuto korouhev v rukách jednoho z mrtvých…“

	Eadulf se zvedl, rozvinul hedvábnou korouhev, kterou s sebou přinesl, a ukázal ji shromážděným, aby si ji prohlédli a poznali ji, načež si opět sedl. Velkou síní se nesl hlas reptajících.

	„Důkaz je jasný,“ volal jeden z nich. Fidelma se domnívala, že to byl Coric, Barbatilův přítel. „Je to korouhev urozeného pána Canaa.“

	Král Alain na ně zamyšleně hleděl.

	„Z toho, co jsem se doslechl, začaly tyto útoky před dvěma týdny. Ale proč? Zdá se, že jsou nesmyslné, zejména pokud by byly prováděny na příkaz pána z Brilhagu – který, to musím říct, byl v těchto posledních dvou týdnech trvale v mé společnosti jak v Naonedu a Gwenrannu, tak na lovu v pobřežních lesích.“

	„Řekl jsem, a říkám to znovu,“ zasáhl pan Canao. „Já ani nikdo z domu Brilhagů příkaz k těmto útokům nedal.“

	„Přesto k nim došlo, pod tvou korouhví,“ řekla důrazně Fidelma. „Proto se musíme ptát – proč?“

	Mac’htiern rozmrzele svraštil čelo.

	„Proč bych já nebo někdo z mé rodiny útočil na tyto lidi, kteří žijí pod ochranou Brilhagu, a okrádal je? Jsem jejich náčelníkem. Spoléhají, že se jim pod mou vládou bude dobře dařit. Potřebujeme se navzájem. Nemohu existovat bez nich a oni nemohou žít beze mne. Bude med, jestliže včelí královna zabije dělnice ze svého včelstva?“

	Třebaže byl tak výmluvný, jeho slova vyvolala hněvivý protest Barbatila a jeho druhů.

	„Přišli jsme proto, aby byl vydán spravedlnosti Macliau,“ volal Barbatil, „nikoli pan Canao. Jestliže odmítá svou odpovědnost otec, pak musí přijmout důkaz své viny syn.“

	Fidelma si křiku na podporu farmáře nevšímala.

	„Pan Canao položil dobrou otázku. A já na ni teď odpovím. Tyto útoky začaly, když se ti, co za ně nesou odpovědnost, dozvěděli, že jako host přijede na Brilhag Alain Hir, král Bretonců. K jakému cíli všechny tyto nesmyslné útoky směřovaly? Odpověděla nám paní Trifina. Trifino, jak zněla tvá odpověď?“

	Trifina váhala a pak nejistě vstala.

	„Řekla jsem ti, že někdo touží po tom, aby byla zničena dobrá pověst naší rodiny,“ odpověděla. „Jsem přesvědčena, že ta osoba, která korouhev naší rodiny zneužívá, tak činí záměrně, aby nás uvrhla do hanby.“

	„Správně,“ řekla Fidelma mírně. „Ale proč to dělá? Uvrhnout rodinu do hanby není sám o sobě dosti silný motiv k tomu, aby ten člověk hnal vše až do vražedných konců. Vražda sama o sobě cílem není. Zcela určitě musí sledovat podstatně větší cíl.“

	„Co může být většího?“ zeptal se pan Canao a vyskočil. „Moje dcera vám uvedla dobrý důvod, kvůli němuž velmi trpěla. Bleidbara přivedl zpátky půl tuctu zajatců z vězení na Koulm ar Maro – teď je třeba je přimět, aby přiznali, kdo je jejich velitelem. Aby přiznali, jestli s nimi byl spolčen někdo další.“

	„Pravda je taková, že to nevědí,“ odpověděla Fidelma. „Jsou to pouzí žoldnéři. Jejich kapitán, Taran z Pou-Kaer, byl jediný, kdo jednal přímo s osobou, která vše organizovala. Byli placeni z kořisti, kterou získali, ale svého velitele bez masky nikdy neviděli. Možná že Taran by byl s to pravou Holubici smrti identifikovat, ale bohužel leží na dně Morbihanu.“

	„To je pravda, pane Canao,“ zvolal Bleidbara. „Možná by byli ochotni mluvit, aby si přiznáním zachránili životy, ale nevědí, co by měli doznat.“

	„Za chvíli se dostanu k osobě velitele,“ řekla Fidelma sebejistě. „Ale nejprve vám povím, proč se toto všechno konalo.“ Nechala uplynout pár vteřin; ve velké síni se rozhostilo naprosté ticho. „Paní Trifina měla pravdu. ‚Holubice smrti‘, jak vešla tato osoba ve známost, používala symbol Brilhagu záměrně. Nejen proto, aby uvrhla rodinu do hanby, ale aby ji obvinila.“

	„Obvinila?“ zeptal se král Alain, zjevně žasnoucí. „Obvinila z čeho?“

	„Z tvé smrti.“

	Fidelma čekala, až se vlna nevěřících hlasů utiší.

	„Tento útok začal a byl vymyšlen tak, aby lidé cítili už předem k Brilhagu nedůvěru a nenávist. Koho jiného by obvinili, kdyby král Bretonců, který přijel na návštěvu na Brilhag, byl zavražděn? A to zavražděn takovým způsobem, aby na vině byla Holubice smrti? Tato rodina pochází z královského rodu Bro-Waroch a někteří lidé se domnívají, že chová nenávist vůči dynastii Judicael, z níž pochází Alain Hir. Kdo by se jich ptal na motiv? Macliau sám bědoval nad tím, že Bro-Waroch byli připraveni o královskou moc ve prospěch Domnonle, a vychloubal se, že by chtěl znovu získat tuto moc pro svou rodinu.“

	Pan Canao znechuceně pohlédl na svého syna. Macliau tam seděl, bílý ve tváři, nevidoucí pohled upřený na nohy. Působil dojmem člověka, který se stáhl do sebe.

	„Takže on je vinen! On je ta Holubice smrti!“ burácel Barbatil.

	Alain Hir byl vážný a zamyšlený.

	„Zdá se, že jsi vyšetřováním získala spoustu informací, Fidelmo z Hibernie,“ řekl.

	„Můj starý učitel práva v Hibernii, brehon Morann, říkával, že jakmile máš motiv, dovede tě k viníkovi. Obávám se, že v tomto případě se mýlil. Motivem bylo zabít tebe a vinu svalit na rodinu, která by byla možná tvou smrtí získala království. Ale jestliže není vraždou vinna tato rodina, kdo jiný by mohl z událostí, k nimž zde došlo, mít prospěch?“

	„Máš na mysli, kdo jiný by měl prospěch, než rod Brilhagů?“

	„Správně. Jak jeden římský právník. Cicero, polemizoval se soudcem – cui bono? Komu to prospívá? A to je podstata celé záležitosti. Je celkem zajímavé, že krátce před smrtí se mnou můj bratranec Bressal hovořil o skutečné motivaci, vedoucí k vraždě nějakého krále či náčelníka, o našich starostech o blaho našeho vlastního Nejvyššího krále. Od útoku na naši loď jsme ušli dlouhou cestu mnoha temnými mozky, ale teď bude vše odhaleno.“

	„Omezme se na obvinění, že Macliau zabil svou milenku Argantken, a ve skutečnosti je onou Holubicí smrti on,“ žádal bretat Kaourentin. „Proto bylo toto zasedání svoláno, a měla by to být ta první věc, kterou uděláme.“

	Z řad přihlížejících se ozval netrpělivý šepot.

	„Nemůžeme se omezit pouze na to,“ opáčila Fidelma. „Ale vysvoboďme Macliaua z jeho trápení. Neprovinil se vraždou Argantken o nic víc, než je odpovědný za násilnosti, spáchané pod vlajkou Brilhagu. On sám byl obětí Holubice smrti, obětí další násilnosti, která měla lidi přesvědčit, že za ní stojí Brilhag. A až by došlo k poslednímu z těchto zločinů, k vraždě krále a jeho nahrazení jinou osobou, všichni by z toho obvinili rodinu z Brilhagu, takže skutečného viníka, člověka za vše odpovědného, by hysterická vlna podpory vynesla na královský trůn.“

	Chvíli trvalo, než vřava utichla.

	Macliau poprvé zvedl hlavu a přes jeho tvář přelétl výraz naděje.

	Fidelma na něho pohlédla se spokojeným úsměvem.

	„Macliaua nepovažuji za viníka hned z několika příčin. Tak především, zatímco, máme-li k tomu pádný důvod, jsme patrně všichni schopni někoho zabít, jaký motiv mohl mít Macliau k vraždě Argantken? Macliau miluje bezstarostný život. Má rád víno a ženy. Není to válečník. Přiznal nám to hned při našem příjezdu. Podstatné je i to, že by nikdy nezabil svého psa Albiorixe. Myslím, že toho psa měl ve svém životě raději než ženy. Ne, vidět Macliaua v roli Koulm ar Maro považuji za naprosto vyloučené. Holubice smrti je zvrhlý bezohledný zabiják s chorobnou ctižádostivostí – nikoli člověk, který by vzápětí po vraždě ženy a milovaného psa upadl do opilecké otupělosti. A konečně, jak by se mohl Macliau stát králem? Vždyť i jeho sestra Trifina a další poukazují na to, že nemá podporu dokonce ani jako budoucí pán Brilhagu, natož jako král Bretonců. Ostatně jsem slyšela, že Bretonci stále patří k těm, kdo si dokážou vybrat nejschopnějšího příslušníka královského rodu, ať muže či dokonce i ženu.“

	„Jestliže to nebyl Macliau, kdo tedy…?“ začal se ptát pan Canao.

	„Teď mohu jmenovat osobu, která dávala osobně příkazy Taranovi: piráta, oblečeným do bílého, s maskou na tváři, který se dokonce osobně účastnil některých vražedných útoků a užíval si vraždění stejně jako ti, které vedl. Osobou, která zabila mého bratrance Bressala a kapitána lodi Černá husa byla – Iuna.“

	V hale vypukl hromový rámus vyvolaný překvapením a nevírou. Trifina se na židli ohromeně obrátila.

	„Ty snad žertuješ! Iuna, naše hospodyně?“ překřikovala halas v síni.

	Fidelma zachovávala klid.

	„Ano, právě Iuna byla osobou, která skutečně některé útoky vedla osobně. Je to bezohledná a ctižádostivá mladá žena. O její ctižádostivosti mi jako první vyprávěla Aourken. Její rodiče byli zabiti a jejím pěstounem se stal pán z Brilhagu.“

	„Ale ona byla spokojena prostě jako naše služebná…“ spustil pan Canao. „Byla mojí schovankou. Žádné ambice neměla.“

	„Naopak, měla velké ambice,“ přerušila ho Fidelma. „Iuna pocházela ze šlechtického rodu, který žil v Brekilienu. Její rodiče byli zavražděni. Když jsi ji bral do své domácnosti, věděl jsi to.“

	Urozený pan Canao rozhodil ruce v bezmocném gestu. Zato král Alain, opírající se na židli, se smutným úsměvem potřásal hlavou.

	„Když obviňuješ Iunu, Fidelmo z Hibernie, naneštěstí zapomínáš na jednu věc. Znal jsem Iunina otce, protože bojoval po mém boku proti vpádu Franků. Byl to skvělý šlechtic a skvělý válečník. Nepocházel z pokrevní linie panovníků z Domnonie nebo Bro-Waroch. Jestliže motivem bylo zavraždit mě a vinu svalit na rodinu pana Canaa, aby si ona mohla dělat nároky na můj trůn, bylo by to nemožné.“

	„To je pravda,“ uznala Fidelma. „Ale já jsem neřekla, že usilovala o to, mít přímý prospěch z těchto vražednických činů. Pracovala pro někoho jiného, kdo by z nich měl přímý prospěch – v mylné víře, že by se s ním pak mohla spojit jako jeho královna.“

	„Ale,“ odpověděl král Alain, „když nyní zemřu, je tu pouze…“

	Náhle nastalo ticho a Fidelma promluvila pomalu a zřetelně.

	„Ano. Je zde pouze tvůj syn z prvního manželství, který pochází z pokrevní linie a nastoupil by na trůn bez protestů. Po tvé smrti by na trůn nastoupil Budic.“

	Opět jednou se zbytek Fidelminých slov v celé velké síni utopil v kakofonii hlasů. Budic tam seděl s širokým úsměvem, rozlévajícím se po jeho tváři, a jakoby nevěřícně vrtěl hlavou.

	Fidelma se ozvala znovu a tentokrát mluvila přímo ke králi Alainovi.

	„Nevěděla jsem, že Budic je tvůj syn a případný dědic, dokud jsi to včera večer nepotvrdil. Měla jsem si to uvědomit dříve, když sem přišel opat Maelcar, prý na výzvu, která měla údajně přijít od krále. Opat Maelcar se Budika zeptal, jestli poslal tento vzkaz jménem svého otce on. Opat Maelcar samozřejmě věděl, že jsi Budikův otec. To, že jsem to nevěděla, byla z mé strany velká chyba.“

	Teď se Budic dal do smíchu.

	„A nikoli jediná. Ty obviňuješ mne z pokusu o vraždu vlastního otce?“ Obrátil se ke králi Alainovi. „Ta žena se zbláznila. Mohu prokázat, že když tyto útoky začaly, ani jsem nebyl v této provincii.“

	„Jsem si jistá, že to můžeš prokázat, protože jsi pracoval s Iunou, Holubicí smrti.“

	Budic hleděl na Fidelmu s ironickým úsměvem. „Pořád ještě musíš všechna ta obvinění prokázat, a třebaže jsi cizinka a králova sestra, budeš se za ně muset zodpovídat.“ Naléhavost v jeho hlase úsměv popírala.

	„Ticho!“ zvolal král Alain. „Tady není místo na vyhrožování. Fidelma z Hibernie je pod mojí ochranou a může svá obvinění předkládat bez obav. Ale musím říct, že takováto obvinění jsou nepodložená a nesmyslná. To, že Iuna a Budic jsou skutečně takovými spiklenci, budeš muset prokázat.“

	„To jistě,“ ušklíbl se Budic. „A kde je Iuna? Přijde se sem doznat? Myslím, že ne. A z jakého důvodu se domníváš, že jsem zabil opata Maelcara, tu Macliauovu holku a bůhví koho ještě?“

	„Opata Maelcara zabila Iuna,“ řekla Fidelma sebejistě. „Opat byl z Brekilienu a byl vychován v opatství – myslím, že se jmenuje Pempont. Hned vedle je královský dvůr. Nedávno při jedné návštěvě náhodou zastihl Iunu v kompromitující situaci s Budikem. Vrátil se a brumlal cosi o nízké morálce u dvora – a o tom, že služka z provincie smilní s královským potomkem. Řekla mi to Aourken. Alain má jen jednoho potomka. Opat Maelcar považoval Iunu za provinční služku. A Iuna se nechala slyšet, že opat Maelcar ji tím uráží. Řekla také, že je mužem, který se trhlinami v oponě dívá na ženy. Málem mi řekla, co se v Brekilienu přihodilo, když ji včas napadlo, že by tím obvinila sebe. Skutečně si uvědomovala, že opat Maelcar mohl být svědkem jejího poměru s Budikem. Proto ho pozvala sem a proto ho zabila. Jak se blížil čas, kdy měli dosáhnout svého spikleneckého cíle, byla stále krutější.“

	Během její řeči se Riwanon ohlédla a zhnuseně pohlédla na Budika, ale mladý muž stále výsměšně hleděl na Fidelmu.

	„Ale já jsem slyšel, že Budic sám byl málem zabit, když ho ozbrojenci Holubice smrti přepadli ze zálohy,“ namítl král Alain. „Zaútočili na Riwanon a zabili členy jejího doprovodu. Budic jí zachránil život.“

	„Vysvětli to, cizinko!“ posmíval se jí Budic.

	„To přepadení bylo předstírané,“ odpověděla Fidelma nevzrušeně.

	Riwanon zrudla a předklonila se, tváře v jednom plameni.

	„Ale já jsem tam byla,“ řekla. „Bleidbara a tvůj druh útočníky pronásledovali a našli je; zachránili mou služebnou právě ve chvíli, když ji znásilňovali, a zabili je. Jak to mohlo být předstírané?“

	„Povím ti, jak to doopravdy bylo,“ řekla Fidelma. „Vyrazila sis s Budikem, svou služebnou Ceingar a dvěma válečníky na vyjížďku. Budic něco takového potřeboval, aby zlepšil své postavení, když přišel čas ukázat se jako hrdina, který unikl smrti z rukou těch, kdo na Brilhagu kuli pikle. Iuna se postarala o střetnutí jedné lupičské bandy z Koulm ar Maro s Budikem a jeho společností. Po pravdě řečeno, měla jsem podezření, že ti dva válečníci, provázející Budika, byli také buď účastníky spiknutí, nebo žoldnéři z Koulm ar Maro. Připadalo mi směšné, že se Budic a Riwanon rozhodli navštívit modlitebnu právě toho dopoledne, kdy bylo v celém kraji takové pozdvižení. Když se vrátili na Brilhag a popisovali nám, že dva válečníci a služebná jsou mrtvi nebo zajati, a také svůj zázračný únik, vyvolalo to ve mně silné podezření.

	Ve skutečnosti to bylo tak, že se společnost setkala, a Riwanon s Budikem se pak vrátili se svým příběhem. Mezitím se ti dva válečníci a Ceingar připojili k ostatním, a dokonce přepadli farmu a zabili farmáře s jeho rodinou.

	Bleidbara a Boric – a Boric je prvotřídní stopař – nenašli na lesní stezce, kde se mělo vše odehrát, žádné stopy po přepadení. Stejně tak Boric nenašel stopy koní Riwanon a Budika, prchajících zpátky na Brilhag a divoce pronásledovaných, jak nám potom popsali. Bleidbara a jeho muži – Eadulf byl s nimi – narazili na tábor, kde byli útočníci a Ceingar.“

	„Přišli tam právě ve chvíli, když jeden muž Ceingar znásilňoval,“ připomněla Riwanon.

	„Ovšem, to je pravda. Buď měla Ceingar mezi těmi útočníky milence, nebo to byla mladá žena nízké morálky. Podle toho, co mi Eadulf řekl, proti mužovu milostnému laškování nic nenamítala. Když se vrátila na Brilhag, byla vystrašená. Ve své hysterii by byla mohla říct pravdu, ale Riwanon ji poslala do pokoje dřív, než jsem ji mohla vyslechnout.

	Iuna si uvědomovala, že král Alain přijede co nevidět a do plánu se nesmí vloudit chybička. Možná dával příkazy i Budic. Ceingar musela být umlčena. Iuna už zabila Maelcara a výčitky svědomí jí nebránily udělat totéž Ceingar. Iuna je chladnokrevný zabiják.“

	„Tak proč nezabila mne?“ zeptala se Trifina. „Proč mě poté, co zabila Ceingar, prostě jenom unesla?“

	„Prozatím tě potřebovala živou, aby všechny oklamala a přesvědčila je, že Holubice smrti zaručeně pochází z domu pánů z Brilhagu. Očekával se příjezd krále Alaina, spiklenci měli dosáhnout svého cíle. Iuna a jeden z jejích stoupenců z Koulm ar Maro tě vynesli svázanou a s roubíkem v ústech do člunu, čekajícího v přístavu. Dopravili tě na palubu Černé husy, kde jsi byla sice uvězněna, ale zacházeli s tebou dobře a dopřávali ti volný pohyb v kapitánově kajutě. Potřebovali tě udržet v dobrém zdraví, až Budic vznese obvinění proti Brilhagu.“

	Bleidbara zřejmě přišel k rozumu, zrudl, když pochopil, že jeho podezření vůči Trifině bylo neoprávněné.

	„Iuna se vrátila do pevnosti, možná proto, aby si opatřila vlastní alibi. Budic se chystal na sebe strhnout moc, ale Iunu, která mu vytvářela podmínky, už nepotřeboval. Byla mu užitečná a on využíval její ctižádosti k tomu, aby mu pomáhala v jeho vlastní záležitosti. Ale zároveň si byl vědom toho, jak je tato ctižádost nebezpečná, a byl předem rozhodnut z ní svou královnu nikdy neučinit. A skutečně, ačkoli jí pravděpodobně nasliboval hory doly, vzít si ji za manželku neměl nikdy v úmyslu.

	Jeho záměr byl hrůzostrašný. Když se vrátila, poté, co unesla Trifinu, zašel do jejího pokoje. Ať už lstí nebo násilím ji přiměl k tomu, aby snědla houby, mezi nimiž byla smrtelně jedovaná muchomůrka zelená. Jakmile jsou houby udušené, je těžké poznat, která je jedovatá, a tak toho docílil patrně lstí. Budic nepočítal s tím, že Trifina, vědoma si toho, že Koulm ar Maro má v úmyslu Brilhag zdiskreditovat, měla schopného špeha, který dával pozor. A to byl Iarnbud.“

	„Jak dlouho ještě musím tyto hlouposti poslouchat?“ zeptal se Budic, ale z jeho tváře už úsměv zmizel.

	„Iarnbud se dostal na Govihanu na břeh živý, a podařilo se mu nám ten příběh vypovědět. Vynesl Iunu z jejího pokoje a odnesl ji do svého člunu. Měl v úmyslu najít Heraclia, Trifinina apatykáře, protože věděl, že to je jediný člověk, který by věděl, jaký protijed jí podat.“

	„A našel ho?“ zeptal se tiše pan Canao. Od chvíle, kdy Fidelma začala svou rekapitulaci, velká síň na Brilhagu se ponořila do ticha.

	„Naneštěstí viděl Iarnbuda, nesoucího Iunu do člunu, strážný. Když se na jeho výzvu Iarnbud nezastavil, muž vystřelil. Šíp našel svůj cíl, ale Iarnbudovi se podařilo dostat člun z přístavu. Naneštěstí byl příliš slabý – možná ztratil vědomí – a nedokázal plout přímo na Govihan. To se mu podařilo až následujícího dne, kdy se dostal na pobřeží, pověděl nám, co se stalo, a pak zemřel.“

	„Všechno, co jsi tady řekla, je pouhá domněnka,“ usoudil bretat Kaourentin, který měl pocit, že by se měl ujmout jednání. „Nemáš žádného svědka.“

	„Nelibuji si v domněnkách, které bych nemohla doložit,“ odpověděla Fidelma nebezpečně klidným hlasem.

	„Tak kde jsou tvoji svědkové? Kde je důkaz, že –“

	Budic bretata přerušil, opět zpupně.

	„Řekni jí, ať vysvětlí, proč jsem Iunu otrávil, jestliže, jak říkáš, mi pomáhala v tomto směšném spiknutí a byla mou milenkou? Tvé argumenty jsou děravé. Hodila by ses spíše mezi bardy a vypravěče, sestro Fidelmo, než k soudu jako žalobce.“

	„Chtěl ses Iuny zbavit, aby sis mohl, po smrti krále Alaina, vzít za ženu svou skutečnou milenku, protože spojením s ní bys zvýšil svůj význam, až vzneseš nárok na trůn.“

	„A znáš její jméno?“ zeptal se král Alain hrozivým hlasem.

	Většině lidí bylo naprosto jasné, kam vede její logika a koho bude jmenovat.

	Fidelma zvedla zrak a pohlédla do očí Riwanon.

	„Ty jsi Budikovou milenkou, paní. To byla věc, která mě velice udivovala. Proč jsi tak horlivě propůjčila mně, cizince se špatnou znalostí vašeho jazyka, odpovědnost za vyšetření smrti opata Maelcara? Protože k vraždě došlo pod stejnou střechou, pod níž jsi přebývala jako královna, potřebovala jsi, aby všichni viděli, že něco děláš. Jinak by to bylo podezřelé. Zřejmě jsi nečekala, vzhledem k mým nevýhodám, o nichž jsem se už zmínila, že vůbec něco zjistím.“

	Riwanon vysunula bradu a chtěla se bránit, ale Budic odpověděl Fidelmě smíchem.

	„A kde máš důkaz? Iarnbud zemřel na břehu Govihanu – máme spoléhat na slovo mrtvého člověka? Ten Taran z Pou Kaer, kapitán Koulm ar Maro, leží na dně Morbihanu. A hrstka těch, kdo přežili, není schopna Holubici smrti identifikovat. Kdo tedy vystoupí na podporu tvých smyšlenek?“

	Fidelma se k němu obrátila.

	„Zapomínáš, že Iarnbud přivezl Iunu k apatykáři Heracliovi, aby jí podal protijed. Když Iunu dopravil na Govihan, byla naživu.“

	Ve velké síni se na chvíli rozhostilo hrobové ticho, přerušované pouze praskajícími plameny v krbu.

	Pak Budic vyskočil, převrhl židli a v jeho ruce se objevil meč, jako by jej vykouzlil z ničeho. S hrozivě zuřivým výkřikem skočil po ohromeném otci. I když byl Budic rychlý, Bleidbara byl rychlejší – z jeho ruky vylétla dýka a zabodla se do zápěstí ruky, v níž Budic svíral meč. Vykřikl bolestí a meč mu z ruky vypadl. Pak k němu přikročil králův osobní strážce a zadržel ho. Druhý se okamžitě objevil po Riwanonině boku. Zhrouceně klesla na židli, bledá a chvějící se.

	Král Alain se nejistě postavil.

	„Můj syn se odsoudil vlastními činy.“ Jeho hlas byl plný emocí. Podíval se po bretatovi Kaourentinovi.

	„Myslím, že obvinění Macliaua, syna pana Canaa, můžeme teď vyloučit. Můj syn Budic bude potrestán podle zákona za všechny zločiny, jichž se dopustil vůči mně i vůči mému lidu.“ Pak oslovil Riwanon: „Chceš k tomu, co jsme zde slyšeli, něco dodat?“

	Žena nepatrně zavrtěla hlavou a potlačila pláč.

	„Pak věz, že i ty musíš nést důsledky za svůj podíl na spiknutí.“ Král Alain se k ní obrátil zády.

	Když je oba strážci odváděli, byly na jeho tváři stále patrné stopy zármutku a ohromení. Oslovil Fidelmu.

	„Jsem ti vděčný, Fidelmo z Hibernie. Díky tobě Iuna přežila a vystoupí jako svědek proti mému synovi, jinak by mohl nadále předstírat svou nevinnost.“

	Fidelma mu odpověděla se smutným úsměvem.

	„Je mi líto, ale zacházela jsem s fakty šetrně,“ řekla unaveně. „Je pravda, že Iuna byla naživu, když ji Iarnbud dopravil na Govihan a Heraclius jí podal protijed. Ale nemohla mluvit a zemřela dřív, že mohla přiznat svou vinu nebo obvinit Budika ze své smrti. Byla to pouze logická dedukce, do níž se Budic a Riwanon chytili jako do pasti. K přiznání je přiměla vlastní vina.“

	Král Alain na ni hleděl dlouze a naléhavě. Chvíli se potahoval za spodní ret. Pak si zhluboka povzdechl.

	„Jsi chytrá žena, Fidelmo z Hibernie. Největší Riwanoninou chybou bylo, že podcenila tvůj důvtip a domnívala se, že budeš znevýhodněna neznalostí našeho jazyka.“

	Fidelma se lehce uklonila, vlastně pouze pokývla hlavou.

	„Vždycky jsem se učila, že vincit omnia veritas – že pravda zvítězí.“

	
EPILOG

	S napjatými plachtami se Černá husa pohupovala ve větru, vánek šuměl v lanoví a ráhnoví tiše sténalo. Od přídě, nořící se vod, se šířily vlny se smetanovou čepicí a táhly se šikmo po obou stranách velkého dřevěného plavidla. Bylo zvláštní octnout se znovu na lodi. Fidelmě i Eadulfovi všechno připadalo tak důvěrně známé, a zároveň tak podivně cizí. Místo Murchada a Gulvana stál u kormidla hubený světlovlasý Briton Hoel. S nohama rozkročenýma lehce udržoval rovnováhu, bradu vysunutou proti vanoucímu větru, bystré oči upřené do plachet; zaznamenával každý pohyb větru a podle toho posunoval kormidlo.

	Fidelma ho znala jako zdatného námořníka a důvěřovala mu. Nepochybovala, že v jeho schopných rukách bude návrat domů zcela bezpečný. Ale pocit jinakosti byl dán tím, že byla zvyklá na Murchadovy předvídatelné charakteristické způsoby a Gulvanovy stoické odpovědi. Byly tak nedílnou součástí lodi, stejnou součástí, jakou byla figurka husy na přídi nebo vysoký dubový stěžeň či trámy. Prostě bylo těžké představit si, že by Černá husa mohla plout bez nich.

	Ale všechno ostatní bylo stejné. Skutečně? Wenbrit byl klidnější, starší, nikoli už to bezstarostné dítě, jímž býval – jakže zní to slovo, které hledá? – dozrál. To je ono. Je zralým mužem. Dokonce i Luchtigern, Pán myší, černá kočka, která byla tak charakteristickou součástí života na palubě, byla teď spíše nespolečenská. Raději pobývala v temných stínech, než by se pohybovala na sluncí. I Hoel jí připadal zamlklý a utíkal se ke kapitánským povinnostem.

	Kdysi bývala posádka na lodi bezstarostná. Bylo smutné, že teď už mezi sebou příležitostně nežertují, neutahují si jeden z druhého, dobrácky si neodsekávají. Nedávná zkušenost poznamenala celou posádku.

	Fidelma se opřela o zábradlí a vážně pozorovala vzdalující se útesy, které vyznačovaly nebezpečný přístup do Morbihanu. Eadulf po jejím boku jako by její myšlenky četl.

	„Nebudu litovat, až tohle budeme mít za zády,“ řekl skoupě.

	„Bude krásné uvidět opět břehy Mumanu,“ souhlasila. „A ještě lepší bude, až se před našima očima objeví Cashel a my zase obejmeme malého Alchúa.“ Náhle si hluboce povzdechla. „A zároveň lituji, že opouštíme Brilhag. Cestovat a setkávat se s lidmi, poznávat je, to je určitě obohacením našeho života. Navázání takového přátelství činí z odjezdu, když nadejde čas a my musíme v cestě pokračovat, smutnou událost. Opustit nové přátele je vždycky politováníhodná záležitost. Doufám, že se vztah mezi Trifinou a Bleidbarou napraví.“

	„Tím jsem si jistý. Bleidbarovo podezření bylo přirozené. Odpustí mu to.“

	„Ale jestli ji má skutečně rád, měl by jí více důvěřovat,“ namítla Fidelma.

	„Těžko říct. Je to muž zaujatý povinností. Pro některé muže je důležitější povinnost než poslušnost vlastnímu srdci.“

	Fidelma se na něho pozorně podívala a v duchu se ptala, jestli v těch slovech není nějaký skrytý význam.

	„Zdá se, že bratr Metellus z toho vyjde dobře,“ pokračoval Eadulf, který si jejího pohledu zřejmě nevšiml. „Teď má být zvolen opatem Gildasovy komunity. Něčeho takového se nikdy nenadál.“

	„A možná, že ani nechtěl. Mimochodem, toto dobrodružství by mohlo Macliauovi pomoci stát se mužem.“

	„Možná,“ řekl Eadulf, ale nezdálo se, že by o tom byl přesvědčen. „Slyšel jsem, že odešel z Brilhagu studovat poezii a hudbu, přitom bude mít spoustu příležitostí pokračovat ve své zhýralé existenci.“

	„To, co se stalo, jím otřáslo. Řekl mi, že cítí potřebu napravit se. Doufám, že se mu to podaří.“

	Eadulf si povzdechl a pak doznal: „Je pravda, že jsem docela rád, že máme některé z našich nových přátel z krku. Zdá se, že se bohužel seznamujeme se špatnými lidmi po celém světě.“ Pohlédl na ni. „Já vím, já vím. Je tvým životním úkolem vyhledávat ty, co páchají zlo, a postarat se o jejich potrestání.

	A tak je nevyhnutelné, že se musíme setkávat s lidmi jako Iuna, Holubice smrti.“ Náhle se otřásl. „Tolik zla v jedné ženě, a navíc v tak mladé.“ Pak řekl Fidelmě rozpačitě: „Pověz mi, když jsi vytušila rýsující se případ proti Budikovi a Riwanon, jednala jsi to skutečně s vědomím, že nic z toho nemůžeš nezvratně prokázat? Že máš převážně nepřímé důkazy?“

	„Ve Fénechusově zákonu stojí, že k dokazování před brehonem lze nepřímého důkazu použít. Můžeš předložit nepřímý důkaz, a jestliže na něj obviněný fyzicky reaguje – může se chvět, zčervenat, zblednout, vyschne mu v hrdle či jinak projeví příznaky nervozity – vyvolá tím silné podezření, že je vinen.“

	„Silné, ale nikoliv nezvratné. Ostatně, to je možné v Hibernii, ale co kdyby se byl Budic nepřiznal?“

	Fidelma se pousmála a řekla: „Jsem právnička a mohu používat nástroje, které mi zákon povoluje. Za těchto okolností mi strategie vyšla.“ Obrátila se a podívala se na Eadulfa se svraštěným čelem. „Myslela jsem, že i ty ses narodil s posláním hájit právo,“ vytkla mu mírně. „Byl jsi gerefou, smírčím soudcem svého lidu. Měl jsi mezi nimi šířit právo. Vzpomínáš, jak to bylo, když jsme se poprvé setkali? Ty jsi byl gerefou svého lidu a já dálaigh svého lidu, a to nás v Hildině opatství svedlo dohromady.“

	„Přestal jsem být gerefou, když mě tvůj krajan, Fursa, obrátil na víru, a já šel studovat do Tuam Brecain. Teď jsem řeholníkem.“

	Váhala, zajímalo by ji, jestli jí Eadulf takto nepřímo adresuje výtku, protože, technicky vzato, i ona je řeholnicí. Ale ona by samu sebe vždy popsala jako obhájkyni práva ve své zemi. Vlastně to bylo po mnoho let příčinou jejího vnitřního boje. Nikdy se nepřestala ptát sebe samé, jestli by se neměla vzdát symbolů náboženského života. Pro ni by to nebylo těžké, protože se k nim nikdy doopravdy nezavázala. Rozhodla se nevšímat si jeho poznámky a vrátila se k předchozímu tématu.

	„Vzpomeň si, že na těchto cestách jsme se setkávali nejen se zlem, ale i s dobrem. Viděli jsme nejen viníky, ale i nevinné.“

	„Mne totiž znepokojuje, že i dobro může plodit zlo,“ oznámil Eadulf přemítavě, odstoupil od zábradlí na zádi a zahleděl se na dmoucí se plachty nad sebou.

	„Co tím myslíš?“ ptala se, neboť si nebyla jistá, kam míří.

	„Myslím na mladého Heraclia.“

	„Heraclia? To nechápu. Považovala jsem ho za vysoce mravného mladého muže.“

	„Ale ten jeho vynález, ta věc, kterou nazývá pyr thalassion neboli tekutý oheň – to je zlo.“

	„Řekl mi, že to vlastně vynalezl jeho otec, Callinicus z Konstantinopole. On se pouze pokoušel vzpomenout si na vzorec.“

	„Lze-li vynález nazvat zlem, pak tekutý oheň zlem je,“ opakoval Eadulf.

	„Zlem není samotný vynález, Eadulfe, ale lidé, kteří jej používají.“

	„Domnívám se, že je to filozofický spor. Ale kdyby ta věc nebyla vynalezena, nebylo by možno ji použít. Jistě, můžeme debatovat i o tom, že když byla poprvé zašpičatěna hůl a použita jako zbraň, stala se nástrojem zla. Ale představa ohně, chrleného na lodi…“ Pokrčil rameny. „To musí být nejzazší zbraň.“

	„Nikoli však nová,“ odpověděla Fidelma. „Dlouze jsem o tom s Heracliem hovořila. Zatímco jeho zbraň byla stále účinnější, řekl mi, že jeden z jeho krajanů, Proclus Oneirocrites, když pomáhal svému králi, Anastasiovi, porazit povstání, poslal do ohně celou flotilu. Stalo se to asi před půldruhým stoletím. Někteří lidé říkají, že použil sluneční sílu, kterou řídil pomocí zrcadel, a někteří zase, že využil hořící síru, kterou po lodích vrhal.“

	„Inu, ten řecký oheň mě děsí – totiž to, že je schopen zničit masu lidí. Doufejme, že jeho znalost zůstane v rukou lidí dobrých úmyslů a že nepadne do rukou zločinců…“

	„To nelze nikdy zaručit,“ namítla Fidelma. „Když nic jiného, není to nic, čeho bychom se museli obávat v pěti královstvích. Tak odpočívejme a radujme se, že se vracíme do Aird Mhór.“

	„A za jak dlouho se budeme muset vydat na další cesty?“

	Fidelma měla dojem, že Eadulf ta slova pronesl bezmyšlenkovitě, že mu automaticky vylétla z úst.

	Obrátila se a položila mu ruku na paži se slovy: „Doufám, že tam chvilku pobudeme. Vím, že jsme byli na cestách dlouho, tak dlouho, až si nejsem jistá, jestli malého Alchúa poznáme.“

	V Eadulfově hlase byla trpkost.

	„Nedělá mi starost, jestli my poznáme chlapce, ale jestli chlapec pozná nás.“

	Fidelma se kousla do rtu. Eadulf měl samozřejmě pravdu. Věděla to a špatně to nesla. Byla si vědoma toho, že vždycky staví své povolání obhájkyně irských zákonů nade všechno ostatní. A že vždy, od té doby, co opustila školu brehona Morana, razí si cestu i ve světě. Její příbuzný, opat Laisran, ji přesvědčil, aby se stala řeholnicí v Cill Dara. Většina z lidí, co se věnovali povolání, vstoupila do řádu, protože to vnímali jako nezbytné zabezpečení svých profesí – lékařů, právníků, kronikářů a tak podobně. Svým srdcem Fidelma řeholnicí nebyla. Věděla to. Dokonce, když cítila nezbytí, zpochybňovala některá ze základních dogmat víry.

	A tak možná nadešel čas přestat se tázat na své motivy?

	V její zemi stále existovala světská profesionální třída. Cítila, že jí její příbuzný, opat Laisran, špatně poradil. Ve svém životě nespoléhala na to, že ji bude chránit náboženská komunita. Shledávala, že nové ideje, přicházející z Říma – že by všichni měli dodržovat nová pravidla, ač je většina lidí pociťovala jako cizí své filozofii – nejsou tou cestou, po níž by chtěla kráčet dál. Je už příliš pozdě?

	„Nějak ses zamyslela.“ Eadulfův hlas ji probral ze snů.

	„Přemýšlela jsem o tom, co jsi řekl.“

	„Prostě jen chci, aby náš syn, jak vyrůstá, věděl něco o svých rodičích.“

	„Ale to já chci samozřejmě také.“ Fidelma se trochu začervenala. Začínala se ptát sama sebe, co si od života doopravdy přeje ze všeho nejvíce, a uvědomovala si, že její největší radostí je hledání práva. Ve srovnání s tím znamená její náboženský život jen velice málo.

	„Možná, že až se vrátíme do Cashelu, strávíme nějaký čas hovorem o budoucnosti,“ troufl si navrhnout Eadulf.

	Byl trochu překvapen, když ochotně souhlasila. Hleděl na ni zamyšleně.

	„To je dobře. Na jeden život jsme toho nacestovali hodně. Teď je načase se usadit a více rozjímat; a možná že bychom našli útočiště v tom malém smíšeném společenství v opatství Blahoslaveného Ruana na sever od Cashelu. Jakže se jmenuje? Dubový háj nebo…?“

	Zarazil se a povzdechl si, když si všiml, že ho Fidelma už neposlouchá. Zdálo se, že má oči upřené kamsi na zamlženou hladinu šedého moře před nimi.

	Kdyby jen věděl, že Fidelminy myšlenky ve skutečnosti pádí na opačnou stranu než jeho myšlenky.

	Nemyslela na to, že se usadí ve smíšené klášterní komunitě a budou meditovat o víře. Ve skutečnosti myslela na to, že řád vůbec opustí a zaujme své místo v roli, kterou neoficiálně představuje odedávna. A to v roli právního poradce svého bratra Colgúa, krále Cashelu.

	Když o tomto nápadu více přemýšlela, přelétl jí po tváři úsměv. Tím by se její ctižádost naplnila. Chtěla to okamžitě sdělit Eadulfovi, ale zaváhala. Počká s tím, až se vrátí do Cashelu. Počká, dokud si o tom nepohovoří se svým bratrem. Eadulf není teď ochoten o něčem takovém uvažovat. Lépe počkat, až budou doma v Cashelu. V Cashelu bude všechno v nejlepším pořádku.
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